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PR  EF  A  C  E. 


This  Edition  of  Livingston's  Poems  was  undertaken  at  the 
reqncst  of  Coliu  Hay,  Esq.,  Ardbeg,  Islay,  a  friend  and 
adniirer  of  the  Bard.  Mr  Hay  ivas  anxious  that  a  coniplete 
edition  of  the  Bard's  poetiy  should  be  in  the  hands  of  his 
countrymen,  and  after  consultation  with  the  Islay  Association, 
xinder  whose  auspices  the  book  apijears.  it  was  resolved  to 
ask  nie  to  undertake  the  work.  With  considerable  reluctance 
I  consented.  The  many  and  vnried  duties  devolving  upon  me, 
niade  me  hesitate  in  adding  to  thcm  a  work  that  would  rcquire 
time  and  attention  greater  than  I  could  well  spare.  The 
unsettled  state  of  Gaelic  orthography,  and  the  knowledge 
that  manj'  critics  are  always  ready  to  assail  any  Gaelic  eifort, 
as  well  as  Livingston's  own  pecidiar  spelling  and  punctuation 
in  the  editions  issued  under  his  o^vn  revision,  caused  me  to 
shrink  from  the  task.  The  work  was,  however,  undertaken 
and  carried  on  amid  many  interruptions,  and  is  now  pre- 
sented  to  William  Livingston's  Cctintrj'men  as  a  memorial 
of  the  "  Islay  Bard."  In  looking  over  the  Book  very  many 
blemishes  appear  that  escaped  notice  until  too  late  t  o 
remedy  them.     Such  as  it  is,  we  send  it  forth  to  the  Gaelic 


Ti.  PREPAOE. 

reading  public,  in  the  hope  that  the  faults  of  the  Editor  will 
be  overlooked  for  the  excellency  of  the  poetry,  and  that 
Livingston's  Poems  may  obtain  that  popularity  whioh  they 
so  well  deserve.  Several  notes  are  given  througliout  the 
work,  which  may  helii  to  the  better  understanding  of  the 
poems  which  they  refer  to.  The  notes  with  no  initials  ap- 
pended  are  the  Bard's  own.  Special  thanks  are  due  to  Mr 
Nigel  MacNeUl  for  having  placed  in  our  hands  several  of  Liv- 
iugston's  manuscripts  which  he  possessed,  and  for  helping  to 
aiTange  the  pieces,  and  also  to  Mr  Sinclair,  the  Printer,  for 
his  attention  and  care.  The  volume  contaLns  all  that  Living- 
ston  wrote  or  composed  of  Gaelic  poetry,  as  far  as  we  could 
discover.  In  this  respect  the  work  is  as  complete  as  it  well 
could  be.  The  Islay  Association  has  set  a  good  example  to 
the  other  Celtic  Associations  of  the  City,  in  thus  issuing 
the  works  of  the  Bard  of  their  native  Island.  We 
trust  it  is  but  the  pioneer  of  simUar  efforts  on  the  part  of 
other  Associations,  and  as  such  we  claim  for  the  Book  the 
special  indulgence  of  all  lovers  of  Gaelic. 

R.  BLAIR. 
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M  E  M  O  I  K . 


In  the  Parisli  of  Kilarrow  and  Island  of  Islay,  not  far  froin 
the  village  of  Boivmore,  tliere  is  a  calm  and  peaceful  valley, 
formed  by  the  green  slopes  of  Grobols  and  Talant  on  tlie  one 
hand,  and  the  craggy  wooded,  knolls  of  Gortlost  on  the  other. 
In  this  valley  lies  the  fann  of  Garlmain.  The  farm  house 
stands  on  a  small  eminence  in  the  centre  of  the  vale,  lonking 
towards  the  Tiorth  across  the  bcawtiful  Lochindaal  to  the  i;rassy 
declivities  of  the  Rhinns,  whose  heights  of  Ben  Tartaville, 
and  the  hills  of  Gleu  Oiseiniail,  trending  down  towards 
Coinnespy  and  Sunderland,  close  the  view  in  this  direction. 
Away  behind,  the  valley  stretches  out  into  a  plain  that 
extends  across  Jlulindry  and  Kilinan  to  the  base  of  Ben 
Bhi\in,  the  highest  hill  in  Islay,  whose  dark  and  heath-clad 
steeps  form  the  back  ground.  It  was  on  this  farm  that 
WiLLiAM  LiviNGsTOX,  first  saw  the  light.  His  fatlier  Jaines 
Livingston,  who  wrought  as  a  Joiner  upon  the  Islay  cstate, 
in  the  pay  of  that  niost  princely  of  Highhvnd  Lairds,  Walter 
Canipbell  of  Shawfiekl,  occupied  a  cottage  at  Gartmain. 
His  mother's  narae  was  Christina  MacFadyen.  His  father, 
although  a  comnion  joiner,  seems  to  have  becn  a  clever, 
shrewd,  well-cducated  man  for  his  station  in  life.  He  liad  a 
large  family,  and  he  gave  them  all  a  fair  education.  William, 
according  to  his  own  statement,  being  the  least  educuted  of 
them.  Ho  was  a  wild,  rostless  boy,  who  could  hardly  be  in- 
duced  to  go  to  school  at  all,  and  did  littlc  good  wlien  there. 


Siich  is  his  own  account  of  his  early  youth.  He 
■was  born  in  the  month  of  September,  1808.  The 
exact  date  of  his  birth  cannot  be  determined,  but  the  Session 
records  bear  that  lie  was  bajjtised  on  the  15tli  of  September, 
1808  ;  and  as  it  was  the  invariable  custom  in  those  days  to 
baptise  children  about  the  eighth  day,  it  is  probable  that  he 
was  born  about  the  7th  or  8th  of  the  month.  His  first  years 
were  doubtless  spent  as  those  of  most  country  children  are, 
"  paidlin'  in  the  burn,"  "  puin'  the  gowans  fine,"  bird- 
nesting,  and  running  about  tlie  pebbly  sliore,  being  his  chief 
occupations.  He  thus  grew  up  liealthy  and  strong  under  tlie 
most  favourable  conditions.  It  is  not  knowii  wliat  school  he 
attended.  Probably  one  of  those  side-adventure  schools  that 
■were  at  tliat  time  very  conimon  in  Islay.  The  parish  school 
of  Bowmore  was  within  easy  reach,  but  wliether  William 
attended  there  or  not  we  failed  to  ascertain.  This  school  was 
then,  and  for  many  years  after,  faraous  for  the  high-class  in- 
structioii  conveyed  in  it.  Under  tlie  cliarge  of  suoh  men  as 
Messrs  Fulton,  MacKay,  Russell,  and  Taylor,  for  several 
generations,  it  upheld  the  character  of  being  one  of  the  best 
classical  schools  in  tlie  West.  It  is  probable  that  the  Bard 
may  have  attended  this  soliool  for  a  winter  or  two,  but  if  so, 
the  branches  he  studied  niust  liave  been  of  the  most  elemen- 
tary  kind.  He  was  early  sent  out  to  herd  cows.  Whilst 
engaged  at  this  occupation  he  beguiled  tlie  time  by  courting 
the  Muse.  His  tìrst  eflfort  in  tliis  way  is  given  in  this  volunie, 
and,  although  tlie  verses  are  of  no  very  liigh  order  of  merit, 
they  are  interesting,  as  shewing  tlie  truth  of  the  old  adage, 
"  Poeta  nascltìir  noiijit."  His  fatlier  was  anxious  that  all  his 
sons  should  learn  some  trade.  The  trade  selected  for,  or  by 
William  was  that  of  a  tailor.  In  those  days,  when  most  of 
the  clotli  used  was  manufactured  at  liome,  it  was  the  habit  of 
tailors  to  go  from  farni  to  farm,  and  claclian  to  clachan, 
according  as  their  services  were  required.  TKe  master  and 
his  apprentice  would  take  up  tlieir  abode  in  the  house  of  their 
employers,  until  all  who  needed  new  suits  in  the  family  were 


provided  for.  On  these  occasions  the  house  in  which  the 
tailor  wTought  was  generally  the  centre  of  attractioa  in  the 
hamlet.  Thither  all  the  young  people,  and  sometimes  old  as 
well,  went  to  spend  the  evenin;^  in  a  friendly  cèiVidh.  Soug 
and  repartee,  story  and  legend,  guesses  and  conuncb-ums, 
helped  to  make  tlie  tiuie  pass  lightly  and  merrily.  We  may 
safely  assume  that  the  apprentice  boy's  tongue  was  not  the 
most  silent  in  those  gatlierings,  nor  his  answers  the  least 
witty.  Although  tbis  was  not  the  best  school  to  teach  a 
young  boy  discretion  and  self-control,  doubtless  .a  certain 
rude  education  was  given.  The  witty  answers  helped  to 
quicken  the  faculties,  and  the  many  tales  of  the  olden  time 
awakened  in  the  Bard's  mind  that  love  of  country,  and  that 
fondness  of  its  early  history  wliich  to  the  hist  were  so  charac- 
teristic  of  him.  According  to  his  own  account  he  was  at  tliis 
time  wild,  tricky,  and  full  of  mischief  ;  a  great  favourite  in 
the  houses  where  his  master  wrought,  and  much  sought  after 
in  social  gatherings.  Coiuing  home  one  Hallowe'en  night 
from  some  merrymaking,  he  had  the  misfortune  to  overturn 
a  creel  that  was  on  his  master's  kitchen-lioor,  under  which  a 
young  pig  was  contined.  The  door  being  open,  the  pig 
escaped,  and  was  lost  in  the  darkness.  The  master  was 
furious  ;  there  and  then  he  turned  his  apprentice  to  the  door, 
and  William  had  liis  revenge  by  composing  the  song  entitled 
"An  t-Oircein,"  some  verses  of  which  are  preserved  in  this 
volurae.  This  adventure  put  an  abrupt  termination  to  his 
apprenliceship.  He  resolved  to  seek  his  fortune  in  the  Low 
Country,  and  left  his  native  island  with  a  light  purse  but  a 
resolute  heart.  Tho  many  stories  he  hud  heard  of  the  herocs 
of  the  olden  time  were  not  forgotten  by  him,  and  now  that 
he  was  witliin  the  reach  of  books,  ho  resolved  to  make  liini- 
self  acquainted  with  the  history  of  his  country.  Although 
daily  working  at  his  trade  he  determined  to  make  up  for  tlie 
neglect  of  early  days  by  studying  hard.  He  read  with 
avidity  every  old  liistory  ho  could  lay  hands  upon.  Coming 
across  some  of  the  ancient  chronicles  wTÌtten  in  Latin,  he 


made  up  liis  mind  tliat  lie  would  so  far  masroi-  tliat  language 
as  to  understand  what  they  said  in  the  original.  With  a 
pluck  that  did  him  much  credìt,  he  faced  the  Roman 
tongue,  and  although  in  pronunciation  and  "quantity"he 
would  sliock  the  sensibihties  of  Latinists,  yet  he  becanie  so 
well  acquainted  with  it  as  to  be  able  to  understand  and  trans- 
late  ecclesiastical  and  mediajval  Latin  niuch  better  than  many 
who  have  studied  under  much  greater  advantages.  He  also 
taught  himself  a  smattering  of  Greek  and  Hebrew.  He 
was  not  very  skilful  in  these  languages,  but  he  knew 
them  sufficiently  to  be  able,  by  the  aid  of  his  lexicon, 
to  translate  fairly  ijortions  of  Scripture.  In  his  fondness 
for  Gaelic  he  resolved  to  learn  if  possible  the  cognate 
languages,  and,  therefore,  he  turned  his  attention  to  Welsh 
and  Frencli.  The  present  writer  remembers  calling  upon 
him  in  his  little  garret  at  68  Dale  Street,  Tradeston, 
Glasgow,  and  finding  himself  and  his  wife  busily  engaged 
in  translating  a  French  history  of  tlie  Druids.  He  could 
not  be  called  learned  in  any  of  these  languages,  but  con- 
sidering  his  disadvantages  and  the  hard  struggle  he  had 
to  maintain  for  bare  existence,  his  acquirements  in  tliem  did 
him  much  credit.  He  was  particularly  well  acquainted  with 
the  early  history  of  Sootland  and  with  the  legends  and 
nionkish  stories  of  those  far  oft'  times,  all  of  which  WiUiam 
believed  as  veritable  history,  provided  they  reflected  any 
honour  upon  old  Scotland.  Indeed  he  lived  so  entirely  in 
those  rude  times  that  he  imbibed  a  spirit  of  the  most  intense 
hatred  towards  England  and  everything  English.  No  Irish 
Home  Ruler  ever  hated  the  Saxon  more  than  the  Bard  did. 
This  blind  hatred  of  England  and  all  her  belongings  rendered 
him  incapable  of  taking  an  impartial  view  of  questions  of 
history  and  marred  very  considerably  his  reliability  as  Guide 
and  Historian.  He  overlooked  all  the  benefits  that  have 
accrued  to  both  nations  from  the  Union,  and  saw  only  in  it 
evil  and  that  unmitigated.  It  was  a  very  sore  point  with  him, 
as  it  is  with  most  patriotic  Scots,   that  in  making  mention 


of  the  public  service,  Scotland,  as  well  as  Ireland,  is  ignored. 
Nothing  excited  the  Bard  more  than  to  read  of  "  The  Queen 
of  England,"  "  The  English  Army,"  "  Tlie  English  Navy," 
&c.      Many  a  strong  letter  appeared  from  his  pen  in  the 
correspondence  columns  of   tlie  Newspapcrs  of  his  day  in 
regard  to  this.     To  such  an  extent  did  he  carry  this  hatred 
of  the  English  that  he  would  hardly  allow  that  such  a  person 
as  an  original  English  writer  or  thinker  ever  existed.    Wlien 
instances  were  adduced  of  vigour  of  niind,  on  the  part  of  men 
who  were  English,  he  gonerally  took  refuge  in  the  discovery  of 
some  Scottish  ^Vncestor  of  theirs  to  whom  tliey  owed  any  traces 
of  ability  they  possessed.    The  only  exception  he  allowed  was 
John  Bunyan.     Once  that  this  question  was  keenly  debated, 
the  Bard's  opponent  knew  that  he  admitted  the  power  and 
originality  ot   Bunyan,  and  consequently  adduced   him   as 
instancing  the  originality  of  thought  of  an  Englishman,  the 
Bard  turned  the  laugh  against  his    opponent  by   thro^ving 
himself  back  upon  his  chair  with  a  look  of  supreme  contempt 
and  e.\claimiug,  "  Oh  yes  indeed,   the  tinker  that  he  was." 
Great  allowance  must  be  made  for  him  wlien  his  imperfect 
training  is  taken  into  account.      Tlie  want  of  early  culture 
gave  a  bias  to  his  whole  character  that  clung  to  him  tlirough 
life.      Natiu-ally  he  was  of  a  dLstrustfiil  suspicious  nature, 
and  the  hard.ships  he  had  to  strivo  against  did  not  tend  to 
lessen  this  disposition.     He  could  liardly  brook  a  co-worker, 
not  to  say  a  rival  Ln  any  field  whatevor.     Hence  he  was  per- 
petually  at  war  ivitli  his  brother  Celts,  who  made  any  attempt 
at  cultivatiug  Gaelic  literature.    ÌNIany  storics  bordering  upon 
the  ridiculous  might  be  told  of  the  various  manifestations  of 
this  spirit  on  the  part  of  the  Bard.     It  must  be  confessed  too, 
that  at  times  he  was  not  over  scn.ipulous  as  to  the  means 
employed  to   circumvcnt   one    whoni   he   fancied    to  be  an 
opponent.      These   matters   need    not    now  be  too   closely 
looked    into,    as   WiUiam    and   most    of   his  cotemporarie.s 
have  passed  away  to  the  (juiet,  calm  beyond,  where  envy  and 
jealousy  disturb  not,  and  where  ''  the  weary  are  at  rest." 


We  woiild  rather  say,  as  one  towards  wliom  tlie  Bard  evinced 
the  most  intense  and  implacable  hatred  was  wont  to  affirm, 
' '  William  has  many  good  qualities,  let  us  take  all  the  good  we 
find  in  him  and  let  the  rest  alone."  When  this  gentleman 
was  upon  his  deathbed,  the  Bard  visited  him  for  tlie  purpose 
of  being  reconciled.  It  transpired  in  the  course  of  conver- 
sation,  that  the  motive  which  prorapted  this  seemingly  gener- 
ous  act  was  not  the  high  Christian  one  inculcated  by  New 
Testament  morality,  but  rather  a  superstitious  fear  on  the  part 
of  the  son  of  song,  that  there  raight  be  a  possibility  of 
unwelcome  visits  from  the  unseen  world.  We  remember  the 
amused  expression  that  flitted  over  the  face  of  this  truly 
christian  man  as  he  related,  a  few  days  before  his  depai-tiwe, 
the  TÌsit  of  the  Bard  to  him,  and  the  assurance  he  gave  the 
Poet  that  he  would  not  disturb  him.  We  dwell  not  upon  these 
points  of  our  Author's  character,  considering  the  disadvantages 
he  laboured  \ander,  the  wonder  is  that  he  was  what  he  was. 

After  he  left  Islay  he  wrought  for  a  while  in  Dumbarton 
and  the  Vale  of  Leven.  He  resided  for  a  time  in  Arrochar, 
having  worked  his  way  up  through  Rob  Roy's  couutry,  so  as 
to  visit  for  himself  the  scenes  of  those  skirmishes  that  were 
at  one  time  so  common  on  the  Higliland  Border.  AVe  next 
find  him  at  Comrie,  and  about  Strathearn.  Here  he  found  his 
helpmate,  and  indeed  it  would  not  have  been  easy  for  him  to 
have  fallen  in  with  one  that  better  suited  him.  She  entered 
into  all  his  enthusiasm  about  Celtic  and  Scottish  matters, 
and  had  the  most  implicit  faith  in  the  knowledge  and  judg- 
ment  of  her  husband.  The  "  poor  muir  hen,"  as  he  delighted 
to  call  her  was  indeed  "  a  lielp  meet  for  him."  She  would 
give  a  helping  hand  at  his  trade,  or  write  to  his  dictation, 
either  Gaelic  or  English.  She  predeceased  himself  by  only  a 
few  months.  When  a  shock  of  earthquake  was  felt  at 
Comrie,  WiUiam  could  no  longer  stay  there,  and  he  took  up 
his  household  goods  and  came  to  Greenock.  He  resided  for 
a  number  of  years  in  that  town,  and  then  removed  to 
Glasgow   where  he   dwelt  until   the   end.      He   died   very 


suddenly  in  tlie  month  of  Jiily,  1870,  and  was  laid  in  the 
same  grave  as  his  wife  in  Janefield  Cemetery  on  the  east  side 
of  Glasgow,  in  a  lair  purcliased  for  theni  by  Mr  Duncan 
Wiyte,  who  so  frequently  ministered  to  tlieir  necessities 
during  their  life  time.  Shortly  after  liis  death,  a  subscription 
was  set  on  foot,  chiefly  through  the  Lnstrumentality  of  Messrs 
Duncan  Whyte  and  Malcohu  M.  Currie,  for  the  purpose  of 
erecting  some  nicmorial  of  him.  The  result  was  the  rearing 
of  the  Freestone  Obelisk  of  which  an  inipression  is  given  in 
this  volunie,  with  an  Lnseription  iii  Gaelic  and  English  upon 
it,  setting  forth  the  fact  that  the  Bard  sleeps  at  its  base. 
On  one  side  of  the  stonc  two  verses  from  his  own  elegy  on 
the  late  Rev.  Neil  Strachan  are  inscribed.  There  he  rests 
undisturbed  by  the  wrongs  of  the  EngUsh,  or  the  doings  of 
Highland  Depopulators,  waiting  calmly  the  advent  of  that  time 
when  "the  day  breaks  and  the  shadows  flee  away." 

That  WiUiam  Livingston  was  a  remarkablo  man,  must  be 
admitted.  As  a  Gaelic  Bard  he  has  few  equals,  and  even  as  an 
English  wTÌter,  lie  had  a  force  and  a  power  that  indicated  a 
mind  possessed  of  considerable  ^dgour.  He  cannot  be  uphekl 
as  poasessed  of  either  a  polished  or  graceful  style  of  English, 
but  his  "  Vindication  of  the  Celtic  Character  "  displays  a 
considerable  grasp  of  that  language.  He  wrote  also  a  history 
of  Scotland,  which  he  attompted  to  publish  in  parts,  but 
which  failed  for  lack  of  sufficient  subscribers.  Five  parts  of 
it  saw  the  light.  WHiat  became  of  the  nianuscript  we  failed 
to  ascertain.  It  is  a  pity  that  it  was  lost,  for  whether  we 
could  praise  it  as  a  history  or  not,  it  In-ought  together  a 
mass  of  matter  tliat  might  be  made  useful  in  the  hands  of  a 
skilfiil  manipulator.  As  the  Bard's  wife  always  said  when 
speaking  of  the  history  "  Nae  doot  it  has  merits  if  yin  liad 
the  sense  tae  tak'  it  oot  o't."  It  is  as  a  poet  that 
William  Livingston  shines.  We  mean  not  to  enter  into  a 
criticism  of  his  works  here,  but  we  are  of  opinion  thattaking 
his  whole  works,  few,  if  any,  of  our  Gaelic  Pocts  excel  him. 
He  has  sung  less  of  the  tender   passion  than    niost  Burds. 


Tliis  may  arise  from  tlie  fact  that  most  of  the  pieces  we  have, 
were  the  product  of  his  mature  years,  and  that  it  is  question- 
able  whether  he  composed  anything  except  the  few  verses 
to  his  dog,  until  comparatively  Lite  in  life.  Or  it  may  arise 
from  the  warlike  bent  of  his  mind  which  led  him  rather  to 
sing  of  tlie  turmoil  of  battle  and  tlie  clash  of  arms,  than  of 
the  soft  breathings  of  love.  That  he  could  write  in  a  tender 
touching  strain,  several  of  his  pieces  shew.  "  Oran  na  Buala  " 
in  Cuimh.neachan  Bhraid  Alba,  is  as  soft  and  sweet  as  a  May 
morning.  And  some  verses  of  "  Fios  thun  a'  Bhàird  "  cannot 
be  surpassed  for  the  sad  pathos  witli  which  he  laments,  "  The 
things  tliat  once  were"  in  his  native  isle.  His  forte,  neverthe- 
less,  was  the  battle  field  and  the  story  of  heroic  deeds.  He 
attempted  in  some  of  his  pieces  a  style  of  poetry,  not  met 
■with  in  Gaelic  song.  His  poetry  is  a  store-house  of  nervous, 
elegant  and  choice  Gaelic,  and  were  it  for  nothing  else  is 
valuable  on  this  account. 

Tlie  accompanying  likeness  will  give  those  who  did  not 
know  him  a  oonception  of  his  appearance.  It  rather  flatters 
him,  but  it  is  sufficiently  true  to  recall  to  tliose  who  knewhim 
the  appearance  of  the  Bard.  His  small  suspicious  looking 
eyes,  peering  out  under  his  massive  eyebrows,  his  flowing 
beard,  which  he  was  in  the  habit  of  stroking  perpetually 
when  engaged  in  conversation,  and  his  whole  contour  are 
fairly  reproduced.  His  character  has  been  slightly  touched 
upon  above.  He  was  ready  to  suspect  even  his  best  friends, 
nor  was  he  generous  towards  those  whom  he  considered  as 
foes.  He  was  very  patriotic  according  to  his  conception  of 
patriotism,  although  we  haveheard  some  whoknew  himwell, 
questioning  tlie  genuineness  of  his  enthusiasm  forhis  country 
and  maintaining  that  it  was  mingled  with  a  great  deal  of 
selfishness.  Be  that  as  it  may,  his  enthusiasm  for  country 
seemed  veiy  real,  and  many  a  hard  blow  he  gave  in  her 
defence  in  the  correspondence  columns  of  the  Newspapers, 
and  tlie  pages  of  "  The  Yindication."  We  heard  two  anec- 
dotes    that   give   a  ludicrous  illustration   of  the  extent   to 


which  he  at  times  carried  this  enthusiasiii.  Once  that  he  went 
to  visit  a  friend  in  Argyleshire,  he  neglected  to  send  word 
that  he  was  coiiiing,  believing  thnt  his  friend  resided  near 
the  hmding  phice,  he  thought  it  unnecessary,  and  wished  to 
give  liim  a  surprise.  On  arriìdng  he  found  that  he  had  five 
miles  to  travel.  He  was  in  feeble  health  and  his  purse  was 
empty.  He  couki  not  pay  for  a  conveyance  and  set  out  to 
walk.  He  felt  faint  on  the  way  and  believed  that  he  was 
about  to  die.  He  Laid  hini  dovra  on  a  bank  of  blooming 
heather  and  as  he  said  when  relating  the  cireunistance,  "  I 
believed  thc  end  w^as  near,  but  I  had  niuch  peace  in  the 
thought  that  I  would  yield  up  the  ghost  on  pure  Highland 
heatlier  !"  We  havo  heard  of  many  a  false  ground  of  liope 
in  duath,  but  hardly  of  one  so  unique  as  this.  On  anotlier 
occasion  a  young  Highlander  took  offence  at  one  of  the 
Gaelic  Ministers  of  the  City.  He  was  nbout  to  leave  tlie 
Church,  but  before  doing  so  he  consulted  Livingston.  The 
advice  the  Bard  gave  was  this,  "  Don't  kvive  a  Church  where 
Gaelic  is  preached.  Attend  the  Gaelic  Service,  and  read  the 
Gaelic  Poets,  and  I  assure  you  you  will  be  safe  enough."  A 
peculiar  ground  of  safety  iiideed  !  The  advice,  however, 
illu.strates  the  enthusiasm  of  the  Bard.  With  all  his  peculi- 
arities,  he  deserves  woU  of  his  country,  and  of  the  lovers  of 
the  Gnelic  tnuse.  We  will  therefore  forget  liis  faidts  and 
thankfully  acknowledge  how  much  we  owe  him,  by  iiLacing  a 
stone  reverently  nnd  lovingly  upon  his  cairn. 

K    B. 


j"^'  "Vp  *''-  ■*— 
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INTRODUCTORY    NOTE. 


The  subject  of  this  poem  was  suggested  to  the  Bard  by  aa  old 
prophecy  that  is  current  in  Islay,  that  a  bloody  battle  is  to  be 
fought  on  the  very  site  which  the  Bard  has  selectcd  fnr  the 
strìfe  of  his  imaginary  heroes.  The  poet  assumes  that  the 
prophecy  was  of  oldcr  dute  than  the  time  which  he  describes, 
and  that  the  battle  depicted  with  such  wondcrful  fnrce  and 
power  was  the  fulfilmeut  of  the  propliecy.  That  a  battle  was 
really  fought  at  the  place,  seems  to  be  iudicated  by  the  name  of 
a  rising  ground  in  the  ueigbbourhood  "Sliahh  a'  chatk."  AU  the 
uames  of  places  giveu  iu  the  pciem  are  real,  aud  consequeutly  to 
those  who  are  familiar  with  the  locality  it  hiis  a  double  iuterest. 
The  plan  of  the  poem  is  this — A  youug  lad  comes  to  an  aged 
storyteller,  who  asks  whence  he  is — the  lad  tells  he  is  from 
Isiay,  and  complains  of  the  desolate  state  of  the  land  now. 
The  story-teller  asks  why  he  has  come  across  the  sea  to  visit 
him — the  youth  tell.«,  and  theu  the  brave  dceds  of  the  Islaymeu  of 
yore  are  recouuted.  The  story  begins  by  relating  how  a  watchman 
stationed  on  the  bill  above  Bowmore  observed  a  (leet  of  sixty  three 
sail  makiug  for  the  harbour  of  Lochiudaal.  He  hoars  their  wild 
song  as  thi.'y  drop  anchor.  He  at  once  makes  off  with  f  ull  speed 
across  country  to  inform  "MacDouald  of  the  Isles,"  who  was 
at  Nosbridge  Castle  •Dùu  Chlamhain"  at  the  time.  The  fiery 
cross  is  sent  to  every  c  iruer  of  the  land.  The  islanders  gather 
— a  Council  of  War  is  held.  MacKay  of  Rhinns,  an  old  chief 
of  gieat  wisdom,  gives  his  riews — these  are  adopted  and  after 
two  days  the  Danes  land  and  a  bloody  battle  is  fought — victory 
cro«-niug  the  brave  deeds  of  the  Islaymen. — R.  B. 


Seanachaidh. 
Cò  às  duit  ògauaich  's  tu  'n  cicleadli  Gàidhnil, 
Lc  suaithcheantas  fineachail  Tìr  Mhic  Dhònihnuill  ? 
Chl  mi  eithear  luath  's  a  siùil  sgaoilte ; 
Leoghan  a'  seasanih  sìirdaig ; 

Bradan  'sa  shlios  mar  bhoillsgeadh  airgid  gun  smal, 
Fo  ghluasad  samliladh  sruth  a'  ruith  'n  a  chuisle  bhras, 
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Seacliad  iiir  hiinait  c;iisteil  baitlealach, 
'S  e  liath  le  sìoiitan  iomadh  ruiii ; 
Craobh-f liìge  fo  lòd  mheasan  ; 
Lamh-dhearg  's  claidheamh  Chinn-Ilich, 
Fadhairt  le  deannal  nan  òrd  o  lasair  na  teallaicb. 
An  e  sud  a'  bhnidhoann  o  'n  sloinnear  thu  1 

Oganach. 
Sin  mo  dhùthaich, 
M'  an  siùbhlach  an  fhairge  'n  a  sruithean  bras, 
Mu  ehladach  siorruidh  nan  aonach  ài'd, 
A'  ruiglieachd  o  uaclidar  na  doimhne 
Gu  carbad  nan  neul  's  iad  a'  buan-chòmhrag 
Ri  tonnan  beucach  gun  chlos,  a'  reubadh  am  bunait. 
Camais  nach  cunntar  an  aois  ! 
'S  faoin  oidhirp  an  duiuo, 

An  uair  a  thig  a'  Chruitheachd  'na  mbrachd  uamhasaich, 
A  dh'fheòraich  nan  ceistean  dìomhair, 
A  lìonas  an  t-anam  le  ìimhlachd. 
Na'm  b'  urrainn  mise  mo  sgeul  a  liobhairt  am  briathran 

bàird, 
B'  àluinn  an  dealbh  a  dhcanadli  fear  teoma, 
Le  saothair  nan  duan  air  stuadhan  fraoich, 

'S  air  sraithean  lusach  Innis  nam  Fineachan  sean, 

Cruadalach,  uaibhreach,  cathach, 

A  bha  ag  àiteach'  Eilean  nani  Flaithean, 

A  nis  'n  a  nochd-Iàraich  fògraidh. 

Fuigheall  briste  gun  clieann-feudhna,  gun  chòir, 

Mar  eòin  aonaranach  a  dh'fhàg  an  ealt. 

Gun  mhaoin,  gun  seirc,  gun  teanachdas, 

O  na  coimhich  gun  iochd.     'S  gun  ni  air  fhàgail 

Ach  f  reumh  na  Gàilig  's  an  talamh. 

'S  is  geàrr  an  ùine  gus  an  salaich 
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Teangan  liotach  nam  Ijorlj  ciar, 

Na  dh'iarrar  au  dùtliaich  nani  Mac  do  Chànain  Righrean, 

Is  sluagh  gun  àii-eamh  o  Adhanih  gu  ruig  an  là  'n  diugh. 

Tha  achaidhean  torach  nan  gràinnseach  farsuing 

Fo  luachair  uaine,  'saui  f  raoch  a'  buidhinn  a  shean  bhuaidh 

Air  uachdar  talamh  a'  pliùir  ; 

Na  brùidean  geumach  a'  luidhe  air  ùrlair  nan  Gàidheal, 

Riamh  nach  do  dhruid  c^mhla 

Roimh  'n  fhear-thuruis  làidir,  no  roimh  'n  deirceach  fhann 

C'àit  am  bhcil  sibh  a  Chrìosduidhean  gaisgeil  ? 

'S  nach  cluinn  sibh  guth  na  fianuis  laig' 

A  tha  tagradh  bhur  cùis, 

'S  gun  dùil  ri  buaidh  o  'n  a  dh'fhuadaichcadh  sibh 

Gu  h-ioma!l  an  doniliain,  's  nach  till  sibh. 

Tha  milltear  's  sgiùrs  'na  làimh  g  'ur  d'i-moladh, 

A  dh'fhalacli  a  chionta  le  gionachas  mallachd  breugaire. 

Tlia  fuaim  nan  gaoth  le  tùchan  bròin, 
A'  ruith  air  feadh  do  stìican  's  do  shraitliean  feurach, 
A  chathair  lagh  nan  Eiloanan  Gàidli'Iach. 
C'àit  am  bheil  sitih  Fliine  Mhic  Cailein  ì 
An  do  lagaich  sibh  gun  teanga,  gun  làmh  ì 
Nach  tig  sibh  a  slieasanih  na  làraich  ì 
Nach  tig  sibh  gu  bunaiteach  cinnteach, 
Làidir,  stòlda,  soitheamh,  glic,  smior  bhur  dòigh, 
A  chòmhrag  mi-run  Mhic  Reith,* 
A  leag  sibli  's  a  chas  air  'ur  sgòman  ? 

Seanacuaidii. 
Thug  thu  an  uiread  sin  do  'n  fhuil  leat, 
Is  tuilleadh  cha  'n  urrainn  mi  iarraidh. 
'S  cianail  do  .sgeul ; 

•  Ramsay  of  Kildaltou. 
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Ach  's  f'ior  gu"m  blieil  Ile  a  nis  'na  f àsaich  ; 

Brùidean  is  coin  ga'n  iomain, 

Luchd  comuinn  nan  Luinnsichean  AUta, 

Nach  fàg  ach  mallachd  'nan  dèigh 

Aca  fhein  's  aig  na  leanas  an  dòigh, 

'S  còmhla  gheibh  iad  an  duais, 

Mar  a  chuahi  sinn  's  gun  mhearachd  ann. 

Ach  gu  dè  'n  t-aobhar, 

Mu  'n  d'  tliìùnig  thu  'n  so, 

No'n  gnotluich  a  thug  thu  thar  fairge  1 

Oganacii. 
Cha  d'  thàiiiig  mi  'n  so  gun  ghnothuch 
O  'n  luchd  dàimh  a  dh'  fhàg  thu  d'  dhèigh ; 
Nach  treig  thu  'n  talamh  nam  beò, 
Co  fad'  's  a  mhaireas  deò  no  lùgh, 
No  bheir  ùine  beatha  dliuinn. 
Tha  fuigheall  ann  fathast  a  dh'aindeoin, 
Nach  salaich  an  t-òr  's  nacli  lìib, 
Gu  h-ìimhlachd  choigreach  nach  tàlaidh  ruinn, 
'S  an  cumg  do-fhulang  mar  am  beus. 
Seanachaidh. 
O  'ii  a  thuig  mi  na  tlia  thu  'g  iarraidh. 
Suidh  a  nìos  's  bithidli  tu  riaraicht' 
Mu'n  dealaich  sinn,  mur  teirinn  ùin'  ort, 
'S  o  'n  a  's  cviis  a  dh'fhanas  'n  'ur  dèigh  e, 
Cha'n  èigin  a  thogas  an  seanachas. 
Sìn  gu  grad  a'  chruit  a  nuas, 
'S  feuchaidh  sinn  buaidh  na  ranntachd, 
Air  euchdan  Lochlannach  is  Ileach, 
A  dh'ìnnseas  tu  fathast  do  chàch, 
'S  bithidh  òran  no  dlià  againn  do  chòrr, 
Mu  'n  stad  an  ceòl  's  nach  bi  sinn  ann. 
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Cath  Guleanx-Aibc. 

Bha  ghaotli  o'n  deas  air  uchd  na  linne, 
A'  giùlan  modhar  nam  buinne, 
Gu  h-ioniall  Eilcan  crom  nan  leth,* 
Innis  iomraiteach  an  Lagh. 
Bha  'ni  freiceadan  air  Jlùr  Dhùii-athad, 
Do  'm  bu  dreuchd  aii  calla  choimhead, 
'S  a  chunnaic  a'  teachd  o'n  iar-dhoas, 
Càbhlach  nam  buidhnean  fiata, 
Sgaothan  toinnisgt'  tir  na  gaillinn, 
A  bu  tearc  a  stadadh  sìon  no  doireann, 
Creachadairean  allta  lìonmhor, 
largalta  gun  iochd,  gun  fh'n-inn. 
Dìorrasach,  fuileach,  coirl)te,  dàna, 
A  dli'fhàg  bàsraich  an  iomadh  ùite, 
Air  còrsan  R'ioghachdan  na  h-Eòrpa, 
O'n  Fhairge  Mhòir  gu  Cuan  na  rcòta. 

Fitheach  air  cairbh  is  cat  fiadhaich, 
Math-ghamhuin  is  Rìgli  'ua  fhiaclan, 

•  There  is  here  a  pUy  iipon  the  n.inic  of  Ishiy.  The  EaiJ  gener- 
ally,  adopted  the  narne  Ileth,  "  the  Island  of  halves,"  believing  that 
Celtic  nanies  were  geuerally  descriptive,  and  that  Islay  was  at  one 
time  divided  into  two  islands,  at  IiìkIi  water,  by  the  nieeting  iif 
Lochinilajd  and  Loch  Gniineart.  The  secoud  line  refers  to  another 
definition  of  the  name—  I-lagh  " Lsland  of  the  Law,"a8 being  the .'(eat  of 
the  suprcmc  court  of  the  Lfird  of  thc  Islcs.  Other  explanations  of  the 
name  are  given  as  I-fhlath  "Island  of  heroes,"  and  Ile,  from  Ella 
daughter  uf  a  Dani.sh  king.  This  lady  is  suppn.seii  to  1  e  buried  on  the 
eaatem  side  ot  the  islaml.  Her  grave  is  pointed  out  to  this  day.  The 
stones  at  the  head  and  foot  are  21  feet  apart,  so  that  she  must  have 
been  a  giantes's  of  no  mean  order. 

Thc  provurb  "Eadar  d!i  chloich  Ile"  meaning  the  lengtli  and 
breadth  of  the  islaud,  has  been  pointed  to  as  proving  that  the  island 
owes  its  uame  to  the  Oanish  Prìncess.  The  usual  spelling  lle  has 
been  adopted  throughout  the  poem. — R.  B. 
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GeaiTadh-arm  nam  borb  nach  tilleadh 

Le  càirdeas,  le  duais,  no  le  gealladh 

Bha  'm  brataichean  am  bàrr  nan  cranna, 

Le  anail  nan  neul  a'  srannail, 

Stiallan  dubh  i'i  fiodln-ach  seòlaidh, 

Starcaicht'  ri  fàraidliean  còrcaich. 

An  doimhn'  an  Loch  'n  uair  a  leag  iad  acair, 

Chluinnt'  an  nuallan  fad  air  astar, 

A'  bagradh  na  gheibheadh  iad  's  na  dli'iarradh, 

'S  cluinnidh  tu  gun  dàil  am  briathran. 

Ràinig  an  ullfhai-taich  an  calla, 

Trast  an  ròid*  gu  lìib  Cholla, 

Air  Sgiath  na  h-iar-ghaoith  mar  bu  ghiorra, 

Gu  Sgùrr  cheannaghlas  Chnoc-na-faire, 

Far  an  robli  Niall  Garbh  iMac  Eauiain, 

Mac  INIhic  Calum  Airidh-rèamain, 

Freiceadan  tràigli  a'  Bhogha, 

0  "n  Chlachan-donn  gu  Cill-an-rudha.  f 

'Nuair  a  chunnt  e  'n  càbhlach  tri  uairoan, 

Trì  ficliead  seòl  is  trl  eile  fhuair  e, 

Làn  àireamh  nan  eithear  dubha, 

A'  cur  sruth  roinn  nach  iarradh  tobha  ; 

Dh'amhairc  e  air  fonn  's  air  athar, 

'S  labhair  e  mar  so  gu  h-athghearr. 

"  So  an  là  mu  'n  tric  a  chualas 

Am  fàisneachd  Thorgainn  Mhic  Ruaine  ; 

Sean  Speuradair  Dhun-Charmaig, 

*  Hokl,  Harbour. 

+  Tlie  Baid  is  mifstaken  iu  tUe  derivatiou  of  tliis  word.  The  uame 
comes  not  from  the  "  CiU  "  of  the  poiut  but  f rom  St.  Malrube — to 
whom  the  church  was  dedicated. — R.  B. 
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A  dh'  inuis  gu  "ii  tigoatlli  tliar  fairge, 

Ealt  Fhitheacli  o  thìr  an  t-sneachda, 

A  dh'  fhàgas  Ile  caointeach,  creachte  ; 

A  bheir  an  gearrau  às  an  amull  ; 

An  laogh  o'n  chrò  's  a  chaor'  o'u  uihaiunir ; 

A  bheir  am  pàr  a  foun  nan  gràiimseach  ; 

'S  an  treud  crodhanach  a  gleanu  ua  h-ùiridh  ; 

Is  mairg  a  chi  ua  thuirteadh  umainn — 

Is  e  so  cath  cumha  Thorr  a'  Bhriuthain, 

Is  casgradh  tìiirseach  ChiU-a'-bholg,"' 

Kis  an  dubhairt  am  Fear-sealhudh,  "  an  cath  borb," 

Thus'  a  thràigh  a'  ghaiumhein  ghil, 

Fo  d'  thounan  briosgairneach  gun  smal, 

Chitlicar  thu  mliaise  uan  Loch, 

Am  màlreach  au  caocliladh  dvcach. 

"  Bithidli  sruthan  fior-uisge  Ghart-meadhoiu, 

Troimh  'n  A  ird  Chruaidh  'n  a  amar  domliaiu, 

A'  ruith  o  fhaiche  na  gleachd, 

A'  taomadh  tuil  chorcuir  a'  t'  uchd, 

So  mar  bhitheas,  is  bàs  no  buaidh  dhuinn. 

Thàinig  an  t-àm  a  blii  gluasad." 

Thilg  e  'n  sgiath  air  cùl  a  shliuuein, 

'S  tliug  e  aghaidh  ri  Dìin-chlamhain  ; 

ThaiTUÌnn  e  Corr-lanu  JIIiic  llhorachain, 

Mhic  Alastair  nam  fiadh  Cihleauu-dorcha, 

Mhic  Fhraoich  mhòir  Triath  PlioU-nùstaig, 

Mhic  Dhòmhuuill  uan  ccann  a  bha  'u  Grìiilinn, 

Mhic  Chrosta  nan  ruaig,  Mliic  Achraidh, 

*  The  propheey  ruus  "  Cill-a'-bliolg,  CiU-a'-ljholK  far  an  cuircar  an 
cath  borb  '.s  ne.irachd  a  bhithe;i8  an  t<naeacli  a  ruith  's  a  rath  latha 
catha  Chill-a'-bholg."— 11.  B. 
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Mac  Raoiclinean  ruaidli,  Druidli  Ghleami  Màrtain, 
A'  cheud  fhreumh  do  Chlann  Chalum 
Air  an  cualas  iomradh  fhathast. 

Fear  a'  ruith  le  claidheamh  rìiisgte, 

'S  a  .sgiath  crioslaicht'  air  a  chùl-thaobh, 

Dh'aithneachadh  na  chitheadh  e  tighinn, 

Gu'n  roljh  sgeul  cogaidh  air  an  t-slighe, 

'S  nach  faigheadh  aon  fhear  'n  a  chuideachd, 

Bun  a  sgeòil  gu  ceann  a  thuruis  ; 

A  chùl  ri  trùigh  ach  dùil  ri  tiUeadh, 

Thog  Niall  Garbh  ri  Druim-na-CilIe, 

Ri  Bun-an-uisge  's  Lag-an-t-suidhe, 

A  stigh  air  ci'ioch  nan  Cài-nan-buidhe. 

A'  togail  i'i  uehdach  a'  Chnocain, 

Thachair  air  ceannard  le  ochdnar  ; 

Gun  stad  air  ceum,  no  sniid  a  labhairt, 

Thug  Niall  garbh  dha  fàilte  olaidheimh ; 

Eiiin  am  Flath  co-iouuan  ri.=, 

A'  nochdadh  gu  'n  robh  'ghuidhe  leis. 

Mar  Fhiadli  roimh  thabhauaich  na  faoghaid, 

Nach  feitheadh  ri  taghadh  rathaid, 

Glieàrr  e'n  Sliabh-mòr  air  a  thrasta, 

Is  Gròbas-meadhoin  far  am  b'  fhaisge 

Troimh  chòmhnard  na  Coille-mhùgaich  ; 

Is  Buaile-nam-ban  cha  b'  fhad'  ùin'  anii ; 

Goirtean-bàn  na  h-uchdaich  chais 

A  dìreadh  cha  b'fhada  leis. 

A  nunn  Druim-dubh  is  Glao-a'-choin 

Is  leitir  uaine  Leac-nam-ban, 

Bha  'n  Dùn  le  riombalan  àrda, 

A  nis  mu  choinneimh  an  fliir  làidir. 
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Mu  'ii  ganu  a  bliuicILinn  e  Dail-Sheumais, 
Bha  Dòmhnull  AimhreicUi  's  CoUa  Glèidhtcach, 
A  charaid  earbsach  is  Fhear-brataich, 
A'  d\readh  ri  muUach  na  h-aitreibh ; 
An  uair  a  dh'ainhairc  iad  thun  an  ìslich, 
'S  a  chunnaic  iad  mar  a  ch;iidh  ìnnseadh, 
An  Garbh  a'  ruitli  lc  luath's  Crois-Tàra, 
'S  a  Chòrrlann  'na  laimh  dheis  a'  deàrrsadh  ; 
Chlisg  an  Glèidhteach  's  thug  e  tuisleadh, 
Leum  fliuil  'na  braise  's  dh'at  a  chuislean 
Sgàin  an  crios-claidhcimh  's  tliuit  am  breacan, 
Blirist  teang'  a  bhràist'  is  reub  a  dheacaid. 

Chaidli  DòmJinuII  Aimhreidh  troidh  air  ais, 

'S  a  shùil  mar  jihlatliadh  nam  Fir-chlis, 

'N  uair  a  cjiunnaic  e  gu  tric  m'  a  seach, 

An  Glt'idhteach  a'  caochladh  dreach, 

An  laoch  a  shìneadh  crudha  gearrain, 

'Nuair  a  tliigeadji  i  iir  o'n  teallaich  ; 

A  thug  na  ccithir  duirn  fhuar', 

A  tarbh  mòr  Aird-na-h-uamha  ; 

A  thog  clach  neai-t  Mhic-Mhath  Clieann-tiira  ; 

'S  a  shnàmh  Loch-nam-breac,  'n  a  airm  's  'na  lùiiich  : 

Ceud  churaidh  Eilcanan  na  h-AU)a, 

Air  a  bhualadh  le  trom  amhladh. 

Clia  d'tliubhairt  e  diog  's  an  àm  a  chualas, 

Ach  "  Sin  duit  toisoacii  brìgh  nio  bhruadair." 

'N  uair  a  ràinig  an  Garbh  an  Clachan-bràthach, 
Fhuair  e  gacli  cìiis  mar  nach  b'àbliaist, 
An  ch-ocliaid  dliìon  tarruingt'  a  suas, 
'S  a  chlaise  liin  o  bhruaicli  gu  bruaich  ; 
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An  dorus  mòr  fo  clirannaii  seisclidh, 

'S  gun  ni  ri  fhaicinn  no  ri  èisdeachd, 

Ach  sàmlichair  mharbh  mar  lom  sgrÌDS  ; 

'ri  gun  duin'  a  mach  shuaì  no  bhos ; 

Gun  tabhann  gadhair,  no  sgal  pioba, 

A  b'àbhaist  fhàilteachadli  'n  uair  chit'  e 

A'  tigliinn.     Conih'alt'  a'  cliinn  chatlia 

Lìmh  dheas  Mhic  Dhòmhnuill  's  a  luclid  tathaich, 

A  leine-clmeis  air  ceann  gach  gnothuich, 

Theireadh  na  h-eòlaich  Niall  Garbh  ris, 

'Na  sheaohd  bliadhn'  deug  'n  uair  niharbh  e, 

Nuagan  mòr  Mac  E'igh  Lochlainn, 

Am  blàr  Mhullach-Fraoich  aig  Gart'-a'-Chosan ; 

'S  an  deireadh  a'  chatli  aig  Glaic-a'-Ghrùdair', 

A  dhà  chomh'alta,  Ruais  is  Dùdal ; 

Sud  a  chuir  Niall  mar  shaoil  e'n  gàbhadh, 

'N  uair  a  chunnaic  e'n  drochaid  tàrruingte, 

A'  dian  ruith  air  fiaradh  a'  bhrutliaicli, 

Bhrist  e  maoh  ani  briathran  tuiridh : — 

"Ghlac  na  Lochlannaich  PoII-nìistaig, 
'S  an  oidhche,  gun  chlaidhcamh  a  rùsgadh  ; 
Chuir  iad  roirrdi  shoillse  na  maduinn 
Buidheann  thaghte  gu  Dìni-chlamhain, 
Tha  Mac  DhòmhnuiII  's  a  chàirdean 
Moirte,  gun  aon  diubh  fhàgail ; 
luchair  Ile  an  làmh  ar  nàiidiaid ; 
A  chàlihlach  is  armailt  làidir 
Deas  gu  bualadh  air  gach  taobli  dhinn  ; 
'S  mo  chomh'alt'  uasal  a'  ghsàrr-shaoghail, 
Gun  deò,  's  mis  an  so  gun  bhuidheann, 
Gun  aon,  gun  àireamh  do  'n  fhoadhainn 
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A  thogadh  t'  ùiric  a  lùuili  thn'uu  guu  flioiU ; 
Bithidh  mi  loat  fo  ghlais  au  oig  gun  mhoill ; 
Ma"s  fear  no  feachd  a  bhoir  dliomh  gU>achd  gu  ui'uaigh, 
D'ioghlaidh  mi  lc  m'  fhuil  a  liheatha  thugadh  lih'uait." 

Mar  luath's  iolair  gu  d'iogliladh  braid 

An  t^sealgair,  's  c  creacliadli  a  nid ; 

Leum  e  chlaise  fada  thairtc, 

Gus  an  do  bhuail  a  bliuinu  au  stairsneach ; 

Gn'iomh  nacli  cuala  's  nach  faca 

Fear  aosda  no  mac  an  treis  òige, 

'Sau  l'iun  ud  fo  bhrataicli  Mhic  Dhòmhuuill. 

'iSuair  a  clli'fhosgail  Dòmhuull  Aimhreidh  'ii  dorus 

B'e  cheud  fhacal,  "  Br'igh  do  thuruis — 

Co  clmir  ruaig  ort  no  thug  tàir  dhuit  ì 

Ged  is  olc  na  tiachan  's  mios'  am  pàigheadh." 

NlALL. 

'S  miosa  na  h-uilc  nach  tig  m'  a  seach, 
An  claidlieamli  ri  cloicli  's  ua  seòid  amach. 

DÒMUNULL. 

Co  iad?  an  d'  thàinig  na  h-Eileanaich'  gu  'r  buakxdh  1 
Na'm  bheil  feachd  na  Rùt  air  gluasad  ì 

NlALL. 

Cha'n  iad, 

Ach  mortairaeu  ruadh  na  reòta, 

A'  d'  challa  tr\  's  tri  ficliead  seòl  diubh  ; 

'Nan  sreud  co  dliith  ri  crudli  air  leitir, 

O  'u  Chlachau-<lonn  gu  ruig  an  Oitir  ; 

'N  uair  a  thug  gach  aon  diubh  'u  saidh  ri  gaoith, 

Chunuaic  mi  iad  ceart  'sau  tao1>h  riuni, 
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A  leitliid  do  shluagh  air  uachdar  luingiis, 

Cha'  n  f haca  's  cha'  n  iarr  mi  fhaicinn  tuilleadh ; 

Bheir  iad  coinueamh  deich  mu'n  aon  duinn  ; 

Olc  no  maith  e,  sin  mo  smaointean. 

Co  luath  's  a  shin  iad  na  buill  acair, 

Thog  iad  niar  aon  i-òc  a  chasgraidh, 

Bu  shearbh  i  ach  's  seirLh'  a  h-'mnseadh, 

E.àinig  a  chuid  so  dhi  gu  tir  nii. 

So  sinne  's  cha  'n  fhalbh  mar  a  thàiuig, 

Tuagh,  tuagh; 
Gheibh  sibh  bhur  nòineach  am  màireach, 

Le  tuagh, tuagh; 
Buidealaich  dhearg  troimh  gach  fàrdaiuh, 

Tuagh,  tuagh; 
'S  bhur  muathaa  's  bhur  creach  gu  tiùigh  leiun, 

Tuagh,  tuagh. 

Bithidh  sibh  a'  grlosadh  's  a'  teicbeadh, 

Sgian,  sgiau; 
Bheir  siune  bhuaibh  lìigh  nau  easgaid, 

Le  sgian,  sgian; 
Na  thig  dhibh  cha  till  iad  am  feasda, 

Sgian,  sgian; 
Cha'  n  fhaic  iad  a'  mhaduiuu  's  aui  ftuisgar, 

Sgian,  Sgian; 

Cha  tdid  fear  a  dh'  iuuseadh  sgi-òil  ilibh, 

Tuagh,  tuagh; 
Cluinnibh  na  fìthich  a'  ròcail, 

Tuagh,  tuagh; 
Ni  sinue  dhaibh,  cuinn  do'r  si>òltan, 

Tuagh,  tuagli. 

Tollaidh  einn  na  gheibh  sinu  beò  dhibh, 

Le  sgian,  sgian ; 
Cha'  n  fhalaich  uumha  no  fròg  sibh, 

Sgian,  sgian; 
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So  dhuibh  caismeachd  uan  sgòrnaii, 

Sgiac,  sgiau; 
Le  dùdaichean  croni  uau  ròmhiin, 

SgiiU),  sgiau; 

Oheibh  sibh  so  's  an  còrr  dheth  uiMreach, 

Le  tuagh,  tiiagh; 
Ciuu  'ur  maithcau  air  gad  firaich, 

Le  tuagh,  tuagh: 
Sgairt'  o  fh<!ithean  am  brfighad, 

Le  tuagh,  tuagh; 
'S  ga  'n  dathadJi  air  tealluichean  uan  ceàrdach, 

Tuagh,  tuagh; 
Ceann  Mhic  Aoidh  againn  'ga  iomain, 

Tuagh,  tuagh; 
'S  guu  fear  beù  's  an  Iloiun  d'a  chinneadh, 

Tuagh,  Tuagh. 

Dòmhuull  Aimhreidh  am  beul  fo  fhraoch, 

Is  cach  'nan  sineadh, 
Gheibh  esan  damhaghriosach  ròstaidh, 

Far  am  bi  e, 
Gaoirgean  eibhlean  dearg 

Is  tachdadh  toite, 
'S  a  rongairean  Ilcach  guu  bhuaidh, 

Ruagte,  ropte. 


NoTE. — The  sense  of  the  above  wild  and  vigorous  lyrie,  tr.mshited 
by  thc  late  Rev.  Thomas  Pattisou,  may  be  thus  given  in  KngUsh 
The  Norse  invaders,  as  they  drop  anchor  in  the  harbour  of  Loch- 
iudaal,  are  supposed  to  sing  as  follows : — 

Here  we  come,  but  we  thus  will  not  leavc  you — 

The  axe,  axe; 
To-morrtiw  will  startle  and  grieve  you 

Witli  the  axe,  axe. 
A  red  blaziug  torch  iu  each  dwelling — 

Tbe  axe,  axe; 
Your  goods  plundered,  your  captur'd  wivea  yulling — 

The  axe,  tae. 
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Dh'amliairc  Dònihnull  Airahreidli  air  a'  chrami-arm, 

'S  ruaim  gris-dliearg  ballach  geal, 

A'  sgaoileadh  'iia  aodann, 

'S  e'  sjDaisdearachd  seòmar  na  comhairle. 

0  'n  stairsnich  su  cheann-uachdrach, 


Fleeing,  antl  cursing  and  wailing — 

Tlie  knife,  knife; 
The  pith  of  youv  knees  shall  be  failing 

For  the  knife,  knife. 
They  wlio  nieet  us  shall  leave  that  place  never — 

The  knife,  kuife  ; 
Morn  nor  eve  shall  they  see  then  for  ever — 

The  knife,  kuife  ; 
None  sliall  live  lo  tell  of  the  Reaver 

With  the  axe,  axe. 

But  the  raven  above  shall  be  croaking — 

The  axe,  axe  ; 
And  theii  feast  ou  their  limbs  till  he's  choking — 

The  axe,  axe. 

You  now  live  who  in  blood  then  shall  ivelter — 

The  knife,  knife  ; 
Cave  or  hole  cannot  hide  you  or  shelter 

From  tlie  knife,  Ivuife. 
Through  your  throatsone  hoarse  chonis  ascending  — 

The  kuife,  knife  ; 
In  that  cry  screnms  and  groans  shall  keep  blending- 

The  knife,  knife. 

All  these  ills  sh.all  your  great  men  entangle — ■ 

The  axe,  axe  ; 
Ere  their  heads  on  our  green  ivithes  shall  dangle — 

The  axe,  axe  ; 

The  nerves  of  their  necks  we  will  rend  them 

With  the  axe,  axe  ; 
To  the  anvil*  to  roast  then  we'II  send  them — 

The  axe,  axe. 
The  head  of  Mackay  shall  we  shinty — - 

The  axe,  the  axe, 
Dowu  the  Rhinns,  where  his  kin  ghall  grow  scauty 

With  the  axe,  axe. 

*  Literally,  to  the  fires  of  amithys. 
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Gus  an  d"  tliùiuig  an  Glèidhteach, 

Fcar  treuu  nach  do  tliionudaidh  a  chùl, 

Au  dian  spòltadh  a'  cliatli, 

'S  nach  faeas  a'  bualadli  nàmhaid  striochdte. 

DOMHNULL   AlMHREIDH. 

Fhir  bhrataich,  cluinn 
Sgeul  mo  cliomh'alta  's  thoir  comhairle 
D'a  reir  ;  's  do  bhruadar  a  chuir  uamhas 
Ort  'u  uair  a  chunnaic  thu  'n  Garbh. 

Ax  Gleidhteach. 
'S  cruaidli  a'  cheist  a  chuir  thu  rium, 
Mo  choinhairle  cha  dean  i  stàth  ; 
'Si  'n  àrfhaich  iuchair  na  cùis  ; 
Smìiidreadli  chuislean  a'  taomatlh 
Tuil  dhearg  na  beatha, 
Ma  'u  tiUear  do  Ui'imhaid  : 
'S  airson  mo  bhruadair — 's  furasd  aithris  ; 
So  au  t  ochdaiuh  latha — • 
'S  cha'u  fhaide  na  siu  uaithe  ; — 
Chuunaic  mi  bhi  air  Sliabh-a'-chath, 
An  t-ainm  a  fhuair  sinn  o'n  fhàisneachd, 
Air  Cuoc  eararach,*  Ghart-Ioisgte, 
Thàiuig  mi  gu  bcarradh  a'  bhruthaich, 
Au  sealladh  na  tràigh-bige  ; 
'S  beìlrnan  briste  Dhùn-bhoirchill, 
Chunnaic  mi  fear  'na  sheasanih, 
Fo  làn  arma  's  e  'g  amharc  au  iar  ; 
Bha  shùil  doarct'  air  au  Loch, 
'S  e  'g  osnaich  mar  neach  am  pSin  ; 

•  Eastem, 
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Bha  mòrachd  is  fearalachd  'iia  ghnùis, 

A  bhuail  mi  le  urram, 

Nach  do  mhothaich  mi  roimli  riamh, 

'S  nach  iarruinn  tuilleadh  a  m'fhàgail ; 

Bha  mheud  thar  na  tha  nis  beò, 

'S  clia  mhò  na  fìrinn  a  th'ann  ; 

A  Fhlath  Chlann  Dòmhnuill, 

'S  tu  is  àird'  a  th'againn,  ach  's  gann 

A  ruigeadh  do  cheann  a  bhràiste  guaiUe. 

Bha  a  dlireach,  's  a  chruth, 

A'  co-fhreagairt  d'a  ghuth  mòrdha, 

'Nuair  a  sheinu  e'n  Dàn  goirid  so  : 

Chì  mi  dreag  o'u  iar  ag  eiridh, 
Mauadh  an  iochd  is  creich  mhòir, 
Basraich  bròin  is  tòir  is  claidheamh, 
Nan  Geintleach  borb  'g  ar  caitheadh, 
Leis  an  aighear  thu  chreach  mhòr. 

So  bUadhna  phiautach  miauu  ar  n^mhaid, 

Thig  is  fanaidh  tu  chreach  mhòr, 

Gus  am  bi  tìirau  diou  'nan  lasair, 

A  dh'iunseas  a'  d'  dh(5igh  mar  a  thachair, 

Is  meud  na  chasgair  thu  chreach  mhòr. 

Glacaidh  tu  ar  long-phuirt  fhasgach, 
Ar  sraitheau  farsuiug  's  a'  Bheinu-mhòir; 
Cha  bhi  ceàrn  agaiuu  nach  sguab  thu, 
Lomaidh  tu  frithean  is  buailtean, 
Sgiìirs'  an  uamhais  thu  chreach  mhòr. 

Tuitidh  ar  gaÌBgich  ga  d'  choBg  dhinn, 
An  eug-bhoil  dosgain  is  ereich  mhòir; 
Bithidh  gul  èigiu  anns  gach  dachaidb, 
'S  ochanaich  an  àir  air  faichibh, 
Beud  is  aich-bheil  is  creach  mhòr. 
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Glacaidh  tu  hro'S  uan  uaisleaii, 
'S  bheir  thu  uath  iad  a  chreach  mhòr; 
Cha  chaomhaiu  thu  aosda  no  òg  dhiubh, 
Marbhaidh  tu  mnathan  is  òighean, 
'S  fearg  a  dh'ùrduich  a'  chreach  mliòr. 


0  Choireadal  geodhach  nan  ròn, 

6u  Dùn-bheòlain  nau  tonn  mòr, 

Riiisgeadh  na  Ghidheil  an  chiidheamh, 

'S  mar  leòghan  greannaicht'  an  tom  tabhainn, 

Eiribh,  stadiiibh  a'  chrcach  mhòr. 


Aig  deireadh  nam  briathran  so 

Tliionndaidh  e  ayliaidh  rium  ; 

Clia  Lu  tatmasg  foilleil, 

An  sealladh  àigli ; 

'S  an  crios  a'  boillsgeadh 

Le  spangan  òir  's  le  ueamhnuideau, 

Air  a  bhroilleach  aibhseach. 

Dhearc  e  orm  le  caoimhneas, 

A  cheangail  ris  mi  mar  gu'm  bithinn 

Ann  am  bannan  iaraiim  ; 

Bha  lu'  fhuil  ga  m'  thogail, 

A  cUiol  g'a  fhàilteachadh  ; 

'Nuair  a  thaiTuing  e  chlaidheamh, — 

Lann  air  fad  is  leud, 

Nach  'eil  a  leithid  idir  ann, 

'Sa  deàrrsadh  mar  ghatlian  nan  reultan, 

An  oidhche  rcòta. 

Chuala  mi  guth  air  an  oiteig — 

"A  Miiic  DuouiisuiLL," 

'S  bha  e  is  mo  shealladli. 
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DÒMIINULL   AlMHEElDH. 

Cha  hu  neach  'sam  bith  a  bha  'u  sin, 
Ach  Feargiias  Mor  Mac  Eirc, 
Dà  fhicheadamh  Rìgh  iia  li-Allia, 
A  tliug  a  mach  crìm  athraichean, 
Mar  a  tha  sinne  cunntas, 
Ann  am  bliadhna  nan  Gràs, 
Ceithir  cheud  is  fichead, 
'S  a  thug  dhuinne  mar  dhìlsean, 
Còir  d'ion  nan  Eileanan, 
O'n  Ciiirc  Leògh'saich  mu  thuatli, 
Gus  a'  Choileach  Aramiach  mu  dheas ; 
'S  a  ghlcidh  sinn  d'a  sliochd  gus  an  diugh. 
A  cliomh'aJta  a  mach  a'  Clirois-Tàra. 

NlALL    GarBH. 

Tha  siii  deante  mo  chcann-feadhna, 

Ged  naoh  d'fhuair  mis'  iiin'  innseadh, 

Tha  mhuinntir  dìleas  do  Mhac  Dhòmhnuill. 

'N  uair  a  dhirich  mi  Cnocan-a'-chombaich, 

O'n  àluinn  sealladh  gu  tuatli, 

Air  cluaintean  Seann  Aird-Fhinn  ; 

Bha  tuil  mu  m'  rosgan, 

Nach  b'  urrainn  mi  chosg ; 

'S  ospagaich  chràiteach  a'm'  cliHabh, 

Ga  m'  phianadh  gu'n  tugainn  droch  sgeul, 

No  èigin,  a  chomh'alta,  gu  d'  Thùr  ; 

Gus  an  do  thachair  orm  do  sgiath  làidir, 

Nach  fàilnich  is  deò  'na  chrè, 

Gill'  Leatuain  Thorra, 

Is  ochdnar  'na  dhèigli, 

0  Ghleann-Eigeadail,  's  o  Mliachair  nam  bò. 
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Bha  Alastair  clis  Mac-a'-Chombaich, 

Is  sonn  na  Badaig,  Muireach  rùisgte, 

Gu  ruith  shiùlihlach  crnis  nan  gàbhadh  ; 

Ghabh  an  dithist  an  tràigh, 

Mar  dha  lon  a'  toirt  dùlililain 

Do  chìi  air  slios  Bheinn-bhàin  ; 

Dh'anihairc  mi  gu  grad  'nan  dèigh, 

'S  gun  eang  a'  m'  chi-eulili  nach  robh  sìnte, 

Ged  a  bu  bheag  mo  glin'iomh 

An  strì  nan  laoch  ud  ; 

Chum  mi  iad  daonnan  a'm'  shealladh, 

Gus  an  d'  tliug  bruachan  Bhail-an-àth 

Muireach  bh'uam,  'san  Cliseach  luath, 

M'  an  cuairt  Càrn-àithne, 

Tha  Chrois  m'an  tràth  so  'n  Tùr  Ghriomsa, 

'S  tìr  Rìinastaidli  riabhach  an  fhi'aoich,  / 

A'  sgaoiieadh  na  brataich,  is  Muireacli 

'Nam  measg. 

An  Gleidhteach. 
Ch\  mi  coslas  teachdairo, 
A  nuas  Si-ath  ChiU-Fli'ionain ; 
Tha  dìg,  feur-lochan,  is  gài-adh, 
Co-ionnan.     Tha  e  dol  tharta, 
Mar  earb  am  boil  teichidli. 

DÒMHNULL    AnmREIDH. 

Sin  Dòmhnull  Fiadh  an  Gloann-an-Lcòra, 

Gille-ruith  Mhic  Artuir  Phròaig, 

Clia  do  cliuir  's  an  l'inn  so  l)honn  ri  talamh, 

Fi-ar  is  feàrr  ceum  is  anail : 

FàUtich  e  le  modh  duin'  uasail, 

,S  mòr  a  neart,  's  co  mòr  a  shvairceas.  ' 
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NlALL    GaKBH. 

Beatha  is  slàinte  do  Laoch  a'  Ghlinne. 

DÒSIHNULL    FlADH. 

Fàilte  :  'S  mar  sin  do'n  àrmunn  a  ghuidh  e. 

DOMHNULL    AlMHREIDII. 

'S  deacair  am  Lruthach  a  thoirt  o  flièidh  Phrùaij 

DOMIINULL    FlADH. 

Tha  iad  cleachdte  ris  a'  mhonadh. 
Teachdaireachd  gu  Mao  DhòmhnuiU. 

DOMHNULL   AlMHREIDH.. 

Sin  leis  gach  urram  do  'n  fhear  a  thug  i. 

DOMHNULL    FlADH. 

An  diugh  an  camhanaich  na  maduinn, 

Dhirich  an  Ceann-tighe  againne, 

Gu  bearradh  Bheinn  Bhiogair,  a  dh'iarraidh 

Sonn  luatli  na  frlth  fo  chirb  ghlais, 

Ceathach  a'  chèitein  ag  eiridh, 

Na  tilleinean  tiugli'  m'a  stuadhan  fàsail, 

Fo  chòmhdach  maireannach, 

Do  Shuaicheantas  Mhic  Dhijmhnuill. 

'Nuair  a  ràinig  e  Sgàrnach  Mhic  Talla, 

O'  m  bheil  sealladh  an  iar, 

Gu  tir  Eòghain  an  Eirinn, 

Chunnaic  e  cabhlach  lìonmhor  Lochlainn 

Air  roinn  Rudha  na  Lice, 

A'  brosnachadh  ri  graing  nam  fuaradh, 

M'  an  cuairt  air  cladach  na  h-Oa  ; 

Theirima  e  gu  baile  le  cabhaig, 

'S  ruaim  cogaidh  'na  aodann. 
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Dearg  corcuir,  mire  chath, 

'Nam  plathaidh  'na  ghruaidhibh  ; 

Thug  c  dliomhs'  a'  Chrois-Tàra, 

Le  òrdugh  a  ruith 

Gus  am  faighinn  fìr  earhsach, 

A  bheireadh  mu  'n  cuairt  i  an  rathad  iosal  ; 

'S  'na  dhèigh  sin, 

Mi  ghabhail  a'  mhoiìaidli  is  tighinn  an  so  ; 

Sin  mo  ghnothuch,  a  ^Iliic  Dhòmhnuill, 

'S  i'  n  èigin  a  chuir  mi  g'a  'mnseadh. 

S'ith  gu  'n  rol)Ii  dhuit  is  buaidh  làrach. 

Ruith  mi  Chrois  o  Phròaig  gu  Baile-Xèill, 

Far  an  do  thacliair  orm 

M'  fliear-cinnidli,  nach  sireadh  cuircadh  gu  d'  sheirl)his, 

Donnachadh  mòr  Laoii-inn  ; 

Bheir  e  i  gun  stad,  gun  fhàilinn, 

Gu  sruthan  Chlachan-an-Tàchair  ; 

Thuirt  e  gu  'n  toir  Muireach-na-Badaig 

M'  an  cuairt  i  o  bhaile  gu  baile, 

An  ùine  gheàrr  gu  Dun-Chlamhain. 

DO-MIINULL    AlMlIUF.IDn. 

Tha  Muireach  niu  'n  àm  so  aig  Eudha'-mhàil, 

'S  gun  fios  aigesan  mar  a  tha. 

A  chomh'alta,  gabh  an  t-;'ach  grìs-fhii  nn, 

'S  le  luath's  a  chas, 

Cuir  stad  air  Donnachadli,  an  curaidli  gun  fhoill  ; 

Cha  mhoill  a  ni  e  ach  cruaidh  rèis  ; 

'S  brònach  ma  gheibh  e  beud, 

A'  ruith  astar  a  ghabhadli  triùir, 

Co  maith  's  a  dhùraicht'  a  bhi  ann. 
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NlALL  Gakbu. 
Tha  e  nall  leilir  Dhruim-duibh, 
'S  e  ruith  air  Easga-na-h-èigin. 

DOMHNULL    AlMIIREIDIT. 

An  ainm  Cumhachd  nani  Feartan 

Cuir  stad  air.     Tha  'n  duine  an  geall  a  bheatha, 

'S  nach  aithne  dha  'm  Poll  toirmisgte. 

NiALL  Garbii. 
Thèid  e  m'  an  cuairt  'nuair  a  chi  e 
Dìg  an  aigein  dhuibh. 

DOIIHNULL    AlMHREIDH. 

Cha  tèid.     Leanaidh  e  'n  ceum  d'ireacli ; 

'S  ma  thuiteas  e  's  a'  chlaise  dhomhain, 

Cha  'n  èirioh  an  t-àrmunn  ni  's  mò. 

E  'n  smùidreach  teas, 

Gearraidh  an  t-uisg'  anail  cho  grad, 

'Sa  bhàthadh  srad  an  claise  an  Dùin. 

'N  uair  ràinig  Donnacliadli  Càrn-an-rabhaidh, 

Thuig  e  chunnart.     Air  lomaiie  na  Ròid, 

'S  an  d'ig  dhubh  leathann  mu  clioinneamh, 

Mar  a  theirte,  gun  ghrunnd, — 

Cha  b'  obair  sunnt  dol  thar  a  leòid ; 

Anail  'n  a  ceò  m'a  aodann,  's  e  dubh  le  fallas; 

Ach  fathast  gun  a  cheum  air  lagadli; 

Mar  chabrach  dian  a'  chreachain, 

Nach  stad  fo  mheachain  neach  no  ni, 

Ruith  e  troimh  'n  lomaire  rèidh, 

'S  leum  e  'ii  dìg  o  bhruaich  gu  bruaich, 

Gun  choslas  s;u  'm  b'  uallach  air  an  gn'iomh. 
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DoMHSULL  AiMHHEiDii,  fg  (i  choinneacluulh. ) 
'S  nior  na  riim  thu      Clia  'n  Easg-na-h-èigin  duits  i, 
Ged  a  f  huair  i  'n  t-ainm  o  shean ; 
B"  ainmic  fear,  jua  bha  e  idir  ann, 
Nacli  rachadh  gu  ceann, 
Gcd  lihitheadli  an  tòir  'nadhèigli. 

DOXXACHADH. 

Slàinte  is  huaidh  do  Mhac  DhòmnnuilL 

DOMHSLLL   AlMlIKEIDH. 

Ruith  thu  i  laoich  na  tri  astair, 

'S  uiòr  m'  eagal  gur  beàru  e  'u  Clann  Artuir. 

DONNACHADII. 

Aig  do  sheirliliis  a  Cheann  Cath  iian  Eilcanan, 
Gach  fear  dhiul>h  is  fhiach  an  t-ainm, 
'S  cha  tairg  iad  duit  ach  seirc  is  firinn. 

NiALL  Gauuh. 
A  Mhic  DhòmhnuiU,  gu  dc  ma  thig 
Na  nàimhdean  air  tir  an  nochd, 
'S  gun  simie  cruiiin  's  na  suiim  sgaoilte  ] 
Nach  feumail  comhairlc  \ 

Ax  Gleidhteach. 
C'h'i  mi  fear  air  cach  mar  chobhar  aii  t-sruth, 
A'  ruith  air  uchdach  Chàrn-Aonghais, 
A  nall  Cnoc  Rònamail.     Tha  stcud  chò'iirracli 
Nam  bras  shùrdag,  a'  toirt  dùbhlain 
Do  easg  is  do  bhruaich;  tha  luath's 
Mar  iolar  Sgòrr-nam-Faolan ; 
Co  shaoilear  is  e  marcaich'  iomlan. 
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DOMIIXULL    AlMHREIDIL 

Sin  Donnachadh-nan-arni , 
Le  fios  o  Ghill'-Leathain  Thorra, 
Fear  toileach  treun  a's  bàsmhor  Leuni, 
An  deannal  nam  faobhar. 

DONNACIIADII-XAN-ARM. 

A  cheannard  Chlann  Dòmhnuill, 

Sgeul  o  Ghill'-Leathain  Thorra,  'g  ìnnseadh  dhuit 

Gu'm  bheil  a'  C'hrois-Tàra  nis  le  ochdnar  thaghte, 

0  Mhaol  iia  h-Oa  gu  Tràigli  Chlialihain  Rùnastaidh, 

'S  o  Chnocan-a'-chombaich  gu  Dùn-bheùlain, 

'S  o  Shamiaig  gu  Dùn-dheirgeadail, 

Air  slios  nan  tonn  is  truime  fuaiui, 

O'n  gluais  Mac-Aoidh  is  fheaclid, 

Gus  a'  ghleachd  nach  seachainn  iad  uair. 

Tlia  seisear  thaght'  eile  air  freiceadan, 

Eadar  Bun-an-uisgo  's  an  Goirtean-bàn, 

Ma  'n  tig  an  nàmhaid  fuileaeli  air  tir, 

Le  foill,  gun  fhios,  cùis  a  bu  mhiosa 

Dhuinn  gu  lèir  na  coinneamh  nan  creuchd 

Air  tràigh. 

Fhuair  na  gillean  a  dh'fhalbh  an  ;ar, 

Ovdugh  dian  le  mionnan  claidlieimh, 

Innseadh  o  Mhac-Dhòmhnuill, 

Na  h-aosmhoir,  mnatlian  is  clann, 

An  crodh  's  gach  creutair, 

Air  fad  Oisinnis  's  na  Ranna, 

O  Bhealach-dearg  gu  Port-mheala, 

'S  o  Shanuaig  gu  Port-Uig, 

A  bhi  'm  Beinn  Runastaidh  an  noclid  ; 
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'S  an  Oa  air  an  dòigli  a  chualas, 

A  ghluasad  do'n  Blieinn-uiliòir  ; 

'S  gach  fear  a  thàrr'n'eas  claidheamh, 

An  ceithir  cheàrnan  Ile,  a  blii  cruinn, 

Am  fàire  na  maduinn  air  Sliabli-a'-chath ; 

'S  na  niaithean  a  ghreasad  gu  Dun-chlamhain, 

Gu  comhairle  cogaidh  ; 

'S  hithidh  GiU'-Leathain  an  so  'san  fheasgar. 

BuaiiUi  am  feasda  le  Flath  nan  Tleach. 


DiiÒMnxuLL  AninREiDH. 

A  Leathanaich  na  misniche  mòire, 

Dhruid  thu'  n  diugh  dorus, 

Nach  fosgail  Loclilaini  gun  cliruaidh  spàirn. 

Biodh  seòmar  na  Comhairle  rèidh, 

Chi  mi  na  h-uaislean  a'  tighinn, 

A  chòig  nach  tillear  gun  bhuaidh, 

No  uaigh  air  faiche  na  deuchainn. 

Chì  mi  Mac  Aoidh  na  Ranna, 

'S  nàndiaid  nan  Gall,  Gill'-Leathain 

Thorra  nan  allt, 

'S  Mac  Artuir  Pliròaig  nan  ingean  sùile, 

Mac  Dhiarmaid  Rùnastaidli, 

Carragh  h'iidir  nach  d'  fhàihiich  ri;imli, 

'S  Cailein  nan  .sgiatli  leathan,  Fhith  na  li-Oa, 

A  thig  le  chòmhlain  mar  a  h'àhliaist. 


DÒMHN'fLL    AlMIIREIDH. 

A  Mhaithean,  's  duilich  k^am  gu  flor 
Na  dh'lnnseadli  an  diligli,  's  mar  a  tha. 
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Tha  na  buirb  iid  dlùtli  dhuinii, 

Mo  luchd  rùin.     Cluinneam  bliur  barail, 

Càit  an  tachair  sinn  am  màireach, 

Air  na  biothanaich  dhàna  gun  iochd ; 

'S  co  feumail  gliocas  ri  treisc  làmh. 

A  Mhic  Aoidli,  's  tu  is  sinne  tlia  dliinn ; 

Do  bharail  le  urram  aois, 

'S  aol)har  tainw  dhuinn  thu  'nar  nieasi'. 


ORAID    MHIC    AOIDH. 

C'ha  tig  na  buirb  air  tìr  am  màireach  ; 

Clia  h'  e'n  àbhaist  e,  's  cuimhne  leamsa. 

Tlia  mi  nis  ceithir  fichead  bliadhna  's  a  h-aon, 

Maduinn  Di-li-aoine  na  Ceusda  ; 

Clia  tog  mi  làmh  threun  ni  's  mò 

An  còmhrag  air  faiche  na  gleachd, — 

I\Iar  a  chleaclid  Clann  Dòmhnuill, 

'S  na  seòid  a  sgiùrs  gu  cladach, 

Cath-bhuidhnean  lionmhor  nan  Geintleach, 

Latlia  Ghleann-Oiseamail, 

'S  na  còig  uairean  eile, 

A  cliunnaic  mis'  iad  a'  teicheadh  gu'n  cabhlach, 

Gun  bhrataich,  gun  cheannard,  gun  dòchas,  gun  chliù 

'S  gun  dùil  ri  là  eil'  fhaicinn. 


A  Mhic  DhìJmhnuiU  's  a  dhaoin'  uaisle  ; 
Thug  an  t-àrmunn  so'  th'  air  nio  laimh  dheis, 
Mac-IIl'-Leathain    Thora,    mise    feadh    lochdar    Ghart- 
meadhoin. 


XA    LOCIILAXNAICII    AX    ILE.  11 

Faifheaclian  leathami  le  'n  cònilidaeh  lusrach, 

'S  ToiT-a'-Bhriuthainn  os  an  ceann  mar  cliaisteal  d'mn, 

Ag  ìnnseadh  gu  'm  faigh  sinn  buaidh. 

Ma  ch'i  sibhse,  a  mhaithean, 

An  cothrom  a  th'againn  's  an  àit'  ud  ; 

Chumiaic  mi  gu  'm  bheil  a'  clioille  bheithe  tiugh, 

Aji  taobh  an  car  do  ilhullach-a'-mliòid  ; 

Gearraidli  sil)h  dìgdhomhain  ri  oir  na  coillc, 

A  luiglieachd  o  bhruaich  gleann  Ghart-meadlioiii, 

Gu  Mainnir  Mhic-a'-Chruiteir, 

Aig  taobli  deas  na  Claiginn. 

Cuiridh  sibh  callaid  lìiidir  aig  a  cùl, 

Air  a  figlieadh  le  barracli  Doire  Thorr-Seangan  ; 

Cuiridli  sibh  na  Leathanaich  a's  Clann  Artuir 

Aig  cùl  na  callaid  a'  ruigheachd  gu  Mòine-na-Ci'irnanaich, 

Le  a  feur-lochain  dhomhain, 

A  dh'ionas  a'  l)huidlieaiin  so  air  an  làimli  dheis, 

A  dh'aiii'eoin  fuil  Lochlann. 

Luidliidh  gaisgicli  an  fhcilidh, 

Anns  a'  choiH'  aig  cìil  na  d'ig, 

O  cheann  tuath  callaid  nan  each  gu  bruaeli  a'  Ghlinne  ; 

Cuiridh  sibh  buidheann  eile  ann  am  brnthach  Nòill, 

Fo  sgoUian  geugach  na  creige  mòire, 

Air  taobh  tuatli  a'  glilinne  air  cr'ioch  Ghart-loi.=!gte. 

Fàgaidh  siljh  an  Gleann  fosgailte, 

Gun  ni  no  neach  ri  fhaicinn  's  a'  clieart  àm  ; 

'S  cha  'ii  'eil  e  duilich  iadsan  a  chur 

Ann  an  rib'  am  liàis  ann. 

Chunnaic  mi  gu  'm  l)heil  preasan  tiugh, 

A  sìos  fo  thighean  Ghart-loisgte  gu  taobh  an  uiUt, 

Cuiridh  sibli  an  Dinu-BEAr;  Mac-a'-ciihO(;aix, 

'S  muinntir  Olustaidh,  Thonua.staidh,  's  na  Losaid, 
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Na  fir-l:)lioglia  is  feàrr  is  aitlme  dhoralisa, 
'Nan  luidlie  anns  na  preasnn  ud. 

Gabhaidh  sibh  cait  mharbh  is  cuiridh  sibh 

Aon  an  sud  's  an  so  dhiubh  o  Pholl-gorni, 

A  n'ios  an  Aird-Chruaidh  ; 

Cha-n  'eil  ni  air  thalamh  a  thogas  fearg 

Nan  Geintleach  fuileach  ud  co  mòr  ri  cait  mharbh  ; 

Tha  na  cinnich  bhort)  ud  ga  'n  cunntas  coisrigte. 

Cuiridh  sibh  an  taobh  so  do  'n  Aird-chruaidh, 

Fitheach  'na  dhà  spòl  air  bior  fada, 

An  tàir  is  mò  is  urrainnear  a  thoirt  do  Lochlannaich ; 

Bithidh  Bratach  Mhic  Dhòmhnuill  sgaoilt', 

Air  Torr-a'-Bliriuthain,  mar  gu  'ni  b'  aiin 

A'  toirt  dìibhlain  daibli  tighinn  a  dhioghladh   an  lodhal 
neo-ghlan, 

'S  am  bratach  mhorta.     Air  na  li-aolihair  a  thuirt  mi, 
Cha  chum  eagal  bàis  no  gealladh  beatha  air  an  ais  iad  ; 
Thèid  iad  ann  an  ribe.     'S  nia  thèid  iadsan  às  dh'fhalbh 

sinne. 
Co  luath  "s  a  thig  iad  an  taobh  so  do  Lochan 
Na  h-Airde-cruaidlie,  buailidh  an  Dubh-beag  orra, 
Leis  na  saighdean.     Teioliidh  e  troimh  'n  ghleann, 
Leanaidli  iad  cuideachd  an  Dnbli-bliig  ;  's  an  uair 
A  shèideas  Mac  DhòmhnuiU  an  dùdach  thig  buidheann, 
Na  creige  mòir  air  an  cùl.     Anns  a'  cheart  àm, 
Cuiridh  sibh  cuideachd  do  luchd  nan  sleaghan, 
Co  maith  's  th'  agaibh  aiins  a'  clioille  'm  beul  Ghleaun-airc, 
Airson  bualadh  orra  anns  a'  chunglach  air  an  taobh  an  ear. 
'S  e'n  t-aobhar  a  th'agamsa  am  brosiiaohadh, 
Airson  seasamh  ruinii  aig  ToiT-a'-Bliriuthain, 
Ma  ghabhas  iad  aon  chuid  an  gruiind  fosgailte, 
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A  nìos  Grobus,  no  air  aii  taoLh  eile  Gartachosan, 

Cha'n  urrainii  sinn  ceann  a  tlioirt  dailih, 

'S  iad  deich  iii'  an  aon,  giin  sgrios 

Dhuinn  fèiii  a'  cheud  latha  : 

Siii  a  Mhic  Dhùmhnuill  's  a  Dhaoine  Uaisle  uio  hliarailsa. 

DOMHNULL    AlMIIUEIDII. 

"  Beannachd  air  h'mih  an  Laoich, 

Is  minic  a  dh'fhuasgail  càs, 

Is  miir  bitheadh  an  aois  chuibhreachadh  tu  'iii  bas." 

Ka  maithean  le  aon  ghuth, 

"  Cha'n  'eil  dòigh  eil'  air.     Feumaidli  sinn  scasaiuh 

No  tuiteam  far  an  dubhairt  ÌNIac  Aoidh, 

Am  broilleach  a  dliaoine  gacli  fear." 

Am  fàire  na  maduinn,  's  Dòmhnull  Aimhreidh 

'S  Niall  Garbh  air  m'iu  fhraoch  dùbhlaidh 

Shliabh-a'-chath,  au  sgarthanaich  au  duiljhre  's  iia  grèine, 

Chual  iad  piob  Chlann  Aoidh 

A  n'ios  Creagan-a'-chath  a'  seinn  port  caisimeachd 

Mar  a  leanas : 

Tha  an  uìimliaid  a'  tighinn  air  an  tràigh  's  e'  ga'r  sireadh, 
Thug  e  tJiir  dhuinn  mar  Fhine*  's  cha  tig  siuu  gua  èirìc, 
Tha  iad  mil'  thar  a  chiad  dinn,  leis  gach  cothrom  is  miann  leo, 
Muir  Ì8  tlr  mar  an  iarrtas,  maduinn  ghriauach  is  r(!idhlein. 

Cladach  còmhnard  nach  falaich  uath  ar  n-Slireanih  's  sinu  annamh, 
Chl  iad  cuuntas  na  th'againn  's  bheir  iad  barail  gu'u  gdill  sinn  ; 
Cha  bu  bhòsd  ds  a  bharrachd  a  ghleidh  an  cùir  do  na  K.vxxaich. 
Ach    buaidh    sròil     agus    claidheimh    a'    toirt    a    dh'aiu'eoiu    ua 
dh'fheumadh. 

Tha  na  coimhich  an  stìiilinu  's  fad'  a  chithear  au  deb,rsadh, 

Boillageadh  chlogad  is  mhàille  teachd  air  fiiire  na  grdine, 

'S  ann  th'agaiuu  mar  ìibh>dst  a  bhi  rùsgadh  uau  ghirdeau, 

O'n  d'fbuair  Clauu-Aoidh  an  lamh  laidir  a  uuas  o  lìiitheau  ua  F(Sine. 

*  Ceanu  Jlhic  Aùidh  againn  'ga  iomaiu,  &c. 
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Cha  cliluimi  na  h-Eileauaieh    thuathach    is    Tìr-mòr    dhruideadh 

uainn  i, 
Le  cearcal  fairge  ra'an  cuairt  duinn  naoh  Ijrist  cruadail  no  ^igin, 
Bithidh  so  seacliail  ma'n  innsear  do  laoich  Dhiùra  's  Cliinntìre, 
Gun  do  ghlfidh  sinu  ar  dUeab  far  nach  lìonar  deocli-ruite. 

An  liimh  lìiidir  gu  bualadh,  cinu  tri  tuirc  is  ceanu  ruadh  bhuic,* 
Riochdan  gairg'  agus  luath  's  a  thoill,  a  fhuair,  is  a  ghl^idh  sinn, 
A  cheann  catha  nau  Ileach  tha  siun  fathast  duit  dìleas, 
'S  ged  a  sgathar  gu  tri  simi,  cha  strìochd  sinu  na  dhcSigh  sud. 

Fàgaidh  sin  a  nis  na  h-Ilicli, 
A'  d'ionachadh  Tullach-a'-Mhòid, 
Far  an  do  shònraich  Mac  Aoidh, 
Na  daoLn'  a  tharruing  an  òrdugli. 

Maduinn  Di-ciadain  'nuair  a  shoillsich 

A'  ghrian  o  cheann  Mhic-Artuir, 

Thùinig  Dòmhnull  Fiadli, 

'Na  dhian  ruith  o'n  tràigh, 

Ag  innseadh  gu'n  roLli  na  naindidean, 

A'  togail  ris  an  Aird-chruaidh, 

Le  nuallanaich  muirt,  's  na  cait 

Air  barraibh  sleaghan  na  sreath  thoisich. 

Mac  Aoidii. 
Tha  iad  againn  a  Mhic  Dhòmhnuill, 
Mar  is  deòin  leinn,  an  rib'  a'  bhàis. 

Mac  Dhomiixuill. 
Air  m'  iarrtas', 

A  laoich  aosda,  falbh  gu  Dìin-chlamhain, 
'S  fan  à  cunnairt ;  gu  dc  thig  ruinne, 
Ma  gheibh  thu  leòn. 

*  The  coat  of  arms  of  the  M'Kays. 
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Mac  Aoinii. 
Cha  tèid,  cha  tèid,  mo  clieann-fcatlhna, 
Thigeadh  an  t-aog  tlia  mise  deas. 
Orduicli  uii  gu  m'  àite, 
Mar  a  b'  àbliaist  do  d'  atliair  treun. 
Tlia  sinn  'san  streup  giall  ri  giall. 
'S  dèisneach  sgiamhail  nam  borb  ud, 
Rinu  an  Dubh-beag  a  ghnothuch, 
Tha  e  tiglunn  's  na  deamhain  'n  a  dheigh. 

Bhuail  cath-bliuidhncan  rionmhor  nan  Gall, 

Le  gàir  l);'iis,  a  dh'ionnsaidh 

Nan  GùiJheal,  ga'm  freagairt 

Lc  l>euc  an  Leùghain. 

Suaithcheantas  mordha  na  h-Alba, 

Claidli'can  l'iomhaidli  ga'm  bualadh, 

Sgreadail  fuaim  nam  faobhar, 

A'  sgathadh  le  treinc  nam  Fineachan 

Sreathan  tiugh  nan  cinneach  borb 

Au  colg  fola,  's  iad  a'  taomadh 

Au  aodanu  nan  laoch  Ileaeh, 

'S  a'  I'ionadli  gach  bealach  mar  a  thuiteadh, 

Gus  au  robh  sreath  nam  breacan, 

O  cheann  gu  ceann  an  dearg  thuil, 

'S  gach  aou  a'  muineal  a  uàmhaid, 

An  spàirueachd  "  bas  no  buaidh," 

Facal  cruadail  suiuu  na  Gàilig  ; 

Fras  chalgach  o  bhoghachan  nan  Gall, 

A'  cur  dubhar  os  ceann 

Laoicli  Mhic  DhòmhnuiII,  a'  còmhrag 

Gun  troidli  a  chall.     'Nuair  a  dhùblaich 

Na  uaimhdean  o  dheas  "u  clì 
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An  àireaiuh,  a  thoirt  amach 

Làrach  nam  fear  a  bha  nis 

An  teas  a'  chath  gun  athadh  roimli  àireamh, 

Nan  sgaothan  bàs-mhor  a  bhuail 

Air  reidhlein  na  Claiginn 

A  thionndadh  làmh  chll  nan  Ileach, 

Far  an  robli  Clann-Illeathain, 

'S  Clann  Artuir  's  a  ghreim  a  bu  chruaidhe 

Air  cruadh'lach  còmhnard ; 

'fe  trì  fichead  each  le  Raonal  Chonasairitlh, 

A  ghleachd  gus  an  robh  na  naimlidean  'uan  tòrr 

Air  fad  na  callaid,  o  bhrataicliean 

Na  dà  Fliine  air  an  lombair  gu  Moine-nan-cainanaich. 

'Nan  seasamh  mar  dlià  threud  bheag, 

'S  na  Geintlich  'nan  torannan  marbh 

Mu'n  cuairt,  'nuair  a  chualas  ròc 

An  àir,  is  iad  a'  tighinn  'nan  dà  bhuidheann, 

Trl  fichead  air  doimlmead, 

Thog  na  Leathanaich  an  guth, 

Le  Facal  cùmhraig  na  Fine  "  Seasaidh,  seasaidh," 

'S  Clann  Artuir  ga'm  freagairt  "  Pròaig,  Pròaig." 

Mac  Aoidh  ri  Mac  Dhomhnuill  : 
"  Tha  mi  cluinntinn  suinn  Ghill'-Leathain, 
'S  Clann  Artuir  le  slugan  dìon  brataich, 
An  gàbhadh.     TàiT'n'aibh  o'n  mheadhon 
Gu  luath,  ma'n  toir  iad  uainn  an  làmh  chlì, 
Bithidh  an  stri  nis  aig  a  h-àirde." 

Chaidh  na  còig  maithean  Ileach, 
Gach  fear  air  làmh  dheas  a  mhuinntir, 
A  choLnneachadh  Lochlami ; 
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Searlih  do'n  chòmhstri, 

Aig  cul  torr  iian  caochan  dearg, 

O  lotan  clomliain  airm  Chlann  DùniIinuiU, 

An  dùiseal  na  connspaid, 

Fo  Bhratach  an  Fhraoich, 

Gus  an  robh  an  claidheanan  tiugh, 

Lc  fuil  is  le  dualan  fuilt ; 

Sniuais  is  eanachainean  nan  coiiiiheach, 

An  ceann  feadhna  òg  dà  bliliadhn'  thar  fliichead, 

Spuacte  le  fuil  gu  beòil  nan  osan  ; 

'S  boltrach  smùid  anail  nan  leònta, 

'S  nan  locliati  dearg  air  fad  sreatli  a'  chòmhraig 

A'  dalladh  iiam  fear  feachd, 

An  uair  a  tharruing  na  Lochlannaich, 

An  uile  ncart  gus  an  rèidhlein, 

Mar  a  chualas. 

Le  aon  oidhiip  bliàsmlioir  far  aii  d'fliàg 

lad  ani  beatha  'sam  feòil. 

'Nuair  a  tharruiiig  iad  an  òrdugh, 

Thuirt  BoLLSADH  mòr  Mac  Mhugrain, 

Ris  na  daoine  bu  treise  'san  fheachd, 

"  Galiliail)h  beachd  air  an  raon  ud  tliall, 

Fhaic  sibh  a'  Bliratach  leathann  dubh  ud, 

'S  dealljh  an  t-saoghail  le  òr  'ua  meacUion. 

Sud  agaibh  sùil  an  deamhain 

Is  sinc  an  Albainn.     Sud  a'  chalg  stiilinn, 

M'aii  cuairt  d'i.     Sud  Bratach  Chlaiin  Artuir. 

Tha  mis'  is  Ruagal  Mac  Usbraig,  Raosbunn, 

Is  Grasdal  mòr,  fo  bh^id  gun  tilleadh, 

Is  i  'n  ar  dòigh.     Mìle  bonn  hìr, 

Do  na  h-uile  laocli  a  bhuaileas  a  clilaidheamh  innte  ; 
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Gus  an  glacai'  Dubh-na-siorr'achd, 
Cha'n  fhaigh  sinne  clos  'san  tir  so." 

Bhuail  a'  chath-bhuidhinn  dhonihain 

Ani  builsgean  sreathan  nam  Breacan  ; 

Dh'èirich  gàir  o  shlòigli  nan  Gall. 

'S  cha  bu  gliuth  fann,  guth  clann  nan  Gàidheal; 

Fhreagair  biinait  na  creige  mòire, 

Do  bhcuc  Leùglianta  nam  Fineachan, 

'Nuair  a  dhruid  sreath  thana 

Bratach  an  Fhraoich, 

Ei  aodann  slòigh  nam  borb, 

An  stoirm  bhùsmhor  catha ; 

Gun  athadh  gun  mhathadh, 

Sheas  gach  taobh, 

An  àite  nam  bonn, 

Far  nach  hìbadh  iad  beò  ; 

'S  ceò  o  lotan  mar  dheatach  ; 

Marcach  sìne  a'  dìreadh 

O'  n  h'iraich  dheirg  ; 

Mar  dh'fliosgail  ua  h-IHch 

Bealach,  a  gearradh  mar  chuilc  sheargta, 

Sleaghan  nan  Cinneaoh  gnìi. 

An  teas  a'  chasgraidh, 

Bhuail  Bollsadli  mòr, 

Leis  a'  bhuidlieann 

A  bu  treise  'm  feachd  Lochlann, 

Am  broiUeach  Chlann  Artuir, 

A  ghlacadh  na  Brataich, 

Mar  a  gheall  e. 

Dh'èirich  iolacli  chath  nan  Gàidheal, 

'Nuair  a  dhlùthaich 
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An  cùig  Brataiclieati  taobli  ri  taoljli, 

A'  sgoltadh  na  gaoith, 

Is  hroillich  thiugh  ilac  gacli  Fine, 

'Nan  Sreathan  d'ion, 

Air  gach  hiimh  dhiubh. 

An  spàirneachd  fhuileach 

Greim  bàs  nan  treubh, 

Thuit  Clann  Artuir 

Acli  tri  fichead,  's  am  fear  Ijrataich, 

Doimachadh  ilòr  Laorain ; 

Fo  'n  chrann  righinn  do  chaoran  allt  Thorro, 

'Na  h^imh  dheis  slieas  e, 

An  toiseach  a  cliorr, 

Gus  on  d'  thàinig 

Na  còig  Righdirean  Lochlannach 

Mar  fhad  claidlieimh, 

Do  'n  t-sròl  choisrigte. 

Thachair  Gill'-Leathain  Thorra 

'S  Grasdal  niòr ; 

Niall  Garbh  is  Raosbunn 

Nach  d'  aom  riamh  ; 

DòmhnuU  fiadh  is  Ruasgal  gnìi ; 

Triùir  ri  triùir, 

A  chrùn  am  blàr ; 

'S  Ijlieir  am  Bàrd 

Na  fhuair  c  dhuit. 

Thuit  Raosbunn  fo  lann  Nèill  Ghairbh, 

'S  chuir  GiU'-Leathain  Thorra 

(J'a  uaigh  Grasdal, 

'S  bha  Ruasgal  gun  anai! 

'S  ani  fiadh  catharra  buadhach : 
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Bha  Bollsadh  le  dhà  chomh'alta  dheug, 

'S  aii  teug-bhoil  m'an  cuairt  do'n  flicai'  hlirataich, 

Donnachadh  neartmhor, 

Mac  Ghreim  Cruaidh  o  Laorain, 

'S  caoirean  dearg  m'an  cuairt  da. 

'Nuair  a  hhuail  Gill'-Leathain  Thorra, 

Fracal  Dubh  Mac  Bigh  Lochlann, 

Air  an  uchd-èideadh, 

Chaidh  lann  an  Ilich  troimh'n  lùiricli 

Amach  air  cùl  an  Duibh, 

Gus  an  do  bliuail  i  crann  iarainn 

Bratach  mhòr  Lochlann, 

'S  an  corp  'na  dhà  leth  aig  a  bonn  ; 

'S  lann  an  Leathanaich  thrèin, 

'Na  mìrean  air  an  fheur. 

Ghlac  Mac  Ill'-Leathain  an  crann  iarainn, 

'S  le  neart  Fiannaich  mar  a  dhearbte, 

Spìon  e  i  a  glacaibh  a'  Ghoill, 

'S  bliuail  e  Bollsadh  air  a  chlogad  ; 

Chaidh  a'  cheann-bheart,  an  claigeaini  's  an  t-eanachain, 

'Nan  spreadan  dearg  gliongrach 

An  aodann  Nuakain  ceannard  an  fheachd, 

'S  e  gleaclid  mar  Thorc  nimh  an  fhàsaich. 

Thog  na  coimliich  èigh  a'  bhàis, 

'S  tliug  iad  an  cìil  ri  Gàidheil  Ile ; 

Ghlaoidh  Donnachadh-nan-arm,  "ruaig  orr'  ! ! !  " 

Cha  chuala  mi  tuiUeadh 

Is  stad  mo  sgeul. 

The  "  Lochlannaich  an  Ile"  waa  left  in  two  fornjs  by  the  Bard, — he 
published  it  in  1865  in  a  sraall  vulume  printed  by  William  Gilchrist, 
Howard  Street,  Glasgow,  and  left  also  a  MS.  copy.  The  MS.  and 
piinted  edition  difier  considerably,  but  as  the  MS.  bears  internal 
evidence  of  being  older  than  the  printed  editiun,  it  is  assumed  that 
the  printed  text  was  the  form  in  which  the  Bard  wished  it  to  be  given 
to  the  world,  and  it  is  consequently  followed  in  the  preaent  ÌBBue. — R.B. 
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CATH    MONADH    BHRACA 

KADAK   NA 

QAIDHEIL  ALBAXXACH  AGCS  FEACHD  NA  ROIMH. 
AN>"S  a'  biiliadiin'  8.1. 


The  Poet  has  taken  for  his  subject  here,  tbe  faiuous  battle  of  "Mons 
Grampius"  wbicli  T.icitus  desciibes  with  sucb  (^aiibic  minute- 
ness.  He  represents  Galgacus  the  King  ot'  tlie  Caledoniaus,  as 
holdiug  a  soliJ.xiuy  iu  the  dead  of  uight,  whilst  his  army  lay 
asleep  around  him.  The  Kiug  deplores  the  sad  desolation  tbat 
the  Romaus  have  made  in  the  southeru  portious  of  bis  couutry. 
He  theu  returus  to  rest,  falls  asleep  and  has  a  dream.  He  wakes 
up,  calls  his  servants  and  marches  at  break  of  day  1 1  seek  the 
enemy.  Tbey  meet,  a  bloody  battle  is  fought,  until  night  puts 
au  end  to  the  strife,  victory  beiug  on  ueither  side. — R.  13. 


'N  uair  a  sgaoil  na  speuran,  doilk'ir  neùil, 

M'an  cuairt ; 
Luidh  an  siògh,  air  loni  an  raoin, 

'Nan  suain, 
Air  mln-flieur,  tohnain  choillteacli, 

Choir  an  uchd  : 
'S  na  freiceadain  air  leth  gach  taohh, 

A'  dion  an  fheachd. 
Dh'èirich  an  Rìgli,*  lc  ionigain  ghiu;-, 

O'n  torran  ghlas ; 
Am  bràiglie  ghlinn,  aig  hun  nan  stuiidh, 

Fo'n  d'iarr  e  fois  ; 
Ghluais  e  gu  fòil,  air  bruaclian 

Rèidh  an  uillt, 
A'  cnuasachd,  diìibhail  cuceart  àr 

Nan  oillt, 

*  Qalgacus. 
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A  blia  casadh  ris,  air  tìr 

'S  air  muir ; 
Is  mheòraich  e  mar  so,  air 

Teinn  a  chor : 
Aiimearc,  foirgneadli,  leir-sgrios, 

Eug,  is  creach, 
A'  teachd,  gun  stad  'gar  claoidh,  's  cha'n  ann 

M'a  seach  ; 
Se  bliadhn',  tha  armailt  fhiat 

A'-  nàmh ; 
A'  slad,  mo  r'igh'chd,  's  gun  dìiil  ri 

Crioch,  no  tàmh. 
O  chasgradh  claidheamh,  fòirneart, 

Teine,  's  mort. 
Tha  mìltean  marbh,  's  na  dh'fhuirich  heli — - 

A'  dion  mo  cheart ; 
An  ian-  mi  sith,  's  an  toir  mi 

Albainn  bh'uam, 
Mo  Chriin,  's  mo  ghaisreadh  àrd,  lc'n 

Trice  buadh, 
Na  aon  fheachd,  fo  bhrataich  E'igh, 

Tha  beò  : 
'S  an  earbs'  mar  bha,  nach  gèiU  mi  chaoidh, 

Gun  tuiteam  leò. 
Thug  an  nàmhaid,  fuileach,  taisg  ar 

Biotailt  bh'uainn ; 
A  mhagh  thìr  thorach,  bladh  ar  fuinn, 

Is  cal'  a'  chuain  ; 
Ghlac  a  phlod,  gach  òb,  is  caolas, 

XJig,  is  loch, 
'Sa  tha  armailt  leamh,  nan  sgaoth, 

Gach  taobh  amach. 
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Ar  sraithiMu  tiorail  creat'ht',  is  beul 

Gaeh  glinii, 
Fo  clieannsal,  bhuidhnean  Ijorb,  a'  toirt 

Xan  giirbh-crioch  dhinn. 
An  cuan  gun  ehcann,  ri'r  cùl  is 

Slògh  nan  Gall, 
Ga'r  torachcl  foadli  nan  coiUtean  dliith, 

Le  gairg  is  feall. 
Mo  sheise  seòlta,*  gaisgeil,  air  mo  lorg, 

Gun  fliois  : 
Au  dùil,  ri  m'  chioniachas,  gun  diiil, 

Na  tuiteaiu  leis. 
O  CHARRXAicii.t  a  laoich,  au  d'  thug  au  t-eug 

Ort  buaidh, 
Thu  sìut',  gun  diog,  gun  cliàil,  fo  ghlais 

Na  h-uaigh ; 
A  chòmhlain,  r'ioghail,  ch'irrant', 

Dhàna,  ghlic, 
Co  sheasas,  leam  's  an  àraich  dheirg,  's  thu 

Balbh  fo'n  lic ; 
Cha  chluinn  thu  osag  tronii^aid,  air 

An  fhaich  ni's  mò, 
No  srannail,  steudan  bras,  a'  leum 

Aju  buillsgein  slòigh : 
No  stàirn  nan  sleagh,  air  niàiUich  liath, 

Nan  span-ag  dlùth ; 
Tinnean  tatht'  bu  tric,  a  sgoilt  fo  d'  Kiinn, 

Le  lùgh, 
Do  ridhe  treun,  le'n  d-fhuair  thu 

Urrani  gaisge  Righ, 

*  Agricola. 
+  Carr.iuacli  Rigli  iiaiu  Piocacb,  a  mhaibhadli  g'iiriil  roiinhe  sin. 
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A  nis  fuar'  an  leaba  dliorch  nan  claol,  fo 

Smachd  gun  chlì. 
B'e  t-6ibhneas,  mo  leoghan  dearg,  air 

Dualadh  sròil, 
Is  gìiir  nan  clann,  a'  rùsgadh  cruaidh  gu 

Str'i  nan  spòll. 

Cha'n  fliaic  thu  tuilleadh,  seòid  nam  beann 

Fo'n  airm  ; 
Na  grunn  nan  Sàr,  mar  aon 

A'  f  reagairt  gairm  ; 
Gu  faiche  Bhraca,  far  an  sgaoilear 

Cuirm  a  bhàis, 
'S  arn  brist,  na  Dee  bhith-bhuan,  dhinn 

Cuing  ar  càs. 

Mar  so  le  ceuman  mall,  is 

Osnaich  tln-om, 
ThiU  an  t-ànrach  rioghail,  suas  gu 

Sgàil  nan  toni, 
O'n  d'imich  e  gun  fhios  do  chacli,  's  an 

Duiblir'  amach  ; 
'S  luidh  e  rithist  sios,  's  cha  b'eòil 

Do  neach. 

BRUADAR. 

Dh'fhurain  sàmhchair,  chiùin,  is 

Bhriodail  fois, 
An  sonn,  gu  sealan  tàimh,  aig 

Sgùrr  an  eas, 
Bha  ùrla  ghlan,  fo  mheachain  fhuaii-, 

Na  h-oiteig  bheur  ; 
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A'  sèideadh  air  an  luitir  nochd, 

A'  rùchau  speur. 
Air  dus  a  dùthchais,  luidh  a'  chrè 

'Na  clò  : 
Ged  bhrist  neo-bhàsnihoireaclid,  o'  glieiniheal 

De'n  spioi-ad  bheò. 
Aisling,  Kìgh  Alba,  bragh  nach 

H-ìiraich  lochd, 
Le  sriut  fd'eachd,  caont  niar  thug 

A'  cheòlraidh  reachd  : 
Gu'n  cluinneadh  Gàidh'il,  sgeul  nan 

Linn  a  dh'fhalbh, 
'S  gu'm  biodh  iad  fhathast  niar  bu  dual, 

A.n  tir  aii  seilbh, 
Gu'n  gleidheadh  iad,  an  cliii  's  au  guè 

0  linn  gu  lìnn, 
O  thnù,  nain  foirgncach  tìar,  uaeli 

Aontaich  leinu. 
Bhruadair  au  Rìgh,  l)lii  uiach  air 

Aonach  cas  ; 
Air  uiouadh  àrd  ;  's  an  sealladh  cian 

Gu  deas  : 
Chunnaic  e  Cinrh,  fad  às  aig  cuairt 

Nan  speur  : 
Ag  ainliarc  tuath,  le  fraoch,  's  i 

A'  bagradh  lèir. 
Tìr-mòr  a'  caoidh,  guu  Hith  le  'sinaig 

Gun  iochd  : 
'S  deà.s-tirir  Bhreataiu,  str'iochdt'  fo 

Cholbh  a  sinachd  : 
Chunuaic  e  i  sgaoileadii  eaiigach 

Trast  an  fhuinu  : 
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Air  oirna  li-Alba  ;  sìnt  o  thuinn 

Gu  tuiun. 
Lion  iarnaidli  clearg,  's  a  dhreacli  niar  dln-eòs 

Nan  cair ; 
A'  slugan  sìarn,  a'  sputadli  dian  an 

Goil  ara  Ijùir  : 
Chunnaic  e  athaich  lasrach  aig 

Gach  ceann  ; 
Ga  dhraghadh,  thar  iosal  shrath,  is 

^  Airde  bheann. 
Gach  duine,  's  heathach,  caisteal  d'ion, 

Is  teach  ; 
Sguab  6  leis  gach  aon,  niaraon,  's  gach  aon 

Ma  seach, 
Chunnaic  e  teachd  'na  dheigh,  's  an  datli  mar 

Dhearg-las  shìon  : 
Glàmaich  tlieine  shluig  a  suas,  na 

Dh'fhàg  an  lìon  : 
Dhìiisg  e  le  allsa  gioraig, 

Ghlac  6  airui, 
'S  dh'iarr  e  Ghille  cainip,  Mac  Suinn 

Gu  grad  a  ghairm, 
'S  triall  chaismeachd,  a  sheirm  do'n  t-slògh 

Gun  dàil, 
'S  na  maithean,  a  choinneachadh  an  Il'igh 

Aig  leac  an  àil. 
M'an  d'èirich  grian  air  Tìirleum  àrd 

A'  cheò, 
Is  bruchdanaich  na  maidne  glais,  a' 

Sgaradh  neòil ; 
Ghluais  laoich  na  h-AIb',  o  chuilidh  dhorch' 

Ghliun  tairbh, 
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Aii-  taobh  ui'a  dlicas  au  t-slèibh  gu 

Leac  uaui  niarbh. 
Ma'n  gaun  a  thog  iad  uchduch  slilios 

Nam  mac  ; 
Thug  fuaim  na  dìidaich,  òrdugh  stad 

Do'n  fheachd ; 
Gu'n  robh  na  Ròimhich  dlùth  aig  bun 

Na  frith  ; 
Cluiuneadh  na  Gàidheil  ;  tàirnibh  suas 

Gu  strl. 


Faic  anis  gach  ceann  cath, 

A'  ceariacliadh,  rian  nan  sreath  ; 

Albannaich,  a  b'  uamliar  cith, 

'Nan  reangan  dlùth,  fo  bharrain  ghath. 

Cath  bhuidhneun,  laochail  nan  clann, 

Na  mìltean  a  còmlidach  fuinn, 

Gaisgicli  fheusagach  uam  beann, 

A'  dol  an  òrdugh,  nòs  nan  sonn. 

Armailt,  ncartudior  nan  treubh, 

Sealladh  gairs'ueach,  do  nànih, 

Gàidh(ùl  threun  nam  buadhan  tric, 

Do-ch'iosaicht'  an  strì  nan  gleachd, 

Biùthaidh  miiòralach  nam  Mac 

A'  nochdadh  an  euchd  mar  chleachd. 

Beinge  glirl.s  nan  sleaghan  glas 

A'  niaomadh,  gu  rcubadh  chneas, 

Chit'  am  briosgardaicli,  fad  às, 

Mar  ghoil  ciiuthaich,  greann  gaoir  theas. 

Bai'rail)h  n-.m  lanu  bi'is'or  cruaidh, 

A'  frith  chrith,  le  gbiasad  slòigh. 
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A'  teachd  a  dbiogliladh  fòirneadh  geur, 

Nach  coisgt'  ach  le  streup  nan  leòu. 

Far  an  d'thug  gaisge  hnaidh, 

Air  an  seilbh,  le  cruadail  chòrr, 

Armailt  fhineachail  uan  laoch, 

Gàidheil  shaor  'nan  airm,  fo  'n  t-srìil. 

A  dhìdanaich,  gu  strì  na  feirg, 

Feachd  lìonmhor,  nan  Ròimheach  garg, 

Gu  folachd,  nach  hisachadh  cor, 

Gun  aon  diubh  gbèilleadh  gu  tur, 

An  uidhe,  eadar  na  shàigh, 

A'  Loillsgeadh  le  gleò  nan  lann, 

A  ghabh  dàn  'n  uair  roinn  i'm  fonn, 

A  thoirt  duinn,  fa  leth  gach  gnìomh  a  hh'a 

'Nuair  bhrosnaich  i  strì  nan  calg, 

lorghuill  chreuchd,  is  bàs,  is  mairg, 

Torraibh  nam  marbh,  ag  at 

'S  na  beòthaibh  a'  dìogljLadh  na  tliuit, 

Le  fiubhaidh,  o'n  iubhar  air  laight, 

A'  caitheadh  frasan  èig,  is  lot. 

Tharruing  an  dà  fheachd  an  dlùth's, 

Mar  dh'aithris  biùthas  o  chian, 

Gach  taobh  air  blioil  le  confhadh  àir, 

A'  gi-easadh  gu  spàirn  nam  pian, 

Suinn  gharbh  nan  earradh  bieac, 

Le  faobhair  riiisgte  's  gach  ghiic, 

A'  spealg  le  gaisge  gun  gheilt, 

Cuing  do-fhulang,  neart  thar  cheart, 

'An  ruathar  casgradh,  nan  cràdb, 

Bhuail  'nan  dàil,  na  Eòimhich  cliruaidh, 

Tuisg  iarainn,  uile-bheist  nam  mort, 

A  chiosnaich  an  doudian  le  neai't. 
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Crioslaicht'  aii  lùinolKMU  tcann, 

'Ga'n  dìon,  o  bliatliais  gu  bonn, 

Cliòmblaicii  iad  sleaglian  nan  Clann 

Stiocall  *  troui  'na  miltean  roinn 

A'  teachd  mar  bhàiuidh  onfhadh  tlionn. 

Co  clioisgeadli  an  tuil  ohreuclidach, 

Sruth  loinnreach  Uiin  guthan  reubach, 

A'  sguab  na  Ròimliich  air  an  ais, 

An  spairueachd  deotliaich  na  greis, 

'S  an  fhaiclie  le  smùidrich  lot, 

Mar  dhcatach  o  hhrolluinn  braiijht; 

Le  treòir  neo-lighte  nam  fear  feachd, 

A  dh'fhàg  mar  dhilcabh  da'n  sliochd  ; 

'S  gun  chothrom,  ach  leud  am  bonn, 

Am  misueach,  mhòrach  's  fad  an  lann  ; 

Sgcul  casgradh  nau  Ròimheach  fuUeach, 

'Nuair  bhuail  an  uchd  bheartaich  ain  liroilleach  ; 

Sreathan  nan  Albaiuiach  àrach, 

Tharruing  mìlidh  nan  sleagh, 

An  òrdugh,  cath  'nan  riombal  tiugh  ; 

'S  ged  nach  d'  aidich  na  Gàidheil  èigin, 

B'e  sud  greim  teauachdais  an  Leòghainn  ; 

A  ghlcidli  an  làrach  a'  gleachd 

Gus  an  d'eug,  le  àr  gun  iochd 

Deich  mìle  tìclxead  do'n  dà  fheachd. 

Ma'n  do  .sgaoil  ua  .speuian,  doilleir  neòil 

M'au  cuairt  : 
A  sgar  na  slòigh,  gun  aon  diubh 

Dh'fhaotuina  buaidh  I 

*  StioaiU — .1  Butress. 


46  BLAR   DIIAIL    RIGH. 

BLAR    DIIAIL    RIGH 

RIGH   REABART    BRUCE    AGUS    lAIN    TRIATH 
CHLANN    DUGHAILL, 

ANNS  a'  bliadhxa   1306. 


This  piece  opeiis  by  a  contention  between  the  Bard  and  the  M<ise. 
The  Bard  blames  her  for  draggiug  him  from  place  to  placu  to 
visit  ancient  scenes.  She  responds.  Having  made  np  their 
little  quarrel  they  agree  to  proceed  to  give  a  de.scriptiou  of  th« 
battle  fought  betweeu  King  Robert  Bruce  aud  M'Dougall  o£ 
Lorn.  A  messenger  reachea  M'Dougall  telliug  him  that  Bruce 
is  in  liidiug  on  the  banks  of  Loch  Lomoud.  The  hostile  clans 
gather  in  Ulen  Dochart.  Messengers  tell  the  Kiug,  he  maiches 
uji  Glen  Falloch  to  StrathfiUan,  they  nieet,  a  bloody  battle  i» 
fought,  and  deeds  doue  that  none  but  Scotchmen  oould  du. 
The  l\.ing  is  defeated  aud  he  sounds  a  retreat. — R.  B. 


)l) 


COMHEADH  EADAE  AM  BAED   'S  A' 
CHEOLEAIDH. 

AJI    BARD. 

C'  àit  a  nis  a  cliHs  an  luasgain  % 

Cha  chum  baile  tìr  no  cuan  rint, 

Shlaod  thu  mi  deas  is  tuath  lcat, 

Dh'fhàg  thu  gun  lùgh  gun  snuadh  mi, 

O'n  Roinu  Ilich  gus  an  Tròisacli, 

Cha  chluinneadh  tu  mu  chreach  na  tòrachd, 

Sean  daingneach  carragh  na  blar-cìmihraig, 

Seanachaidh  Bàrd  no  fear-òran.  — 

Nach  slaodadh  tu  mi  air  mhuineal, 

A  dheòin  na  dh'ain'eoin  thun  an  t-siubhail, 

Faic  an  t-àit'  ud  ;  faic  an  duin'  ud  ; 

'S  na  gabh  suim  do  ghràin  an  turuis, 

Do  ghruaim  an  t-sainnt  na  sgraing  gun  fhuran. 


fAf. 


liLAU    DIIAII.    ItlC.ir.  4( 

A    CHKOLRAIDn. 

Tlmg  iiii.se  dluiit  mar  gheall  mi, 
/['     Seallailli  air  glinn  àigh  's  aii-  beanntan, 

Aii'  coiieau  fraoich,  's  air  raoinailih  nlltach, 
'S  locliain  uach  traoigh  air  gach  mcall  diubh       A**v** 
Muim'  altrum  nau  geadh  's  nan  lacli,     /^^    Xr/L^  /'v  , 
Far  am  faigh  am  fiadh  a  dheoch, 

i^         'S  a  lòn  gu  fial  air  leirg  amach,      ^^*-* 
De  mhìltibh  lus  ri  gi'cin  gu  moch, 
Air  aonach  farsuing  nan  eas-caoirgcal,    /■  atA^ 
A'  steall-ruith  troiuih  chhiisaibh  craobhach, 
A'  mire  leum  nan  ceudaibh  caochau,     *•"*-  "■^■<--''> 

t  i'       Nach  do  thruailleadh  riamh  's  nach  caochail. 
Cuislibh  nam  beann,  beath'  a  chìimhnaird  : 
A'  cuir  clì  fais  au  càil  nam  pòraiVH.  «y.-.,  i^- S/X.. 

A  theid  's  au  dùsluing  mar  a  dh'òrduich, 
Ughdar  Bitli-bhuan  na  cruitheachd, 
;  ■ }        A'n  aim'sir  an  t-sìl  chur  earraeh, 

Roimh  'n  t-sàmhradh  àluiun  righ  nan  duilleach 

'S  crùu  na  bliudhu'  am  foghar  tarach,  ,   / 

Rinn  thu  gearan  air  mo  luasgan,      wwii-t 

'S  gu  'n  d'iomain  mi  deas  is  tuath  tliu, 

K  àire  dhuits'  a  cliuir  uait  mi, 

Gus  an  do  liath  thu  'toirt  l'uath  dhomh, 

Na'm  biodh  tu  d'ileas  'n  a  t'-òige, 

'N  uair  'a  thairgmi'n  tùs  do  phòsadh, 

Sheasainn  do  chìiis  anns  gach  dòlas, 

/^^        'S  bhearrainn  feusagan  luchd-fòlrncart. 

AM    liARD. 

Ma's  seau'  chuimhneachau  is  ceM  duit, 
Cha-n  'eil  mi  'g  iarraidli  do  chòinradh, 
Na  t-fhuran  an  cuideachd  na'n  còmhail, 


H 
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Clia  tèid  mise  fad'  an  tòir  ort, 
A  dhrolliich  leisg  tog  de'd'  dhroch  luhein, 
■^  Na  cas  fiacail  's  na  druid  rosg  rium, 
'S  fad  o'  chualas  ma  'n  bheul  thosdach, 
Gu'r  seirbh'  a  mhiìig  na  teang'  a  bhrosgail 
'S  iomadh  bliadhn'  o  nach  d'fhuair  mi ; 
Oran,  iorram,  rann,  na  duan  bhnait, 
Eirich  gu  grad  's  bitheadh  buaidh  leat, 
Labhair  a  mach  mar  bu  dual  duit, 
Thoir  Mac  Tall'  a'  creagan  cruaidh, 
A'  spreigeadh  le  Gailig  'an  cluasan, 
,'f'  Nan  òigfhcar  fhatliast  nach  cuala, 

Mu  Bhlàr  Dhail  Righ  nan  euchd  ainmeih 
A  chuir  Righ  Reabart  a'n  càs  anama. 

A   CHEOLRAIDH. 

Clia  chuis  mhoit  e,  'ni  nach  èigin, 

A'n  e  sunnt  na  h-òig  a  ghluais  gu  sèist'  thu 

'S  clàrsach  nam  beann  gun  spèirid, 

Gheibh  thu  do  thoil  ach  bi  gleusta, 

Suidh  a  nall  's  ni  sinn  rèite, 

Ghicaidh  sinn  làmhan  a  chèile, 

'S  gu  là  bhàis  cha  d'  toir  mi  boum  dhuit, 

Gabh  air  t-aghaidh  mar  do  dhùrachd, 

A'  toirt  sgeul  air  feachd  Mhic-Dliùghaill, 

A  chuir  Righ  Reabart  'ga  dliùbhhin, 

'S  mar  thug  e  gun  taing  a  chùl  riu, 

Air  faiche  chiardhubh  Shrath-IU'-Fhaolain, 

Tha  gus  an  diugh  'na  culaidh  aosd', 

A'  falach  duslach  cuirp  nan  laoch, 

Fo  fhòidibh  ghis  air  sliabh  na  còmli-stri  ; 

Stadaidh  mi  'uis,  's  dean  thus  'àn  còrr  dheth.  _\ — 


b^  ^ 
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Ràinig  teacbtUiireaclid  !Mac-Dluigliaill, 
If'^Gu'n  robli  Rìgb  R'^abait  le  bbiìù, 

Fo  dbubhar  nan  coilltean  'ga  fhalacb, 
Am  bruacban  tiadbaicb  Liuue-Chadoir,* 
'S  na'n  tigte  gu  grad  air  a  tlùiracbd, 
Gu'n  glacte  db'aiu'eoin  beò  e, 
Gu'n  robb  Fir  Leambu't  air  an  ruagadh, 
'S  an  lar-fhlatb  gun  aon  de  sbluagh  leis, 
'Na  fbògaracb  mar  bha  Reabart, 
Gu'n  teach  gu'u  daoiue  gun  fliearann, 
Eireadh  Clann-Dùgbaill  gu  treun  dalma, 
JS  thigibb  le'r  feachd  gu  Druim  Albaiun ; 
Tha  Clann-an-Aba  nacb  diobair, 
'S  na  tha  'ui  Bragh'd  Alba  de'r  dislibh, 
Air  an  tsliabh  'nan  airm  's  nan  èideadh, 
An  sud  ga'r  feitbcamb  sLu  nio  sgeula, 
Ciod  a  tha'n  ceann-catb  ag  ràdb  rium, 
'S  gu'n  tillinn  gu  luatb  mar  a  thàiuig. 
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Fhir  luath  mar  shoise  \  nan  còmbrag, 
Oo  chuir  thugams'  a  tboirt  sgeòil  tbu, 
Co  thu  fèin,  no  co  do  dbaoine, 
j"  ~  Ainniicb  co  chuir  thu  'n  taobh  so, 

A'n  e  còmhnadh  dàimb  a  tha  tbu  'g  iarrailh, 
No'n  traoit-fhear  thu  o  Rigb  nan  la'tag, 
Ma's  fior  do  sgeul',  tba  nis  lui  chrùban, 
Fo  sgorràibb  fàsail  Inbbeir-Dhùglais. 

*  Lych-Loimainn.         t  Lennox.         J  Dreag  cliòuihraj;  u;\m  Fiauu. 
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AN    GILLE-EUITH. 

I  m)  Dli'inuis  mi  dliuit  cliean'  au  t-aobhar, 

"^      Is  cluinn  a  nis  co  chuir  mi'n  taobh  so, 
Au  de  bha  Maithean  Bhragh'd  Alba, 
'S  gach  ceann-cath'  tha  feadh  nan  Garbh-chriooh, 
0  Uaimh*  nan  craobh  gu  Cinn-AUa, 

) 0\  Aig  comhairr  an  Tùr  Mhic-an-Aba; 

Fhuair  mise  brigh  na  chaidh  a  labbaii't, 
Le  miounan  air  fdobhar  claidheamh, 
Gu'n  tugainn  duitse  mar  a  cliual  thu, 
'S  m'ainm,  cha'u  àicheidh  mi  uair  e, 
Theirear  Gille-Micheil  luath  rium, 
Bha  mi  uair  a'm  feachd  Mhic-Cailean, 
'S  is  mi  nis  Fear-rìiin  Mhic-an-Aba, 
Sin  duit  fail  a  sheula 
Le  fuil  air  broilleach  mo  lèine, 
Comhara  dìl'seachd  a  Mhic  rath  ud, 
Co  daingean  ri  bunait  Bheinn  La-ur, 
Siu  mo  bharrant  co  bheir  dùbhlan, 
Amhairc  an  so  's  creid  do  shùilean. 


ì/0      J 


//(' 


MAC-DHUGHAILL. 

Gu  leòir.     Tha  'n  ruaglach  ud  an  rib'  a  ghlacaidh, 
)^//       Is  bòidich'ms'  air  crois  nam  feartan, 
Nach  f  alaich  monadh  coill  no  glac  e, 
'S  a  dh'ain'eoin  na  bheil  beo  g'a  leanmhuLun, 
Gur  cumhann  leis  a  roinn  de  dh-AIbairm, 
M'an  deàrrs  trl  grianaibh  air  Athar, 
/  /  i        Bithidh  sgiùrs  nan  colg  aig  Loch  Tatha 

Leis  na  tha'n  Lathurna  de'  m'  fh'ior  fhuil, 

'S  bàs  na  buaidh,  snuim  chruaidh  mo  shinnsear 

*  Weem. 
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Clia'n  flinasgail  Reabart  gu  ];'i  blirùtli  i  ; 

Faiceaui  ri  siubhal  a  cluois  t;ira, 
I  ij     Tein'  èigin  air  gach  mcall  is  tula.'li, 
^        Brataichean  sgaoilt'  air  gach  tuireid, 

Suaicheantas  nan  laoehaibli  currant, 

A  dh'fhalbh  do'n  t-saoghal  as  nach  cluinnear 

Slol  Chuinn  a'  freagairt  do'n  gliaiiin, 
/  Jj  '-    Le  sgal  p'iob  's  le  gleadhraich  arui ; 

Biodh  gaeh  fear  mu  'u  àm  so  màireach, 

'Na  airm  air  Leitir  Mhuc-Càrna, 

Mar  chomharr'  air  tionnsgnadh  searbh, 

A  thoirt  do  Reabart  coinne  gharbli, 
/  IfC^     Nach  fhaod  e  sheachuadh  no  bhuauuachd, 
■ Ach  's  i  lann  urras,  's  cha  tlieab  ruaig  c, 

Cha'n  eadh,  air  m'onoir,  ach  Laoch  cròdLa, 

An  treas  lamh-cLla:dheamh  's  an  Roiun  Eòrpa. 

Thug  teachdairean  an  Bìgh  dha  sgeiihi. 
//<■  (      Gu'n  robh  feachd  nam  beann  air  èirigh, 

Còig  ceud  deug  aig  ceann  an  uidhc, 

Campaicht'  air  faich  an  t-suidhe, 

Ailein  a'  meadhon  Ghlinn  Dochairt, 

Far  an  d'  glieall  an  laochraidh  tachairt, 
I  p^     T**"  aon  bhratach  mar  a  chualas, 

Fir  thaghta  fo  iùil  an  uaislcan. 

Ghluais  Reabart  troinih'  Ghleann-falach, 
A  dli'iarraidh  cùmhnadh  Jlhic-Cailean, 
A  bha  gleidheadh  ratliiid  Ciiàrn  an  droma, 
j  1      Le  feachd  giirbh  na  meirghe  .soilleir, 
Air  an  sloiimtear  Earra-Ghàidheal, 
'San  Dìm  Aorach  teach  nan  àruumn. 
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'Nuair  'rànaig  an  Rìgh  faiclae  Shiaithaibh, 
Is  e  'n  dùil  gun  seachnadh  e  clioinneamh, 

Chualas  sgal  piob-niliòr  a'  seinn, 

'S  torman  slòigh  a'  teachd  na  'n  deann, 

Gach  ursann  chath  air  ceann  na  conspunn, 

Fraoch  cath  na'n  gruaidhibh  's  cruaidh  na'n  dòrnaibh. 

AN    CATH, 

C'hònihlaich  na  hioich  lann  ri  lann, 
j  'An  goU  an  àir  fo  shrannaich  shròl, 

Torruinn  cùmhraig  fad  an  raoin, 
'S  fuaim  stoc  a'  tùchadh  gaoir  nan  leòu, 
Milidh  'g  an  spòltadh  air  feadh, 
Reubadh  laun  is  bruansgail  shleagh, 
O  dheas  gu  cli  'na  'm  plodraich  thiugh, 
Na  Diighlaich  da  'n  dlighe  'n  làmh  dheas, 
A'  gi'ad-lionadh  bealach  na  sgrios, 
Suaicheantais  bhall'-bhreac  nan  Clann, 
'An  smùidrich  dheirg  de  fhuil  nan  sonn 
Q  Albainn  ghaoil  co  thug  do  shìth  bhuait, 
Mallachd  buan  do'  d'  luchd-mì-ruin, 
Tir  nan  ciimhnantan  's  nan  gaisgeach, 
Nan  tuil,  nam  beann,  's  nan  creachain  fasgach 
An  iad  so  do  mhic  's  an  àr-fhaich  fhuileach 
■^  Nach  d'  f  hannaich  an  gaoir  nam  buillean. 

Sud  mar  chìte  streup  nam  fear, 

Air  fad  an  raoin  's  am  blàr  g'a  chur, 

Na  Dùghlaich  air  barraibh  nam  friodh, 

A  spàirneachd  troimli  'n  challaid  shleagh, 

'Bha  dion  an  Rìgh  air  gach  làimh, 

Air  cosd  fion-fhuil  a  luchd  dàimh, 

A  b'èigin  striochdadh  do'n  bhuidhmn, 
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Da  'n  suaiclieantas  an  lodh  chraoLli*  luighinn 
Nach  searg  le  teas  na  le  gai!lionn,f 
Nach  marbh  aois  's  nach  caocliail  dathan, 
"S.  loisgeas  fo'n  uisge  gun  mlu'icliatlh, 
'S  nach  cnàmh  le  fiacail  an  riuclain,| 
O'n  d'  tliig  an  dearcag  ìocshh\int  neònaoh, 
A  clh'fhàsas  air  eniacli  's  air  còmhnard. 

"^lNuair  ehtinnaic  a  shaighdearan  gnù 
Stadh  a  chrùin  fo  ghiall  a  l)hàis, 
Bln'ùchd  iad  m'a  thionicholl  's  an  streup, 
Mar  thuinn  ghorni  bhileacli  'ni  beuc  air  tràiijh. 


Bha  Di'ighlas  treun  nach  d'fhuiliiig  smaclid, 

3^t/    — A'n  deannal  nan  creuchd  's  e  'gleachd, 

A'm  buillsgein  cath-bhuidhinn  nam  Mac 
Da  'n  dùthchas  Cinn  Alla  nan  cnoc, 
Sreatli  chasgraidli  nan  Abacli  's  bu  mhairg, 

,  A  thachair  riu  'm  boil  cath  air  leirg ; 

If  '  ì        Fuil  uaibhreach  shiol  Chninn  nan  colg, 
Mar  shruth  na  Cona-thuil  an  guil  feirg, 
Le  'm  biodagan  claiscach  cùl  thiugh, 
A'  sgreadail  air  friollainean  luireach, 
.       Lann  chinn-Ileach  le  neart  ghàirdean, 
yC  Is  sleaghan  reubach  nan  sj)èio  cràiteach, 

A'  dian  chasgairt  nan  rìoghalach  bras, 
'An  iomart  ghàljliaidli  nan  cleas; 
'S  co  ni'in)haid  a  b'  tirrainn  dol  às  ? 
Ach  fineachan  crodli'  an  taobh  deas, 

l / (^    Do  nach  bu  ilùthchas  ceum  air  an  ais, 

*  Cypress.  t  PlÌDy.  %  Tourucfoit. 
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Laoicli  mlior  Ardanacli  o  Chnill* 
Stèidh  dliion  na  li-Alba  riamh  gun  fhoill, 
Fo'n  fhacal  aonachd  gun  bhàigh, 
"  An  guainaibh  a  chèil'  "  o'n  bheul  gun  sgàth, 
Fear  mòr  gun  athadh  na  fola  brais, 
'Bha  tonnadh  troimh  lotaibh  a  chneis, 
Nach  d'  aidich  gèill  do  neach  a  bhos, 
An  Righdire  Seuuias  Dùghlas, 
Da  'm  b'  oighreachd  Gleann  Anain  nan  lios, 
Làmh  dheas  an  R'igh  'ga  dhìon  o  chron, 
■^  leis  anns  gach  cruaidh  chàs  riamh  a  dh'fhan, 
Am  firein  treun  gun  cheilg  o  shean, 
A  thug  sgrios  a  bhàis  air  clann  nan  -con, 
Sasunnaich  chlondiach  nan  tàr  brugach, 
"  Gun  eagal  Dia  gun  ghràdh  duine." 


^^^  l 


'Nuair  chunnaic  an  Eìgh  gu'n  d'  cliaill  e  bhuaidh, 
'S  an  t-eug  ma  'n  cuairt  'na  mhiltean  dreaoh 
Chuir  e  'n  spuir  airgid  'bu  ghlan  lìth, 
Ri  Muing-geal  sliogaidh  mar  a  chleachd, 
Mar  làn  damh  àillidh  bras  nan  cròc,     / 
'Ka.  cuthach  leum  ri  doirlinn  chais,      / 
As  iorghuill  sgriosach  nam  pian,         ' 
Thug  e  fuirbidh  nan  cliù  cian  amacli, 
Ghrad  shèid  e  dìidach  nam  beuc  searbh, 
Cam  adharc  fharsuing  mhòr  an  tairbh. 
Chual  am  feachd  i  mar  bu  nòs, 
'S  fhreagair  na  bha  beò  da  gairm, 
Caisgibh  mar  dh'fheudas  an  tòir, 
Gleidhibh  ^rdiigli  '.s  teiohibh  dian, 
Tha'n  latha  caiUte  sgeul  a  chlainnear, 
Gu'n  do  ghabh  sin  an  ruaig  o'n  chumasg. 
*  Kyle. 
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CATH    ALLT-A'-BHANNAICH 

KADAR 

NA  GAIDHEAL  ALBANNACH   AGUS  FEACHD  SHASUINN. 
Asss  a'  bliadhn'a  1314. 


This  (lescribes  the  great  battle  tliat  won  his  crown  fi  r  Bnice  and  hcr 
independcnce  for  Scotland. 


Allaclh  nau  curaidh  a  dh'fhalbh, 
Sgeula  searKh  do  shìolach  Gl'.all, 
A  thuit  le  gaisge  nam  fear  treun, 
Alliannaich  'bu  nuara  meinn, 
^     'An  cath  cosgrach  a  blirist  cuing/ 
Fòirneart  iarmad  chon, 
Le  smachdachadh  nani  faobhar  glau 
Air  faiche  na  buaidh, 
Mar  'chuala  's  a  chluinneas  gach  ùl. 

17) ,     Eisd  a  Gliàidheil  òig  is  mòrail  gnè, 

Fhiùrain  ghloin  e'n  fhreunih  gun  ghaoid, 
A  chinn  's  an  ìr'  a  dh'àraich  riamh, 
Laoich  àileil  na  miadh  cùrr, 
A  ghlèidh  a  dh'ain'eoin  gacli  nàmh, 
y  C',    Na  dh'fhàg  iad  dhuinne  raar  chòir, 

An  lath'  a  chuir  iad  an  cath  cruaidh, 
Aig  Allt-a'-Bhannaich  le  buaidh. 

'Nuair  'shoillsich  lòchran  an  là, 
Air  tùrailjli  ard  na  Striiith-liuth* 
1/0,     Ghlac  na  Gàidheil  an  ainn, 

Le  deòin  a'  freagairt  do'n  gliairm, 
Cru  "bàs  na  buaidh."     Tha  nàmliaid  dlùth 
Deich  m'iltean  le  lìith  steud, 
•  Striveliug. 


56  CATII  allt-a'-biiannaicii. 


l^, 


Vi/ 


f' 


A'  bi-ùchiladh  troimh'n  Chaol-gleaun  o  dheas 

Gn  sruth  ainmeil  nam  bruaohan  cais, 

Far  an  cualas  gàir  nan  Clann, 

Le  dèineas  a'  tarruing  an  lann, 

'Nuair  thàinig  an  Righ  'na  èideadh, 

Bu  bhoillsgeil  lìth.     Lùireach  throm, 

Thinneach  m'a  chom  ail  t-seòid, 

A'  tilgeadh  lannair  ri  grèin, 

Is  tua"h  Abr.ich  nan  creuclid  'na  dhòid. 


Tliarruing  na  fineachan  a  suas, 
An  òrdugli  cath  mar  bu  dual, 
^  (-    Fir  mhòr  gun  choimeas  a  blios, 
Fo  earraidh  a  b'eugsamhail  dath, 
Suaithclieantais  gach  treubh  fa  leth, 
Air  clionbhadh  's  an  dealas  mar  aon, 
A  dliìogliladh  eucaii't  is  tàir. 


'lyuair  shèid  trompaidean  nan  nàinh, 
Gairm-chatha  's  an  geòin*  gu  fiiil, 
Shleuohd  na  Gàidheil  a  sios, 
Ag  aslachadh  còmhnadh  nèamh, 
Aoradh  dùrachdach  nan  treubh, 
Gacli  Clann  'am  fochar  a  chèil, 
Loinn  sgathaibh  'na'n  dùirn, 
Is  Dia  'na'm  beul. 


Thuirt  sladach  nan  ronnf  ri  fear  riìin, 
A  sheas  dlùth  dha  freagairt  d'a  thoil, 
^     "  Tha  na  daoin'  ud  ag  iarraidh  sHh, 
Str'iochte  le  h-eagal,  's  leinne  bhuaidh.' 

*  Gii.nachiis.  t  Edwrtrd. 
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Fhreagair  an  sgreunaire  fiat, 
"Tha'n  iarrtas  gu  h-Athair  na  glòir, 
A'  guiclhe  airsou  an  ciont:in  fèin, 
^"^ —   Cha  ghòill  iail  duitsa  's  iud  beò." 

'S  mar  thuirt,  Vionuan  a  h'  fhìor, 

Dh'èirich  na  niiliUh  gun  sgàth, 

Le  iohich  fo  shròlaibh  grisdhearg. 

A  b'  àillidli  suuadh  air  an  leirg, 
^       Coniharr'  bàis  naui  l)orb  bhn  teaclid, 

Nan  naoi  cath-bhuidhuean. 

'Seachd  niìle  deug  's  gach  aon, 

De  rogha  sluaigh, 

Se  cinnich  'an  comh-bhoinn, 
k  C^   A  lihòidich  saors'  na  li-AIb'  a  nihort, 

'Sa  maoin  a  roinn. 

Thòisich  na  Sasunnaich  a  ghrèis, 
Le  marc-shluagh  lidumhor  garg, 
'Na'm  buidhnean  troni, 
Nach  d'iarr  's  nach  d'fhuair, 
Fathamas  ach  an  sgrios  a  tlioill, 
Air  barraibli  sleagiian  gaisgich  ChaiU,* 
'An  toiteal  dhearg  an  àir, 
Is  cumhachd  nèaiuh  'g  an  dion, 
Sheas  na  fir  mhòr  'an  goil  na  bàir, 
Mar  ailldiinn  a  meadhon  cuain, 
Fo  onfhadh  dìiile  nan  stuadli, 
B'  ionnan  ua  h-.Vlbanuaich  gharbh, 
An  dùi.seal  thuagh  'us  lann, 
Is  steudan  nam  beartgathach, 
A'  leum  na'n  dàil  le  cuthiich  còndn'aig. 
•  Kylc. 


> 


;r 


w 


58 


CATH   ALLT-A  -BHANNAICH. 


Far  an  cluinnte  stoirm  na  cruaidh, 
A'  tòrchuir  mharc,  is  fhear, 
Albainn  le  colg  neart  a  gnàth, 
ffrV     A  sgoltadh  claiginn  nan  daoi, 

A  dh'fhàsaich  i  's  a  mhort  a  cliìi, 
Kè  ochd  bliadhn'  deiig, 
Gun  iochd  gun  bhàigh, 
A'n  sud  le  dearbh  reachd  nèamh, 
y  0       'S  le  treòr  a'  Mac  gun  taing, 
A'  cosnadh  buaidh  an  àigh. 
A  thug  do'n  fhitheaoh  ròcach  cuirm, 
Air  closaichean  na  neòghian  fiar, 
Nach  togadh  tuillendh  airm, 
/  ^       An  aghaidh  sgiùrs  na  dh'fhan, 
Gu  bhi  'n  an  creich  do'n  eug, 
'Nuaii'  thòisich  iad  ri  gleachd  as  ùr, 
Gun  suim  do'n  bliuil, 
Ag  iadhadh  ra'an  bhuidhinn  laoch, 
///(    A  bhailc  am  faobhair  'n  am  fuil,   _X — 
Claoidhteach  I'ionmhor  's  laist  le  boil, 
Mallachd  fèin-sgrios  is  tàir, 
Nach  falaich  tìom  's  nach  cuir^ 
Lior  nam  bolla-cheann  diubh, 
J^S"  ^°  ^"''^  '^  ^  dheàrrsas  grian, 
No  mhaireas  Bith  nan  dùil^ 
Dh'ath  bhrosnaich  iad  le  gi  ùnsglaich, 
Confhadh  muirt  an  cleaclidadh  riamh, 
Bu  bheag  a  dhiong  e'n  sud, 
) J^  'S  na  suinn  gun  fhi.imh, 

Fo  Mlieirgh'  an  Leòghainn  deirg, 
'S  am  fuil  air  ghoil  le  cuiuihne, 
Sgrios  na  mairg,  a  db'ithich  ceud  m'ile, 
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'S  còrr  le  claidheamh,  croich  is  gort, 
J/iC'"  O  na  chaidh  Pùgh  Ahistair  fo'u  ùh-, 

'S  a  nis  na  lu'iimhdi'an  borl), 

Air  teachd  as  ìir,  a  thoirt 

A  bhuiile  bhàis, 

Do  chinueach  uaibhreach  nach  d'fhuiling  cuing. 
J  AjJ  Gaol  do  na  curaidhean  feachd, 

A  dhearbh  aii  sgeul  ud  dhuinn. 

Dòndmulhiich  o  Ile  shean  an  high, 

Da'n  còir  reachd  R'igh, 

Tìr  thuinnidh  hioch  a  b'  àilHdh  snuadh, 
y^  ^  'S  b'  àii'de  gn'iomh  ; 

Deich  ni'de  dhiubh  fo'n  t-sròl, 

Fir  àrdanacl),  o  eirthir  cuain, 

Air  lànih  dheas  an  fheachd, 

Borr,  flathail,  nau  ceudan  cath, 
y  Ì^    Fo  lasadh  ruaim, 

Nan  seachd  suaitliclieantais*  is  .àirde  meas. 

Mar  ruitheas  tonn  air  thonn, 

Le  ànradh  doirbh  gu  tràigh, 

A  bristeadh  le  neart  fèin  o'm  bonn  gu'm  b'irr, 
^« /— 'Air  babhun  cr'iochan  smachd  a'  chuain, 

Sgàin  m'dtean  .Shasunn  air  grab 

Nam  faobhar,  gris  'n  am  feùil, 

'S  tuil  dhearg  o'n  cairl.hean  a'  ruith, 

'An  claisean  caol  nan  cluain, 
/ ^O     0  lotan  leòn,  nan  gearradh, 

Nach  druideadh  sgil  's  nach  d'iarr, 

Alt-shaoir  nan  dìogh'lta'.li  troun, 

•  Leoglmn,  Cnistcal,  Bniihn,  Craobhf lilge,  Fnioch,  Long,  Ì8 
L\nih-dhearg. 
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A  mliaom  o  dlieas  gn  cli, 

'Am  broilleach  nan  nàimhJean  borb, 
jl,  {^  An  raon  chritheach  fo'm  buinn, 

A'  comhflii-eagairt  do'n  àil, 

Os  an  ceann,  a'  triobhnaladh  le 

Gàir  ehath  's  cliabh-ghoil  steiid, 

A'  sitheadh  air  babhuin  shleagh, 
)  t^      '  èCssx  boil  an  àir, 

Far  nach  d'fhidrich  athar  a  mhac, 

Na  fear  rùin  a  charaid  uchd, 

Ochanaich  nan  lèont  is  gleadhar  arni, 

A'  bodhradh  nam  milidh  a  sheas, 
f\}ì       'An  stoii-m  nam  ftiobhar.     Gus  an  do  thachdadh 

An  glcann  's  an  abhainn, 

Le  cruachan  mhai-bh, 

Sgiìirte  le  cuthach  nàir  is  tnù, 

Diombuaidh  is  mallachd  nèimh, 
) L^      Theich  na  bolgairean  gun  ùin' 

A  chaoidh  an  leth-chevid  mile  fear, 

A  luidh  gun  deò, 

Air  àrach  nan  iomradh,  gun  clu'iooh, 

Ma'n  cualas  gu  leòir. 


Jil/ 
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This  iioem  was  composed  by  the  Bard  after  a  visit  he  paid  to  the 
district  in  the  winter  of  1865-().  He  was  the  guest  of  the  Parish 
minister,  whose  manse  is  not  far  from  Suniidale.  The  manse  is 
called  Dun-Leabhair  in  the  poem.  The  piece  opens  with  an  ad- 
dress  to  Sunadale  ;  the  story  then  is  told  of  a  supposed  raid  that 
was  made  by  Ilurach,  a  Scandinavùin  king  of  Dublin,  upon  Cantyre 
in  the  reign  of  Kenneth  Xl'AIpin.  Rurach,  who  had  harrieil  niany 
a  land,  resolves  to  make  a  descent  u])on  Cantyre.  He  holds  a 
co\mcil  ;  Gargan,  one  of  his  herocs,  advises  that  a  few  of  them 
should  go  in  the  guise  of  tishermcu  and  spy  the  land.  The  counsel 
is  adopted  ;  thcy  rcach  the  mouth  of  Campbeltown  Loch  and  find 
the  Island  of  Davar  crowdcd  wiih  Scottish  soldiei-s,  and  a  chain  of 
great  strength  stretched  across  the  mouth  of  the  Loch  ;  they  are 
challenged,  and  told  that  the  day  was  celebratcd  as  the  king's  birth- 
day,  and  that  on  that  day  no  striinger  Wiis  allowed  to  entcr  ;  they 
pretend  they  are  fishermen  from  Arran,  and  makc  a  great  show  of 
their  loyalty  ;  they  go  awiiy  and  sail  round  the  Mull  and  arrive 
at  the  mouth  of  Wesl  Loch  Tiirbcrt.  Tlicy  arc  here  also  challcnged 
by  the  watcliful  Celts  ;  thcy  pretcnd  tliat  they  were  driven  by 
stress  of  weather  to  seek  the  favourablc  sheltcr  of  the  Loch.  They 
ask,  iind  obtiiin  lcave  to  sail  up  Loch  Tiirbert,  .and  dr.ag  their  boats 
across  the  isthmus  to  tlie  East  Loch  ;  they  sail  to  the  Isle  of  Man, 
which  they  reach  in  safety.  This  ends  the  first  part  of  the  poem. 
— R.  B. 


A    CHEUD    EARRANN. 

A  SLunadail  a'  chladaich  bhciirnaich, 

Ged  is  corrach  glas  do  shlios, 

'S  ged  nach  robh  thii  tric  an  saothair  nan  bàrd, 

M'an  teirig  do  sgeiil  creiche  's  bh'iir 

Bithidh  tu  'iueasg  chàich  'g  ad  iomradh. 

Do  rudlia  ciar-dliubh,  bia'dh  nani  bàirneach, 

Sguabte,  bàite,  's  co  d'an  ioghnadh, 

'N  uair  a  shcidea.s  Ealasaid  a  f uaradh, 

A'  sguabadli  tonnan  Chaolais-Bhraundain ; 

Mullaichean  mara  le  stoirm  faoiltich, 

A  chunniiic  mi  bho  thaobh  Dhun-lf.abliair ; 

Onfhadb  na  doimhne  sbalainn 
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A'  stealladh  nm  d'  cheann  gun  sgios, 

A'  tuiteam  's  a'  dìreadh  mu  seach, 

Trom  mhothar  shichJraich  stuadhan  fairge, 

A'  criothnachadh  do  charaigean  cleiteach,  dubh, 

Air  nach  laidh  dus  a'  Mhàirt. 

Co  nach  sireadh  do  ghlacan  uaine, 

A  chunnaic  aon  uair  iad 

'N  an  culaidh  shamhraidh, 

Cruitheachd  nan  lusan,  mar  gu'm  b'ann,  a'  strì 

Co  's  riomhaiche  a  sgeadaicheas 

Gach  ìsleacli  a's  bruaich, 

Bho  tholman  noad  na  h-uiseig' 

Gu  aisridh  doireachan  nan  eai-b  ! 

Do  ghleanntan  coiUteach  far  an  cluinnear 

Na  milteau  iteach  fo  dhuilleacli 

Nan  crann  cùbhraidli,  air  bruachan 

Nan  sruithean  nach  traoigh, 

A'  taomadh  an  uchd  do  thràgha, 

A  tha  'nis  am  measg  chàich  an  iomradh. 

An  làithean  Choinnioh  mhòir  na  h-Alba, 
'S  chualas  gach  gnìomh  a  thug  an  t-ainm  dha, 
Bha  Ptìirach  Mao  Chracaig  nan  strèap, 
'N  a  righ  an  Ath-cliath  an  Eirinn, 
Lochlannach  cruadalach,  seòlta, 
B'  iomadh  buinne  doirbh  a  sheòl  e ; 
B'  iomadli  uamha,  coill'  is  cladach 
Anns  an  do  shèid  e  turlach  i-athaid  ; 
B'  iomadli  buaile  mhòr  a  chreach  e, 
'S  bu  lionmhor  fear  garg  a  ghleachd  e, 
Eadar  Tir-Chonuill  a's  dà  Araiun, 
Gleannaibh  na  Eut'  a's  Manainn, 
Eilean  tri-chasach  nan  Gàidheal. 
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Tha  crlocl)  orr'  annail,  's  b'fbad  an  dàil  lul, 

Ghlacbd  Rùrach  thu  le  'chabhlach, 

'S  shèisd  e  do  Dhìin  dion  le  'aruiailt, 

'S  an^uair  a  shaoil  e  gii  'a  do  str'iochd  thu 

Ghairm  e  gu  comliairl'  a  dhilsean. 

De'n  chuid  diuldi'  ràinig  a'  choinneamh 

So  an  ainmean'  borb  gun  sloinueadli ; 

Meargadal,  Gargan,  a's  Brosdan, 

Beolan,  Eardadh,  a's  Torcull, 

Lorgan,  Rasan,  a's  Croguch, 

Ugadal,  Mugan,  a's  Dornan. 

'N  uair  'choinnich  iad  aig  Carn-a'-ghrianaidh 

Thug  Kiirach  mar  so  dhoibh  'iarrUis : 

"Chi  sibh  an  diugh  grian  an  Earraich 
A'  boillsgeadh  air  muir  's  air  talamh, 
Ag  innseadh  gur  àm  dh  linu  gUuisad 
A  chuir  na  gheibh  siun  ris  na  fhuaii-  sinn. 
Tliog  sinn  cheana  creach  na  h-Eireann, 
An  iomadli  ceùru,  's  cha  d'fhuair  iad  èiric 
Ach  rocail  an  fhithich  air  an  cairbhean, 
Air  t\r  mor  's  an  innseau  fairgc, 
Cais'meachd  ua  tuaidhe  's  gaoir  uan  lasair 
Ag  innscadh  co  dhinn  a  thacliair 
Air  na  dh-fhàg  sinu  sgatlite,  ròiste, 
'S  de  'na  fliuair  sùin  nach  robh  beò  dhiubh, 
Eadar  Sligeach  's  Camiig-Fhcargliais, 
Na  thogiidli  an  còir'  air  callacliain  ! 

Tha  Manainu  gun  chrodh  guu  àireach, 
'S  cha'n  fhada  bhuainn  crcach  Earraghàidheal, 
Ceann-tiro  torach,  feurach,  gleannach, 
Fonn-altrum  uam  fiadh  's  nan  coileach. 
Tha  'n  fhairge  ma'n  cuaii-t  gach  taoljh  dheth, 
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Domhain,  glan,  gnn  bvisteadh  caolais, 

Fai-  am  faigh  ar  Cabhlach  seòladh 

Gun  ghi-abadh  timchioll  a'  chòrsa, 

O  Blieinn-an-Tui'-c  gu  Loch-an-Tairbeirt. 

Le  soillse  maduinn  's  ciar  an  anmoich, 

Siùbhlaidh  sinn  àirdean  is  còmhnard 

A'  gabhail  mar  thig,  creach  a's  tòrachd. 

Faicibh  a  nis  co  'n  taobh  dheth 

Is  laige  dion  's  is  higha  'n  daoine, 

'S  an  dòigh  is  feàrr  air  a  ghlacadh, 

Ma  'm  faigh  a  mhuinntir  cultaice. 

A  Ghargain,  an  toiseach  so  do  bharail, 

Is  tu  an  Ceann-feadhua  is  sinne  th'  againn. 

Gargan. 
"Aig  do  sheirbhis  mar  mo  chomas, 
Ach  's  deacair  an  comharadh  sin  amas : 
'S  fior  gu  'n  do  thog  sinn  creach  na  h-Eireann, 
'S  nach  d'  fhàg  sinn  aon  a  dh'innseadh  sgeul  air, 
Bha  'n  tuagh  a'  srachdadh  sgrath  nan  càirean, 
'S  am  fòid  lasrach  ris  gach  fàrdach, 
Cha  d'  fhàg  sinn  mart  air  beinn  no  faiche, 
No  each  no  h'lir  a  dh'fhàs  an  seiche, 
Theich  na  h-Eireannaich  a'  sianail 
Gu  bonn  na  spcur  's  ni  b'fhaide  dh'iarradh  ! 
'S  an  uair  ghabh  iad  an  casan  mar  urras, 
B'  e  'm  port  cifiil,  '  Cha  till  sinn  tuille.'' 
Ach  's  meallta  so  a  thoirt  mar  shamhladh 
Air  Gàidheal  laochail  na  h-Alba. 

Ma  thèid  thu  rùisgte  troimh  thom  droighinn, 
'S  coiseachd  cas-lom  air  preas  cuiliun, 
Cadal  gun  lèin'  air  an  fheanntaig, 
'S  racadal  itheadh  gun  draing  ort, 
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'S  usalh  dliuit  .sutl  iia  dol  a,'  s;.ionadli 

Friodhan  stailinu  Chiiintìre. 

Ach  o'n  's  coinhairle  's  nacli  c^nihrag 

l.s  feumaiche  's  an  àin  g'  ar  seòladh, 

Mar  's  luglia  a  tlieir  's  is  mo  a  ni  sinn 

'S  ann  is  àirde  a  hliitheas  gach  gnìonih  dhuinn. 

Tha  'n  so  dà  fhear  dheug  de'  d'  chìirdean 

A  lean  riut  riainh  's  a  nis  n  ich  fàg  thn  ; 

Tha  dù  bhirlinn  ann  ad  chahhladi 

Co  maith  's  a  chuir  druim  air  fairge, 

Dà  shè-ramhach  dhlonach  h'iidir, 

'S  thèid  sinne,  seisear  anns  gach  bàta, 

Faigh  slatan  iasgaich  agus  nontiin, 

Aibh  osanach  is  eangach  sgiiobaidh, 

Thèid  thu  ma  'n  cuairt  Cinntìr'  inar  iasgair, 

'S  chì  thu  deas  a's  tuatli,  inar  t'  iarrtas, 

Gach  port  is  tràigh,  gach  ìiig  is  cala, 

Gach  caisteal,  tìir  is  beahich-ftxire  ; 

'S  ma  thig  iad  's  gu  'm  feòraich  iad,  Co  sinn, 

Tha  Gàidlilic  Arannach  aig  còig  dhinn, 

Is  triìiir  eile  a  bha  'n  Leoghas  'n  an  òige 

'N  iiair  dh'  iarr  na  Lochlannaicli  coir  air  ; 

'S  aithne  dhuit  sinn.     Gabh  air  t'adhart, 

Cha  chreid  ini  nach  soirbhich  an  oidhirp." 

"  'S  maith  thu,  fhir  gliairg,"  arsa  Riirach, 
"  Is  treise  foill  aig  àm  iia  dùbhlan. 
Beartaichaibh  Sron-nam-fiiaradh, 
Le  Druim-d\reach  ghnìomhach,  nach  d'fhuaradh 
A'  tiileadh  air  roinn  cholgach  nidiia, 
'S  iomadh  tonn  a  sgoilt  i  dliuinne, 
Sruth  is  gaoth  da'n  d'tlnig  i  guahiinn, 
Cha  'n  fhacas  fatha.st  seise  luatliais  dhi ; 
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'S  nmr  tig  Mac  laiu  Glieùir  g'  ar  tòrachd' 

Clia  glilacar  le  hiatli's  ràuih  na  seòl  i  !  " 

Ghluais  na  fir  thun  a'  chladaieh, 

'S  leag  iail  an  airm  an  tom-falaich. 

Fhuaradh  grad  an  àsaig  iasgaicli, 

Uidheaui  gun  mheang  mar  a  dh'  iarradh. 

Stiùir  iad  troimh  'n  linne  lcathain,  dhomhain, 

0  Mhauaimi  gu  còrsa  Chinntìre, 

O'n  d'thàinig  an  naidheachd  mar  a  dh'innsear. 

An  Claiiuaig  fhasgach  nam  faoileann 

Leag  iad  an  acair,  's  pliaisg  iad  aodach 

Gus  an  d'  èirich  grian  air  beanntan  Arainn, 

'S  au  ciun  Ib  ehirb  nan  nenl  am  falach. 

Dh'  amhairc  Rùraoh  le  ioghuadh 

Air  aodaiun  charaigeach  nan  aonach 

Ag  èiridh  o  chòmhnard  na  fairge, 

Ursannau  iomall  àrd  na  li-Alba, 

A  chuir  an  creachadair  dàna 

lonann  's  mar  an  ùmhlachd  chràliliaidli, 

Ged  a  chuir  sruth  is  gaoth  'n  a  dheann  e 

Troimh  stuadhan  gruamach  Chaohis-Bliranndain, 

'S  e  'faicinn  cladach  glas  Chinntire, 

Le  tùraibh  aosda  mar  dhìou  da 

An  sealladh  a  chèil'  air  gach  bearradh, 

Far  an  deàrrsadh  teine-rabliaidh, 

'N  uair  a  thigeadh  naimhdean  nan  Gàidheal, 

A  fliuair  an  uaigh  co  tric  's  a  tliàinig. 

Còrsa  sgolbach,  geodhach,  iargalt', 

A  chiiir  Rùracli  ;i  dùil  na  dh'  iarr  e ; 

'S  mur  bitheadh  comhairle  a  chàirdean 

Thilleadh  e  luath  mar  a  thàinig, 

Le  gaoth  'n  an  siùil,  's  ràimli  'g  an  sparradh. 
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Gu  dian  an  iar  ag  ian-aidh  rathaiJ 

Gu  loch  fasgach  Cliille-Chiarain, 

Miann  nam  bànl  's  na  chunnaic  riamh  e ! 

Ràiuig  na  seòid  Cleit-a'-chaolais, 

Eatlar  Eilean-dà-t)iiàrr  a's  Creag-nam-faoileann, 

Ob  fasgach,  is  gun  tonn  air  cladach. 

Thuirt  Gargaii,  "  So  an  t-àite.     Stadaibh 

Gus  an  cluinuear  na  's  àill  leibh, 

'S  bhur  comliairie  ui  'an  iarr  sinn  fàrdaeh 

£adar  giallan  au  leÒL;hainn 

A  's  tric  a  chagainii  ar  seòrsa. 

A  righ  Ath-cliath, — ort  an  lùireach  ! 

Glac  an  taoiuau  's  aom  do  chùlaobh. 

'S  tu  'nis  sgalag  a'  bhàta, 

'S  bi  bodhar  o  uach  d'fhuair  thu  Gàidhlic. 

Bidh  siune  'smèidcadh  riut  's  'ga  d'  sheliladh 

Mar  bhalbhau  bochd  nach  cluinn  ar  còmhradh, 

A  dhaoiu-uaisl'  aiii  l)heil  sibh  uile  toileach 

An  rìgli  a  chur  uiar  so  am  folach!" 

Fhreagair  gach  fcar,  "  Biodh  sin  mar  'tha  e  : 

Cha'n  'eil  dòigh  ed'  air  a  thoirt  sàbhailt." 

Gaugan. 
"Taobh  thall  d'au  charaig  so  air  fuaradh 
Chl  e  gur  maith  illia  ua  chual  e." 
Dh'  iomair  iad  m'  an  cuairt  an  rutha ; 
Ràinig  iad  Eileau-an-dà-chaolais, 
'S  dithist  fosgailt'  air  gach  taobh  dheth, 
Aon  diubh  làn  doniliain,  fior-ghlan, 
'S  an  t-aou  cile  'tràgh'dh  's  a'  lionadh 
O  'n  linne  gu  bràighe  'chala 
Air  an  d'  ainmich  na  Gàidheil  am  baile. 
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Thiig  Eùrach  osann  tlirom  nach  b'àbhaist, 

'N  uair  chimn'  e  'n  t-eilc-an,  b'  eagal  dasan  : 

Earra-Ghàidhealaieh  nihòr  nan  casan  dearga, 

'N  an  sreathan  o  lihile  na  fairge 

Air  leud  gach  troidh  an  seasadh  duine, 

O  iochdar  na  creige  g'  a  mullach; 

Plathan  soills'  o  'n  airm  a'  deàrrsadh  ; 

Sròl  air  a'  bhinneig  a  b'  àirde — 

Bratach  na  h-Alba,  seadh  a  ruòrachd 

D'  an  d'ion  aon-adharcach  a's  leòghann. 

Bha  slabhraidh  aibheiseach  trast'  a'  chaolais, 

'S  a  cinn  's  a'  chreig  anns  gach  taobh  dlieth. 

So  glas  a'  chala — stad  a  Rìaraich  ! 

Tha  cleachdainn  nan  Gàidheal  jir  dhuit ! 

Ghlaodh  freicoadan,  "  Co  às  duibh  fhearaibh  1 

'S  còir  gu  'n  tuig  sibh  bhur  mearachd  : 

So  latha-breth  Eigh  Alba, 

Tha  'n  rathad  dùinnt'  air  tìr  's  air  faii-ge. 

Innsibh  co  às  duibh:  so  an  t-òrdugh 

A  thug  an  ceannard  's  an  àm  dhomhsa.' 

Gaec.an. 

"  lasgairean  sinne  o  Arainn, 

Tha  sinn  ceàrr  's  gun  'fhios  againn. 

Slàinte  's  buaidh  do  Bìgh  Coinneach, 

A'  cbroich  do  na  dh'  iarras  a  choire! 

Bu  duilich  leinn  'òrdugh  a  bhristeadh, 

A  hioich  mhòir  a's  àirde  misneach." 

Dh'  iomair  iad  a  mach  gu  socair 

Ag  amharc  'n  an  dèigh,  's  cha  b'  ann  tosdach, 

Ag  iolach  's  am  boineidean  'n  an  làmhan 

Mar  gu  'm  b'  eibhneas  dhaibh  an  t-àit'  ud. 
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Gaui;as. 
"  Tha  siun  fad  nan  ràuih  o  'n  charaig, 
Greasaibh  gu  hiath  as  an  t-sealladh. 
Ma  ghalìlias  iad  amharns  ciod  e  sinn, 
Gheihli  sinn  an  gad  gun  stad  gun  rèite. 
Chroch  iad  so  Greann  Mòr  Mac  louihair 
A  ghlac  iad  latha  Ghlinnerigh'sdail  ; 
Gno-nan-ceann,  a's  Srachd-nan-sealblian, 
Dà  bhràth'r  m'  athar  ; 
Ceud  d'  a  mhuinntir,  's  iouuidh  ceanuard 
Nach  d'  f  huair  fathast  an  èiric, 
A  thogar  gun  taiug  'n  uair  a  thòid  sinu 
'N  ar  buidhnean-creachaidli  feadh  na  dùthcha. 
Bidh  neuhm  toit'  gach  taobh  'g  an  tùchadh, 
Sleagh,  a's  tuagh,  a's  croicli,  a's  teinne, 
'Toirt  aichmheil  dhiubh  airson  na  's  leinne. 
Cha  diou  a'  chrea,'  ud  fad'  an  anail, 
Ged  's  l'ionmhor  iad,  is  sinne  aiuneamh. 
Tha  h'i  eile  'tarruing  dlùth  dhaibh 
A  bheir  Lochhinn  daibh  le  àireanih  dùl)hhin 
Tha,  nis,  a  Righ  an  ceann-siar  ad  shealhulh  ; 
D'n-each  mu  d'  choinnimh,  so  an  rathad. 
Ch'i  tliu  Dun-abhartaidli  's  na  th'  aun  diubli, 
Ach  's  gliocas  an  seaohnadli  's  an  <im  so. 
So  dùthaich  nan  curaidh  garg  an  còmhail  ; 
Blicir  sinne  dhaibh  deannal  nan  sg^rnan  ! 
M'  èibhneas  an  tuagh  an  nair  a  ch\  mi 
A  faobhar  a'  spreadadh  an  cìobhhm, 
'S  troiuih  bhun  nan  teang  's  gu  cùl  nau  chiasan, 
A'  d'ioghhidh  na  thug  iad  bliuainno  ! 
Le  sruth  a's  gaoth  a  nis  'n  am  fabhar, 
Chuai-taich  iad  a'  Jlhaol  gun  fhàdal. 
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Gu  cladacli  an  taoibh  mu  tlinath  dhi. 

Bha  'n  fhairge  ciùin  's  a'  ghaoth  gun  bhruaillean. 

Chunn'  iad  Dun-sgèitheag  's  Dun-a'-ohhichain, 

'S  gach  port  is  ùig  am  fad  an  astair 

'S  an  cuir  birlinn  a  saidh  air  fad  na  Learga, 

Ged  nach  do  mhendaich  sud  an  earbsa, 

Bhi  coimeas  nam  fear  a  b'  fheàrr  a  bh'  aca 

Ri  calmaich  nan  culaidhean  breaca 

A  chunnaic  iad  air  feadh  nan  achadli. 

'S  cuid  eil'  air  bruthaichean  's  an  glacan 

A'  trusadh  chaorach  thun  nan  cròiiUiean, 

'S  an  crodh  aig  buachaillean  's  aig  òi'jhean 

'G  an  iomain,  gu  h-eadradh,  do  Ijhuailtean, 

Na  minn  a'  mireag  air  na  cluaintean, 

Eòin  na  mara  'n  cuisle  an  tràghaidh, 

A'  glacadh  nan  iasg  meanbh  gun  àireamh, 

Faoileann  a'  chneis  ghil  gun  smal 

Ag  itealaich,  a'  teachd  's  a'  dol, 

No  'snàmh  nan  tounan  corrach,  bai-r;iglieal, 

Stuadhan  fuaimneach  na  fairge  ; 

Gaoth  o  'n  iar  a'  coinneachadh  sruth  rabhairt, 

Greann  chaoireach  bàthaidh  a'  cathadh, 

A  chur  na  coimhich  bhorb  an  ioiuagain, 

A'  teicheadh'le  luath's  sheòl  's  le  iomi'ain, 

Do  Loch-an-Tairbeart  fasgach,  sàbhailt, 

Is  minic  a  thug  fois  do  'n  ànrach. 

Thuirt  Riirach,  's  e  'g  èirigh,  "  A  dhaoiu'  uaisle, 

Tha  mi  searbh  d'  an  lùirich  f  liuair  so  ; 

Tilgibh  i  an  grunnd  a'  bhàta, 

Gus  an  seas  mi  niar  a  bTdihaist." 

Garcan. 
"  Tha  sin  barraehd  's  is  fliiach  t'  anail. 
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Fiir  :uu  bhoil  thu  'iiochil  air  t' aineol." 

Clia  b'  fhaJa  dhaibh  mar  so  a'  lal)hairt, 

'N  uair  thàinig  freiceailau  a'  chahiidh, 

'S  dithist  air  ceann  na  euiileachd, 

Colla  Mac-Dhòmhuuil  nani  buiUean, 

Bho  Cliruach  Chòrr-airidh  an  Ile, 

'S  am  fear  eile  de  Ghàidheil  Chinutìre, 

Eacliunn  Mac  Aonghais  mliòir  a'  Chlaehain, 

Laoch  a  chaidh  ainin  fad'  air  astar ; 

Theireadh  càch  ris, 

Fear  a  bu  treise  de  na  Nialhnoh  ! 

'N  uair  leag  na  h-iasgairean  an  acair, 

Thuirt  e,  mar  so,  am  bcagan  fhacal : 

"  Co  sibh  ?  Thugailih  sgeul  gun  dàil, 

'S  br'igh  bhur  turuis  gu  tìr  Jlhic-Dhhmhnuill  ; 

So  còmhla  's  iuchair  Chinntire  ; 

'S  e  'u  t-òrdugh  gu  'n  irinis  na  thig  's  na  thòid 

An  dùthaich  's  an  cinneadh. 

Chuireadh  sinne  mar  uirais  g'  a  iarraidli, 

'S  fìachan  so  nach  faodar  àicheadh." 

Gargan. 

"  'S  fioa  do  ua  Gàidheil  gu  lèir, 

Fhir  threin,  gur  fior  do  chainnt 

'S  gu  'm  faigh  thu  guu  taing  na  dh'  iarr  thu, 

Suia''hd  Mhic-DhòmhnuiU  'n  a  thìr  fcin, 

'S  nach  èiginn  idir  do  na  càirdean 

A  bhi  dha  mar  a  bha  sinn,  dileas. 

lasgairean  sinn  o  Arainn  ; 

Chiiir  fiiadach-mara  sinn  an  taobh  so  ; 

Chuartaich  siun  a'  Jliiaol  's  a'  nihadaiun 

Guu  tonn  air  a  buinne,  's  a  h-uchd 
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Ei  speuraii  gorui  gim  neul, 

A's  fèitli  a'  iiochdadli  a  h-àilleaclid. 

Air  a  cladacli,  an  taobb  mu  thuath  dhi, 

Dh'  èù'ich  fras  f huaraidh  o  'n  iar, 

Garbhan  borb  nach  gabhadh  stad. 

Ruitli  sinn  air  fad  na  linne  ghàbhaidh, 

Stiìiir  'g  a  gleidheadh,  's  siùil  'g  an  togail, 

'S  raimh  a'  cur  cobhar  m'  an  bhòrd  a  b'  àirde. 

Tha  sinn  a  nis  sàbhailt  aig  talla  bàiglieil 

R'igh  Innse-Gall  :  cha  'n  iomradh  gainne  d'  a  mhuinntir. 

An  cead  duiuu  na  birlinnean  a  tharuinn  trast  an  Tairbeart  ì 

Tha  Mhiiol  searbh  a  dLol  'n  a  còmhail." 

Eachunx, 

"Bu  gliarbli  a  h-anail  an  diugh  'g  ur  rungadh, 

Thar  dromannan  gruamach  domhain,  colgaoh. 

Is  cead  duibh  na  birlinnean  a  tharruinn 

Gu  looli  eararach  an  Tairbeart : 

Arannaioh,  hichd-leaumhuinn  Mhio  Dhòmlmuill, 

Fasgadh  a's  biatachd  an  còir  Ijhuainu." 

Thog  na  seòid  Sron-na-fuaradli 

Air  an  guaillean  le  sàr-ghreim  calmachd, 

'S  Druim-d'ireach  'n  a  dèigh, 

A  leag  iad  rèidh  's  an  looh  chumliann 

An  taobh  an  ear  do  mhuineal  Chinnt'ire  mòire, 

Co  luath  's  a  dhruid  neòil  na  h-oidhohe 

Mu  ghathan-soillse  lòchran  nan  speur, 

Thog  na  coimhich  gharg  na  siìiil 

Air  barraibh  nan  sìigh  's  an  linne  rompa 

Gu  Arainn  nau  iomradh  sean. 

O'n  cheann  deas  deth  gliabh  iad  cùrsa 

'S  eagal  na  croiche  'g  an  ruagadh — 
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Gad  ruighiun  seilich  (,'hiniitire 

A'  diosgail  'n  an  clua.san. 

Aon  eagal  eile,  acli  croicli  na  h-Alba, 

Cha  robh  air  tahxuih  no  air  fairge 

Aig  an  t-serirs'  ud.     Garg  niar  uihailadh  alluidh 

An  dùthchu,  an-idflidmhor  niar  mliatli-ghaniliainn 

Tuathach  an  Lochhmn  fuar  an  t-sneaclid, 

'S  a  shoc  am  bian  a  clireiche, 

Acras  a's  gairge  n;uluir  'g  a  stuigeadh — 

Riochd  nau  creachadairean  borb  ud. 

Ràinig  iad  Manainn  gun  dochunn, 

'S  dh'  fhàg  sud  rouihainn  leth  an  sffeòil. 
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The  secoml  part  of  tlie  poem  opens  witli  an  account  of  the  arrival  at 
Sunadale  of  the  King  of  the  Isle  of  Man,  ivho  conaes  with  a 
sad  story  of  how  Rurach  bumed  and  destroyed  his  kìngdom.  A 
few  lirave  Scottish  Highlanders — such  as  Ailean-nan-Sop  from 
MuU,  Mac  lain  Ghearr  from  Sunart,  and  others — take  refuge  in  a 
cave  in  the  north  end  of  the  Isle  of  Jlan  ;  they  are  joined  hy 
Gregor  MacGregor  from  Cow.il,  who  was  driven  by  stress  of  weather 
to  Man.  They  make  friends  with  M'Dougall,  the  admiral  of 
Riuach's  fleet,  who  was  carried  away  in  his  ^outh  and  reared  as  a 
Scandinavian,  but  who  never  lost  his  love  for  his  oppressed 
countrymi-n  and  his  hatred  of  their  oppressors.  He  tums  traitor 
to  Rurach  and  aids  in  setting  iire  to  Ruracli's  stronghold,  After  a 
desper.ite  fight  with  Rurach's  guard,  whom  they  all  slay,  they  set  out 
to  acquaint  the  Cantyre  folks  of  the  intended  raid.  This,  however, 
was  done  by  the  King  of  Man  already.  Gregor  goes  to  Cowal  to 
gatlier  his  clan-  The  Cantyre  people  all  g.ather.  Feats  of  great 
strength  are  being  done  by  way  of  exercise,  wh»-n  the  bagpipes  of  the 
Islay  and  Cowal  hosts  ai'e  hcard  sounding  in  the  distance.  They  are 
welcomed  and  led  to  the  field  where  they  intend  to  wait  the 
enemy  Rurach  and  hisho.starrive.  They  get  a  warm  reception 
and  are  thorouglily  thr.ished  and  fly  in  terrible  confusion.  It 
may  be  interesting  to  know  that  the  Bard  has  taken  the  names  of 
the  decent  farmers  and  cottars  who  lived  in  the  district  in  1865, 
and  transf  ormed  them  iuto  brave  chieftains  of  the  olden  time.  — R.B. 


An  daea  Earrann. 
Seaclidaiim  a's  là  'n  a  dhèigh, 
Bha  Mac-Iche  Shunadail 
Aig  cladach  port  an  ainm  ud, 
An  sàmhchiiir  madainn  a'  Mhàigh, 
'S  a'  chruitheachd  'n  a  li-àilleachd  gacli  taobli ; 
Saoghal  nan  lusan  a'  còudidach  nam  bruach ; 
An  fhairge  an  siiaimhneas  sith', 
Gun  tonu  ri  tìr  's  a  h-uchd  mar  sgathan, 
A'  dearrsadli  ri  copan  cian  nan  speur, — 
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Sealladh  nach  annas  ilo  na  Gàidheil, 

'S  nach  eòl  do  chàch  nach  faca  riamh  e. 

Dh'  amhairc  am  fear  mùr  ri  muir, 

'S  chunnaic  e,  'teachd  air  sruth  a'  chaohiis, 

Birliiin  fhada  le  sè  raimh  dheug, 

Is  fear  'g  a  stiùraJh  's  e  'm  breacan  rìogliuil  na  li-Alba. 

Bha  crann  àrd  'n  a  meadhon, 

A's  leòghanii  dearg  am  brataich  leathaiim, 

Air  fiamh  au  òir  gun  smal, 

A'  srannail  ri  cèabhar  iian  oiteag 

A  thog  ghiasad  na  birlinn, 

A'  sgoltadh  an  t-sruith  le  ncart  iomram, 

'S  i  'ruith  gun  fhiuradh  air  Port  Shunadaih 

Leag  na  coigricli  gun  dàil  an  acaLr 

Far  am  fac'  iad  fear  àrd 

Le  fàilte  'teachd  'n  an  cùmhail ; 

'S  labhair  le  gvith  duineil, 

"Sonas  do  thurus  nan  Gàidheal, 

Bhur  beatha  gu  Dun-sgolb  ! 

Cha  doirbh  dhuibh  'fhaotainn 

An  taobh  so  bhos  d'  an  aonach  uaine. 

A  dhaoiu-uaisle  thigibh  gu  m'  àite  ; 

Buaidh  a's  sh'iinte  dhuil)h  mar  dli'iarrainn." 

Ghhiais  na  fir,  triùir  a's  triùir, 

'S  an  ceannard-rìiin  air  an  làimh  dheis, 

'S  Mac-Iche  mùr  'n  a  cheann-iùii, 

Gu  Caraig-an-Dìiin  nach  faighear  'aoi.s. 

Dh'  fhosgail  fear-faire  'n  dorus  iaruinn, 

Eadar  au  dà  chrcag,  's  an  robh  an  sàs 

A  liigadan  làidir  giin  mhpirgeadh 

Rè  iomadh  linn,  's  a  ghlèidh  na  Cinntirich 

Le  cruadal  air  iomadh  faiche. 
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Au  iomaiit  gljarg  iian  catli  tric 

A  cbur  làmh  dljeasj  na  li-Alba, — 

Rudha  nan  dà  ghleann  deiig  a  dli'  àraich  roinn 

De  chcnspuinn  gun  fhoill  Earraghàidheal. 

Chaidh  a'  chuideachd  le  modh  uaislean 

Do  .sbeòmar  luxchdraoh  nan  cuirm, 

Far  an  d'  thubbairt  au  ceannard  òg 

Am  briathran  stòkla  ri  Mac-Iche : — 

"Mar  urram  do  chleacbdamb  nan  Gàidbeal, 

So  au  t-àm  's  an  còir  dhuiun  innseadh 

Co  sinn,  is  aobhar  ar  turuis, 

O'u  tbug  tbu  ciiireadb  dhuinn  gun  iarraidh 

Gu  aoidheachd  fhialaidb  ceanu-feadhna. — 

'S  niise  Griogair,  Mac  Dbòmbnuill  Ailpeinicb, 

Iligb  Mlianaiun.      Sgeuhx  creach  a's  ainneart 

A  tba  againu  ri  innseadh  ;  fògradb  gun  iochd 

An  casgradb  gleachd  ri  uàimlidean  l'ionmbor, 

A  db'fhàg  sinn  guu  t'ir,  guu  ni,  gun  daoine, 

Am  mios  deireannacli  an  Earraicb  so  dh'  flialbli; 

Gun  fios,  guu  raljbadb, 

Thàinig  madainu  an  àmligliair, 

A  tbug  an  sealladh  cabhlach  nam  borb, 

Làu  sluaigh,  d'  an  suaicheautas  tuagb  a's  teine  ; 

Armailt  mara  is  t'ire  Riu'aicli  nan  creacb 

O  Atb-cliath  an  Eirinn. 

Dh'  aithuich  m'  athair  bratach  dhubli  an  fhithicb  : 

Ghairm  e  ghillean  gu  crois  tàra, 

Eabbadh  nan  Gàidbeal  i-i  àni  èigiun  ; — 

Db'  èirich  iad  uile  mar  aon  fhear; 

Thàinig  iad  gu  aonacb  uaigneacb 

Mar  a  fbuair  iad  an  òrdugb  ; 

Dh'  iarr  m'  athair  cabhlach  Mbanainu 
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A  tlioirt  gii  cladiifh  a'  c-luiiii  tu;itli, 

'S  na  li-aosmlioir,  innathau  a's  chmn 

Aispag  gus  a'  cheàrn  a  b'  fliaisge  dh-Albaimi, 

Gallamha  £o  sgèith  nan  tonn, 

Tahiiiili  nan  sonn  naeli  do  strìochd. 

Làidir,  dìleas,  gun  fhoill, 

Cliaidh  sinn  guii  mhoiUc  'n  dàil  nam  borli. 

Ficliead  ni'  an  aon  bha  iad  ruinn. 

Choinnich  sinn  iad  an  tuinn  a'  chladaicli, 

Sin  ainneamh  's  iadsan  lìonralior. 

Cha  d'  tliuair  sinn  dion  ach  fuil  nan  (Jriidheal, 

A  sheas,  niar  an  àbhaist,  gun  aomadJi, 

Gus  an  do  sgaoil  neùil  na  h-oidhclie 

An  dubliar  thar  soillse  nan  speur. 

B'  t'iginn  ghiasad  gu  cùl  cruaich  a  bha  dlùth, 

Far  an  robh  a'  clioinh-strl  ùr  's  a'  niliadainn. 

Ghlèidh  sinn  bealach  an  sgrios. 

Cha  b'fliios  do  na  nàimhdean  ar  n-àireainh, 

Cha  do  ghearain  aon  aois  no  sgios, 

Ghearradh  a  s'ios  sinn  's  cha  b'  ann  gun  eirig; 

Tliuit  sinn  gu  lèir  ach  dà  fhichead  's  aon. 

Bha  'n  gleannan  'n  a  chaocliain  dhearg 

An  uair  a  dh'  fhalbh  sinn 

Troimli  'n  doire  sgàileacli 

Gu  birliiin  Mliic  lain  Ghcàrr  an  òb  uaigneach, 

Curaidh  uaibhroach  a  sheas  ain  blàr  leinn, 

Leathaineach  làidir,  gaisgeil,  d'ileas; 

'S  fhcur-cinnidh  Rìgh  na  misnich, 

Ailein-nan-Sop, 

A  sheas  's  a  bhùidich,  '  Cha  'n  fhàg  nii  Manainn 

Gun  lasair  a  chur  ri  Rùrach  ; 

Cha  dion  uamha  no  tùr  am  meirlcach  ! 
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Fhir  cliinnidh,  fan  a's  gaLh  na  thig, 

Croich,  biodag,  no  Uiagh  's  do  cheann  air  ealaig, 

Mur  an  dean  an  cladach  ar  teàrnadh'. 

Mac  Iain  Ghearr. 
'  Fanaidh  gus  an  anail  mu  dheireadh  ; 
Cha  toir  an  t-eagal  dhuinn  bàirlinn, 
'S  niur  am  faigh  sinn  èirig  gheibh  sinn  naigheachd 
A  blieir  sinii  thairis  do  na  bràithrean  ! ' 
Chaidh  an  dithist  do  uamha  nam  fear  ; 
Eàinig  sinne  Gallamha  garbh  an  fhraoich  ; 
'S  Manainn,  gun  daoine,  fo  chìs  nàmhaid. 

Dà  latlia  'n  a  dhòigh, 
Chunnaic  ceatliarnaich  na  h-uamha 
Fear  a'  ghiasad  feadh  nan  creag,  's  e  'g  èisdeachd, 
Mar  gu  'm  b'  èiginn  leis  anail  a  chluinntinn. 
Bha  'choslas  is  àirde  ciatach 
Mar  Fhiannach,  an  toiseach  feachd, 
A'  brosnachadh  chàich  is  iad  'n  a  dhèigh 
A'  dol  do  'n  eug-bhoil'  le  Eigh  Alba. 

AlLEIN. 

So  coslas  fear-tòrachd  a'  tighinn, 
'S  eigiun  e  thilleadh  leis  an  stàilinn. 

Mac  Iain  Giieaer. 
'S  math  a  thuirt  thu,  fhir-chinnidh, 
'S  èì'ginn  a  thiUeas  am  fear  àluinn. 
Faigh  dithist  eile  co  math  ruinne, 

'Sfear  a  thuilleadh;ach  co  a  chòig  an  taobh  so'Chruachan 
A  bheir  a  shuaicheantas  gu  làr  dheth  V 

AlLEAN. 

'  Tha  thu  'g  a  aithneachadh  ? ' 
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Mac  Iain  Ghearr. 
Sheachainn  mi  e  gus  a  so  mar  ino  choma.s  : 
Bu  tric  a  bha  e  'g  am  iarraidh 
'N  uair  a  thug  nii  'n  dubh  's  cm  donii  's  ait  ciar  leam. 
Falbh  a  sìos  is  gabh  a  sgeul ; 
Is  feàrr  dha  sinn  fèin  na  Rùrach, 
Mortair  brìiideil  gun  iochd  gun  daonnaclid'. 

AiLEAN  (Ris  a'  choigi-each). 
'  Fàilte  dhuit,  a  dhuin'-uasail ; 
Co  dhiubh  a  's  fear-cuairt  thu,  na  fear  eòlach  i ' 

COKiREACn. 

'  Tha  mi  air  chuairt  gun  teagamh, 

'S  gun  agam  acli  beagan  g'  am  chòmhnadh 

Ged  a  thigeadh  fòimeart  am  rathad. 

'S  Earraghàidhealach  thusa,  tuigear  a  chuid  ud, 

Le  fear-diithcha  air  cladach  aiiieoil, 

Faondrach,  's  an  nàmliaid  borb 

A'  tòrachd  na  dh'  fhalbh,  's  a'  mort  nadh'  fliaii'. 

AlLEAN. 

'  'S  Earraghàidhealach  thusa,  fliir  na  deas  chainnt ; 

'S  co  nach  sea.sadli  leat  mar  t'  iarrtas  ] 

Ged  nacli  aithne  dhuinn  co  'n  treubh 

O'n  d'  cirich  am  fear  treun  'tha  'n  so  'n  a  aonar." 

COIGREACH. 

Their  iad  Griogair  Mòr  nam  Bò  rium 

An  Còmhall  far  an  d'  fliuair  mi  m'  àrach. 

Co  'n  fliine  o  'n  sloinnear  thusa  ? — 

B'olc  loam  fear  do  ghuth  mar  nàmhaid  ! 

Ach  gabh  do  roghaiun. — fi'iilte,  uo  faobhar  an  fhir  so  !' 
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AlLEAN. 

'  Thogaclh  mi  'n  talla  ceann-tighe 

Nach  boag  iomradh — Tòrrloisg  am  Muile  ; 

Ailean  nan  fc'op,  fear  gun  rath 

A  tha  agad  mar  charaid — co  do  nàmhaid  1 

Thig  a  nios  a's  gabh  ar  biatachd  ; 

Na  diùlt ;  tha  foar  ri  d'  chùl  is  feàrr 

Na  misc — Mac  lain  Gheàrr, 

D'  an  dùthchas  Suaineart, 

'S  nach  aineolach  am  buailtean  Chòmliaill ; 

'S  ged  is  iomadh  tòir  a  chuir  thu  riamh  air, 

Gheilih  tliu  e  gun  iarraidh.     So  an  t-àite'. 

Griogair. 
'  An  ceatharnach  treun,  uasal, 
'S  beag  a  chuireas  ruaig  no  tòir  air ; 
'S  air  son  na  thug  e  uamsa,  fàsaidh  tuilleadh  ; 
'S  duin'  e  dh'  aiudeoin  gach  fàilinn  ; 
Bu  duilich  leain  'fhàgail  am  bealach  cumhanii'. 
Thog  Griogair  cirb  a  bhreacain 
Mar  'g  a  cheartachadh  m'an  cuairt  air, 
Sanas  a  chunnaic  dithis  air  an  uilinn 
An  glacag  dhìomhair  's  iad  ag  èisdcachd 
Ri  còmhracUi  nam  fear  mar  a  chualas. 
Cha  b'  fhuaim  gun  seadh  an  seanachas, 
Cìiis  a  dliearbhadli  an  ùine  gheàrr. 

AlLEAN. 

'  Co  iad  so  ] ' 

Griogair. 
'  Tha  'n  so  mo  chomh'alt  rùnach, 
Griogair  6g  Loch  Ruadliail ; 
'S  am  fear  mòr  glas  ud  eile,  Dùghallach 
O  'n  Ghallanaich  ;  cha  'n  ùr  an  seanachas.' 
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AlLEIN'. 

'  A  dhaoin-uaisle,  so  an  dachaidh  fhuar 

A  th'  agam  dliuibh.'     'ÌST  uair  dhirich  iad 

Am  bearradh  sleamhain  gu  fosgladh  na  h-uamha, 

Bu  ghreim  luith  a's  faiciU, 

Le  làmhan  is  casan  is  misneach, 

A  bheireadli  gun  chlisgeadh  iad 

Do  uamha  nam  foar  làidir  o  shean 

Nach  d'  fhuair  Rùrach  no  'mhuinntir, 

'S  nach  b'  fhios  do  aon  eile 

Acli  teagldach-rloghail  ]\llianainn 

Gus  an  latha  tha  thu  cluinntinn. 

Mac  Iain  Ghearr. 
'  Thig  a  nios,  fhir  mhòir  nam  Ijuailtean  ; 
Do  bheatha  !     Ciod  e  chuir  ruaig  nan  tonn  ort  ì 
'S  duilich  leam  gur  fior  nach  urrainn  mi 
Do  chuireadh  ach  gu  suidheag  na  h-uamha, 
'S  sinn  air  chuairt  innte  le  chèile  : 
Cluiimeam  do  sgeul  is  t'  ùnradh.' 

Griogair. 
'  Bha  mo  chomli'alta  's  mise 
'S  a  bhirlinn  bhig  so  sliios  ; 
Dh'fhùg  sinn  tìr  am  Port  Phàraig, 
A  dliol  gu  h-àit  a  bha  dlùth  do  làimh  ; 
Ghlac  sinn  na  ràimli,  gun  dùil  ri  cruadal ; 
Shèid  gaoth  fhuaraidh  is  cur  sneachd  ; 
Chaill  sinn  an  rathad  gun  fios  c'àit'. 
B'  e  'n  dc  an  treas  latha  dhuinn, 
Gun  bhiadh,  gun  uisge,  gun  fliurtachd, 
Ach  dùil  ri  bùs  tiamhiiidh, 
Gus  an  d'  fhuair  sinu  iarrtas  cràbhach. 
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'N  iiaii'  slioiUsich  grian  iia  madainn  an  dè, 

Chunnaic  sinn  am  fearann  so. 

Bha  mo  bhràthaiv  treun,  gun  niheataclul  ; 

Chuidich  mi  e  mar  mo  diiìirachd. 

Ràinig  sinn  am  port  beag  so  thall  ; 

Blia  'm  fear  glas,  garbh  so  air  mo  làiuili  dlieis, 

'G  ar  feitheamh  le  dealas  bràithreil ; 

Thuig  e  nìar  bha  sinn  gun  ùin'  ìnnseadli  ; 

Fhuair  sinn  l.ieatha  's  dion  o'n  laoch  bhùigheal. 

Ei  solus  na  gealaicli  cliunnaic  sinn 

An  àrfhaicli  oilteil  sin  shuas — 

Sealladh  duaichnidh !  na  cuirp  lìonmhor 

A  leag  sibh  an  deannal  garg  nan  cruachan  donihain. 

Bu  lìonmhor  iad  roimhidh,  's  furasd  ìnnseadh  ; 

'S  mòr  'ur  guiomh  cha  teirig  cliù  dhuiMi  ; — 

Mo  sgeula  tiirsach,  cor  nan  Gàidheal  ! 

A  cheannaird,  thoir  sgeul  dhuinn  gun  dàil  air  Paìrach, 

'S  do  chomliairl'  am  bi  dùil  ri  dioghladh.' 

DUGHALLACH. 

'  Tha  mise  's  an  àm  'n  a  sheirbheis  ; 

'S  cùis  shearbh  a  thoirt  deth  na  dli'  iarr  thu. 

Cha-n  'eil  fear  an  diugh  beò 

Is  feàrr  eòlas  air  na  mise,  na  bu  trice 

Sheas  r'a  ghuallainn  le  teine  's  tuiigh 

An  crlochan  Eirinn. 

Dh'  fhuadaicheadh  m'  athair  'n  a  dhuin'  òg 

A  diithaich  Mhic-Aoidh 

Au  taobh  tuath  na  h-Alba,  do  Lochlann. 

Bha  mo  mhàthair  is  còignear  eile 

Leis  's  a'  bhirlinn,     Cha  i'obh  mi  ach  trì_miosan 

An  uair  a  ràinig  iad  tìr  nam  borb  gnù  : 
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Thogadli  nii  gus  a  so  'ii  am  measg. 

An  uair  a  cliruiiuiich  Rùiach  fhi'achfl 

A  dhol  do  dh-Eirinn, 

Rinn  e  ceannai-d-ccud  dliioin  'n  a  chabhlach  ; 

Fhuair  mi  rithist  làn  cheannas  an  fheachd  mhara. 

Cha  robh  nii  'n  cath  na  di'isinn  sin  thall ; 

'S  e  'n  calildach  mo  chìiraui. 

Fhuair  mi  òrdugh  an  dè  an  caladh  so  fliaireadh  ; 

An  uair  a  chuidich  mi  na  bràthrean, 

'S  thcirinn  ribhse,  aon  a's  uile, 

Teichibh,  a's  ìnnsibh  do  na  Gàidheil 

Gii  'm  bheil  Riuach  a'  tighinn,  le  feachd  lìonmhor 

Air  tir  's  air  fairge,  'ghlacadh  Chinntire, 

Giùonih  a  bhios  fad'  au  seanachas. 

Seasjvibh  mar  bhur  n-athraichean  treun  ; 

Tha  làtha  nan  creuchd  am  fagus  !  ' 

AiLEiy. 
'  A  choannaird,  an  leig  thu  mise  gu  Dun-cholg 
Fo  dhubhar  na  h-oidhche  's  an  innis  thu  dhomh 
C'  àite  'm  faigh  nii  cònlach  no  connadh 
A  thogas  an  lasair  chaoireaph, 
M'  an  sgaoil  sinn  na  siìùl  a  theicheadh  thairis  ! '' 

DUGHALLACH. 

'  Gheilih  thu  na  dh'  iarr  thu, 

Sopan  fodair  a's  fraoich 

Cho  iniith  's  a  shèid  gaoth  gu  sradan  dearg  ; 

Cuir  fras  dhiubh  ri  earball  Riiraich  ! 

Coinnich  mis'  aig  a'  chreagan  bhreac  so  shuas, 

'S  gheilih  thu  na  chual'  thu  's  mo  chòmhnadh  ; 

A  laoich  bi  'd  làn  armachd, 

'S  gun  fios  co  tha  scalg  's  an  oidhche 
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Le  brdiigh  Rùraieh. 

A  dhaoin'-uaisle,  biodh  a'  bhirlinn  ullamh  ; 

Cha  blii  fàth  fuirich  ann  an  dèigh  sud.' 

Choinnich  Ailein  'fhear-rùin 
Aig  Càrn  Mhic-Dhùghaill, 
Mar  a  their  an  seanachas  ; 
Ghluais  an  dithis  gu  Dun-cholg 
'S  an  dorcha  's  gun  leus  air  speur ; 
Thàinig  iad  gu  fosgladh  cunihann, 
Aig  bonn  bruthaich  an  uaigneas  sàmhach. 

DUGHALLACH. 

*  So  an  t-àite  ;  tha  chuis  niar  d'  iarrtas  ; 
Tha  'n  ceann  so  d'  an  tùr  de  dharach  tioram, 
'S  gun  uisge  dlììth  ach  aon  tobar  beag 
An  oùl  na  li-aitreibh. 
FaigheacUi  an  teine  aon  uair  greiiD, 
'S  cha  d'  thàinig  thar  fairg  à  Lochlann 
Na  cliaisgeas  i :  loisgear  gu  gual 
Cnàmhan  na  fàrdaich,  's  na  th'  innte.' 

AlLEIN. 

'  Ceangail  an  snàthain  casta  so  ri  m'  cliluais, 

'S  tarruing  e  a  thoirt  sanais  dhonih 

Ma  thig  an  luchd-fair'  ort  's  thu  'd  aonar  ; 

'S  olc  cìiis  aoin  am  measg  àireamh.' 

Ràinig  Ailein  an  dorus  daraich, 

'S,  raar  a  thuirt  a  charaid  ris,  fhuair  e  ; 

Chuir  e  chual  ris  a'  chòmhla  ; 

Bha  sop  lasrach  o  'n  làimh  gun  mhearachd 

Am  priobadh  na  sùl'  ris  na  gasan  tioram  ; 

Thill  e  mach  gun  dìiil  ri  coinneachadh 

Ri  fichead  fear  de  mhuinntir  Riiraich 
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Au  lagan  uaigiìeach, 

Naeh  cuala  's  nach  faca  Ailein,  ach,  a'  faire 

Mar  òrdugh  cogaidh  ; 

Cì>mhail  gharbh  clo  'n  ditliis  tln-eun 

D'  ani  b'eiginn  còmhrag,  no  'n  glacadh  beò 

Gu  bàs  gun  ioehd. 

Cliunnaic  iad  airm  nam  borb  a'  deàrrsadh 

Ri  leus  na  h-oitUiche. 

Dl-ghallacu. 
'  Ciod  c  nis,  a  !Mliic-Thorr-loisg  ; 
Thoir  an  t-òrdugli, 
Tha  mise  le  deMn  aig  do  sheirbheis.' 

AlLEIK. 

'  Mo  sgiath  laidir !  tlia  thu  'n  so  ; 

An  ainm  Righ  Coinneach  's  nan  Gàidheal 

Bitheamaid  annta  I ' 

Sheas  an  dithis  fo  sgìirr  na  caraige, 

'S  an  fhichead  fear  garg  'g  am  bualadh, 

Nàmhaid  a'  tuiteam  leis  gach  buiile, 

'S  an  dà  churaidli  guu  leòn, 

Gus  an  do  thuit  na  iladh-dhaoine 

Gun  chomas  torracbd  no  buille. 

Luidh  iad  uile  's  an  lagan  uaine, 

'8  toirm  nan  tonn,  le  monmhor, 

A'  seinn  coronaich  fhuair, 

'S  am  fuil  a'  traoghadh. 

Riinig  na  gaisgich  am  bràthi-ean, 

'S  a'  bhirlinn  'n  a  h-uidheam  : 

Ghabh  iad  an  uidhe  troinih  'n  linne  dhomhain, 

Gu  còrsa  na  h-Alba,  is  gaoth  is  fairge 
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'G  an  luasgadh — tonnau  fuaimneach 
Nach  ciùinich  treise  'n  duine — 
'S  faoin  na  's  urrainn  e  's  a'  ghnìomli  ud. 
An  uair  a  shoillsich  a'  nihadainn, 
Sheinn  Ailean,  's  e  air  ràmli-guaillne, 
An  duan  beag  so  air  fuaim  clàrsaieh  : 

'  Tha  'n  linne  so  buan, 

'S  fliad'  a  chithear  tliu  shuas, 

A  thalaimh  ghleannaicli 

Nan  ruadh-lihoc  siìibhlach. 

Ged  tha  Manainn  fo  chìs, 

'S  a  laoich  air  tuiteam  's  an  str'itli, 

Tha  thus'  is  do  Rìgh  gun  mhìithadh. 

'N  uair  thig  na-Lochlannaich  gharg, 

Gun  bliàigh  ri  beò  no  ri  marbh, 

Tlièid  biodag  chlaiseach  'n  an  sealVihan,  's  i  rìiisgte  ! 

'S  bidh  Eii/h  nan  cmn*  so  ri  m'  thaobli, 

An  h'iimh  nan  curaidh  nach  aom, 

'S  ged  'thig  buillean  gach  taobh  cha  lìib  e ; 

Ged  a  chluinnear  nuallartaicli  shearbh 

Nam  borb  a'  tighinn  le  colg, 

Bheir  suinn  nam  boinneidean  gorm  dliailih  dìdihlan! 

Ach  cliii  mo  ranntachd  a'  chual 

Sopan  deàrrsach  nam  buadh 

Air  an  lcitir  a  bhuain  an  Dùgh'hicli  ! 

A  laoich  hadir  gun  cheilg, 

Beatha  bhuan  dhuit  gun  mheirg  ; 

Dh'  fhàg  tliu  'n  sud  an  tou-ruadh  air  Rùraich  ! ' 
Dh'  òi'duich  m'  athair,  Righ  Mhanainn  duinn 
Teachd  a's  Innseadh  gun  dàil 
Gu  'm  blieil  an  nàmhaid  f  uileacli  ud  a'ii  òrdugh, 
*  Au  claidlieamli  mòi'. 
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'S  nia'ii  luidh  giian  di'i  slioaclulaiiin, 
Biilh  e  le  'fheachd  a-r  on  tràigli  so. 

St'NADAIL. 

'S  mòr  do  sgeul  a  mliic  Riv;li  !Mha;iainii  ; 
Cha  'n  fhada  Ijhuainn  là  na  deuc'iainn. 
Bidli  faoljliar  ri  feusaig  's  sli-agh  ri  ciuas  ! 
Chi  thu  cinn-fheadhn'  a'  clieHm  so  ; 
Gheibli  sinn  an  comhairle, 
M'  an  ruith  crois-tùra  feadli  iian  glcann 
A  chruinneacliadh  nan  claiin  gu  cath, 
Laoicli  nach  stad  le  ag  iio  eagal ; 
Cha  chìiis  an-teagamli  aii  guioiuhsan  ! 
Thàinig  air  toiseach  naii  ceannard, 
Mac-Mhaoilein  Mòr  a'  Chnaip 
Air  chuairt  an  GrMj-phort, 
'S  Mac-Calum,  Dònihnull  Lag-an-fheòir, 
'S  Duibhiieach  Bhracluinn 
Bho  ghleaiin  cas  nani  preas.in  tric, 
'S  Mac-Alasdair  Tliigh-na-luachrach, 
Sgiohair  cruadalach  de  Chlaun-Dònihnuill. 
Chuala  na  niaitheaii  an  .sgeul ; 
Dh'  iarr  iad  gu  lèir  crois-tàra 
A  ruith  gu  Càradail  an  toiseacli, 
A's  às  a  siii  dà  fliear  dheug  taghta 
A  dhol  feadh  gach  ceàrii, 
'S  air  cunnart  bàis  càch  a  dh'  cirigh 
A  thoirt  an  sgeòil  air  fad  na  dùthcha, 
'S  bantrach  Mhic-Dh^mhnuill 
Le  'niacan  fo  chùram  na  Fiiie 
A  chur  do  Dhun-a'-Chlachain, 
'S  niuinntir  a'  Cliinn-shiar 
A  chur  Icth-cheud  fear  do  Dhùn-abhartaidh 
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A  glileidlieadli  baideal  àrd  Clilann-DliÒDilmuiU ; 

'S  gacli  n'i  diubli  sin  an  ainm  an  oighre, 

'S  na  daoin'  a  elioinneachadh  gun  dàil 

Air  faiche  Bhracluinn  'n  an  h'in  armachd, 

'S  Mac-Ionmliuinn  Thigh-nan-còrn 

A  chur  Dhùn-Charadail  an  uidheam  sèisdidh, 

'S  na  birlinnean  o  'n  Mhaoil  gu  Loch-an-Tairbeart 

A  bhi  aig  tràigh  Shùnadail  an  òrdugh  cogaidh, 

'S  Dun-Sgiobnais  a  ghleidheadh  na  th'  ann 

Gus  an  tig  àm  sgaoilidh  gu  cath  na  faiche, 

Ma  chuireas  an  nàmhaid  sinne  'n  èiginn  cunnairt ; 

Tein'-èiginn  a  lasadli  air  Beinn-an-tuirc 

A  thoirt  rabhaidh  do  mliuinntir  Ile  's  Chòmhail, 

Clann-DòmhnuiU  gu  lèir  le  'n  luchd-leanmhainn 

A  theachd  a  dhion  an  leanabain,  oighr'  an  cinnidh, 

Mac-Mhaoilein. 
Co  thèid  a  dh-fhaireadh  na  linne 
M'  an  tig  na  nàimhdean  oirnn  gun  fhios? 

OlGHRE  MlIANAINN. 

Tha  sin  deant'  a  dhaoin'-uaisle  ; 

Mac-Iain-Gheàrr  le  'sgioba  treun, 

Ghabh  e  air  fèin  a'  cliùis  sin. 

Cha  ghluais  Rùrach  clàr  o  'n  chladach 

Nach  faigh  sibli  rabhadh  o  'n  fhear  ainmeil ; 

Bidh  e  'n  so  tràth  gu  leòir 

A  dh-aindeoin  na  tha  beò  dhiubh 

Am  Manainn  thìirsach. 

Mar  sgaoth  blieachan  o  'n  sgeap  ; 
A'  cruinneachadh  air  geug  an  còmhail, 
B'  ionnann  fineaclian  dà  ghleann  deug  Chinutire 
A'  tional  às  gach  ceàrn  ; 
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Gaisgich  de  gach  ainm, 

'S  Faiche  Bhracluinn  anns  gach  beul, 

'G  an  ceangal  ri  clioile  niar  aon  ; 

Na  bii-linnean-cogaidh,  le  'm  brataichean  gorm, 

Suaicheantas  cabhlacli  rioghail  na  h-Alba, 

A'  teaclid  an  ear  's  an  iar  gu  cala  Sliùnadail ; 

Gach  caisteal  a's  tìir-faire 

Air  fad  a' cliladaich  sgolbaich, 

Fo  chrannaibh  sèisdidh, 

'N  uair  a  chunnacas  eitliear  Mhic-Iain-Gheàrr, 

'S  coblirach  m'  a  guallainn  a'  srachdadh 

Thonnan  Cliaolas-Bhranndain, 

'S  i  'giìilan  tìos, — 'Tha  Rùrach  a  nìos  an  linne ; 

DIi'  fhàg  e  ilanainn  an  dè  le  cabhlach 

A  lionas  o  'n  Mhaoil  gus  an  tràigh  so  ; 

Bheir  madainn  am  niàireach  siun  an  greim  ris.' 

Dh'  fhalbh  gach  ceannard  gu  Faiche  Bhracluinn 
A  rianachadh  ceart  a  dhaoine  ; 
Gacli  ceann-feadhna  am  broilleach  a  nihuinntir, 
A'  còmhdach  an  fhuiun  'n  ani  buidhncan  lionmhor. 
Thagh  na  maithean,  le  aon  rùn, 
Mac-Mhaoilein  mìir  a'  Chnaip 
'N  a  cheannard  an  iomlain  ; 
Curaidh  ioniraiteach  's  ceann-feadhna 
Na  treubh  a  shloinnear  o  'n  flireumhach 
A  thug  ainm  dha. 

Dh'  fhalbh  e  le  Mac-Iche  mfir  gu  Sùnadail 
A  chur  an  comhairle  rùnaich  ri  chèile 
Mar  gu  'm  b'  e  sin  an  là  mu  dheireadh 
A  bha  aca  ri  'fliaicinn, 
A's  Ilìirach  garg  a'  teachd,  nach  till 
Ach  le  claidheamh  cosgarrach  na  h-All)a. 
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Bha  oiglire  Shùnaclail,  òigeai"  ciatach 

A'  cur  airai  an  tighe  an  rianachd ; 

Lùirichean,  clogaid,  a's  sgiathan, 

A's  claidheamhan  liath  gun  sniùr. 

-Bha  tri  claidheamhan  neart 

A  bha  'n  dèigh  a  chèile  aig  seanair,  niac,  a's  ogha 

Cinn-tighe  o  shean,  sinnsear  an  fhir  rahòir. 

Bha  na  h-airm  sònraicht'  iid  an  oisinn, 

Fo  chòmhdacli  corcuir  a's  oliair  ghreis, 

Le  pabagan  airgid  a'  filleadh  air  am  faobhair. 

Thàinig  an  t-oighre  far  an  do  shuidli 

An  dithist  a'  còmhradh. 

Bha  claidheamh  loinnireach,  ùr 

A  riun  gobha  Shùnadail,  Mac-Thuilceann 

An  làmh  an  oighre,  a  dh'  fheòraich  d  'a  athair, 

'An  toir  mi  leara  ara  fear  so  1 

Na  ciod  e  thaghas  mi  measg  nan  arm  ì 

Orduieh  na  's  àiU  Jcat.' 

SUNADAIL. 

Cuist  a  rudaiu  chrìon !  an  saoil  thu 

An  cuideachd  leamsa  a  chumail  Cnoc-na-erimhail, 

Thu  fcin  's  am  bioran  sin 

'S  an  cogadh  ann  ì 

A  Mhic-MIiaoiIein  amhairc  an  so. 

Fliaic  tlm  geimhleag  do  sh'm  seanar, 

Alasdair  Mòr  a'  Chnaip  :  is  cuimhne  leat 

Gu  'n  do  blirist  a  chlaidhearah  latha  Ghlinn-Illgh-'s-dail. 

Thiiiuig  e  gu  tigh  Chlachair-an-tuira ; 

Bha  bhean  's  an  dorus;  thuirt  e  rithe, 

'Ara  bheil  arm  sam  bitli  a  steach]' 

Fhreagair  i,   'Tha  mo  dhuine  's  a'  chath ; 
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So  na  tli'  agam;'  sh'iu  i  dha  glicinililcag; 

Thill  e  riutha;  sheas  e'm  Bcalach-na-h-iolaire ; 

Leag  e  seachd-air-fliicliead  diuhh, 

Nach  d'  èiricli  fathast. 

Air  a  thighin  dachaidh 

Dh'  f hàg  e  gheimleag  an  so ; 

Tha  i  's  au  oisiiin  siii  gus  an  diugh; 

Ghlcidh  mo  sheanair  's  m'  athair  i 

Gun  smùr  guii  smal. 

Is  tusa  'n  t-oighre;  's  mis  am  fear-gleidhidh ; 

Co  dliinn  aig  am  bi  gheimhleag  ara  màireach  'f 

Abair  na  's  àill  leat,  iar-ogha  'n  diùhiaich. 

Mac-Mhaoilein. 
Cha  'n  'eil  fear  dhinne  'n  diugli  air  thalamh 
Is  urrainn  a'  gheimhleag  siu  iomairt ; 
Tha  thusa,  Mhic-Ichc,  a'd'  aouar 
De  spionnadh  nan  laoch  o  shoan. 

Thuirt  an  t-oighre  's  an  oidhch'  air  tuitcam 
'Tha  birlinn  an  tighe  air  an  trùigli 
Am  fàg  suiu  i  ì  ua  ciod  e  their  m'  athair  ì 

MAC-MnAOILEIN. 

Fhir  .Sliiiuadail,  thig  a  nuas 

'S  dean  aon  uair  eilc  mar  d'  àbhaist, 

'N  uair  bhiodh  tu  'g  a  tarruinn, 

'S  mise  'g  a  cumail  dircacli. 

Co  ni  e  ma  thuiteas  tu  "iii  inùircacli  ? 

SrXADAIL. 

'S  feàrr  u  toirt  às  a  sud, 
Na  'faicinn  'n  a  connadh  aig  Riirach. 
Dh'  eirich  an  t-oighr'  a's  triùir  eile, 
A  dh'  fhalbh  leis  gus  a'  bhirlinn. 
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Mac-Mhaoilein. 
Biodli  dithist  air  gach  taobh, 
'G  a  cumail  dìreach, 

Ach  spioiiaibli  'n  a  aghaidh  lc  'r  n-uile  neart 
Gus  am  faic  sibh  ceart  am  fear  mòr. 

Glilac  Mac-Iche  toiseach  na  h-eithir; 
Thug  e  leis  i  gun  stad,  gus  an  do  choinnioh 
Bàrr  creig  i,  am  falach  's  a'  ghainneimh; 
Mhothaich  e  'n  grabadh  clis  ;  las  e,  's  gun  fhacal, 
Thug  e  saidh-thoisich  na  sè-ràmhaich, 
Na  cinneadan  's  an  ailblieag, 
'N  an  spealgan  air  grinneal  na  tràgha  ! 

SUNADAIL. 

A  Mhic-Mhaoilein, 

Cha  do  mhothaich  mi  riamh  cho  trom  i. 

Mac-Mhaoilein. 
Cha  'n  ioghnadh  ged  a  mhotliaich  thu  trom  i ; 
Dh'  iarr  mis'  air  a'  cheatlirar  tarruinn  a'd'  aghaidh 
Le  'n  uile  spioiniadh,  's  rinn  iad  sin. 
Co  oighre  na  geimhleig  a  nis 
'S  a  sheasas  àite  Alasdair  Mhòir, 
Ach  thus'  air  fòid  còmhraig  I 

SUNADAIL. 

Cha  'n  fheàrr  thu  fèin  na  na  balachain 

'S  thu  'faicinn  gu  'ra  bheil  mi  a'  dol  air  m'  ais ; 

Tha  'n  t-àm  a  bhi  'm  Bracluinn 

Am  measg  nan  daoine. 

An  uair  a  ràinig  iad  Lochan  Bhracluinn, 
Chual  iad  port-caismeaohd  Cldann-Dùmhnuill 
A  nios  an  gleann. 
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SUNADAIL. 

"  Siiin  na  h-Ilich  !  pongan  meòir  a'  Gliruamaich, 

A'  ruith  air  an  oiteag. 

TJrrani  's  tànili-dheas  na  h-Alba, 

Bratach  ainnieil  Chlann-Dòmhnuill, 

A'  so  a  dhìon  an  cighre. 

Suinn  gun  fhoill  an  fhine  threun  ud, 

Tha  sinne  reidh  niar  an  iarrtas  ; 

'S  e  teine  Beinn-an-tuirc  a  rinn  so." 

Mac-Mhaoilea\. 

"  An  cluinu  thu  phìob  ud  eile  ]  " 

SUNADAIL. 

"  Cluinnidli  a  nis  :  sin  na  Còuihlaich, 

'S  Grogair-nam-bò  air  an  ceann  ; 

Sin  cuir  cliatliacli  nan  Griogarach 

Fo  bhratach  a'  ghiubhais — '  S  r'ioijìiail  an  dream  !' 

Gluaiseaniaid  'n  an  còmhail. 

Treòraich  iad  gus  an  fhaiche. 

Theircar  '  Tachairt-nam-bràithrean ' 

Ris  an  oidhche  so  cho  fada  's  a  bhios  duilleacli  air  coiU, 

No  creag  air  rudha." 

An  ath  mliadainn,  aig  sgarthanaich  na  neul, 
Chunnacas  cabhlach  Eùraich 
Am  l)eul  Chaolais-Bhranndain, 
'S  nuallartaich  nam  borb  a'  rànaich 

"  Caismeachd  nan  ceann," 
'S  mac-talla  'g  am  freagradh 
Bho  chreagan  Arainn  's  Chinntire, 
Raljhadh  gun  mhearachd  do  na  Gàidhcil. 
Tharruing  birlinnean  Rìoghachd  an  Leòghainn 
An  òrdugh-cath  air  am  tìaradh, 
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Bho  blieul  allt  beag  Ghròli-pliort 

Gu  Rudha  Shùnadail,  le  sruth  siùbhlach  iia  linne 

An  taobh  a  maoh  dhiubli, 

Riob  a  ghlac  grad  na  nàimlidean 

A  thòisich  an  cath  an  toiseacli  an  Fionaidh. 

'S  bu  chruaidh  stiìth  rànihachd 

A  glilèidh  an  sreatlian  gun  bhristeadh. 
Cha  robh  dith  misnich  no  eòlas-cogaidh 
Air  feachd  nam  borb  ; 
Dh'  fliosgail  iad  le  colg  na  f rasan  bàsmhor, 
Gathan  a's  saighdean  a'  tuiteam, 
Mar  chlacha-meallainn  o  neul  faoiltich, 
Air  cinn  nan  Gàidheal, 
A  chuir  na  nàimhdean  gu  grad  an  sàs 
Le  greimichean  iaruinn  a  thug  gun  taing  iad 
Gu  buillean  làmh. 

Dh'  flieuch  na  Lochlannaich  ri  bòrdadh  ; 
Cha  robh  sud  ach  leòn  as  ìir  dhoibh. 
Sheas  na  laoich  do  nach  dìithchas  eagal, 
'N  an  sreathan,  le  'n  sleaghan  fada 
A  toirt  dìdain  do  amas  na  tuaighe, 
Saidhean  geur  birlinnean  nan  Ceanntireach, 
Còmhdaichte  le  iarunn, 
A'  sgoltadh  gus  an  uisge  's  na  bu  doinilme, 
Biìird  a's  aisnean  daraich  nan  eithear  l.ìidir 
Bho  'n  dromannan  gu  'n  stocan-beòil, 
Croinn  is  slatan,  stadhannan  a's  faraidh 
'G  an  gearradh  le  tuaghan  trom 
Nan  Earragliùidhealach  d'  am  bu  choingeis 
Duine,  craobh,  no  crann  luinge  ! 
Bha  cinn  a's  casan  nan  Lochlannach  garg 
A'  tuiteam  's  an  fhairge. 


BLAP.    SIirXADAIL.  95 

'S  an  liuue  'n  a  lì  dliL'irg. 

Lionadh  na  mara  'g  èirigli,  's  cuislean  a'  tràghadh, 

Sleag)i  a'  sàtliadh  's  tuagli  a'  gearradh, 

Beuc  an  Leòghainn  rioghail  Albannaich 

Am  beòil  nan  Ceanntìreach  o  dJieas  gu  clì, 

Sreath  nacli  striochd  is  bòrd  dhiubh  'n  uachdar. 

'N  uair  a  dh'  fliannaich  an  sruth 
Chruinnich  na  Lochlaunaich  gun  iochd 
A  chuartachadli  nan  Gàidheal 
Le  rim  an  sgaradh  o  'n  tràigh,  's  am  mort 
Le  àireamh — da  fhichead  ri  aon. 
Bha  na  fineaclian  air  tir 
'N  an  laidhc  air  an  armaibh 
An  talandi  tolmach  nam  bruachan  tric 
Bho  chrioch  Sliìmadail  gu  Craob]i-a'-Bliàird 
Aig  allt  Dhun-leabhair, 
'S  an  cinn-fheadhna  aii-  tom-fairc 
An  sealladh  a'  chabhlaich,  a'  faicinn 
Am  bri'iithrean  fo  thosgan 
A'  nihathghamhainn  ghairg,  thuathaich, 
'S  gun  dòigii  air  Ijualadh  'u  an  aobhar. 
An  ath  mhionaid  chualas 
Guth  àrd  niisnich,  le  facal  a'  chònihraig — 
Ainni  righ  Alba,  "  Coinneach  !  Coinneach  !  " 
An  leòghann  'g  a  thogail 
Am  bàiT  gach  croinn, 
'S  a'  phiob-iuhòr  a'  toirt  fuaiiu  o  ghlcann  's  o  charai"'. 

"  A  cìilanna  nan  con, 
Thiyibh  a  so's  gheibh  sihhfeòH." 

AlLEAX-NAN-SOP. 

A  dhaoin'-uaisle  's  cruaidh  so  'fhaicinn  a's  èisdeachd  j 
Sin  beuc-diibhlain  aii  Lcòghainn  ; 
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Cha  'n  fliiig  aon  diubli  beò  an  làraich, 

Ceadaichibh  dliomh  ruitli  le  comhairle  ; 

lari'aibh  orm  innseadh  dhaibh 

An  ruith  air  tìr,  no  caillear 

Na  chì  sibh,  gun  aon  diubh  fhàgail. 

Na  Cinn-fheadhna. 

'S  math  a  thuirt  tliu,  Mliic  Thorr-loisg — 

Mar  sin  bitheadh. 

Ach  ciamar  gheibh  thu  air  bòrd, 

'S  gun  chlàr  air  cladach  a  bheir  a  mach  thu  ì 

AlLEAN. 

Tha  na  ràinih  agam  fhèin, 

'S  ni  Ailein,  an  èiginn,  a'  bhirlinn  ! 

Chrioslaich  e  'chlaidlieamh  air  a  lèine  ; 
Ruith  e  gu  tràigh  ; 

Leum  e  gun  sgàth  am  buillsgean  nan  tonn  ; 
Shnàmh  e  gu  birlinn  ISIhic  lain  Gheàrr  ; 
Dh'  innis  e  'naidhcachd  am  briathran  athghearr  : — 
"  A  Mhic-AIasdair  's  fhir-chiimidh, 
Air  iarrtas  nan  uaisloan, 
Euithibh  gu  luath  air  an  tràigh  iad  ; 
Cha  duan  misneach  no  toil  tuilleadh  ; 
Cha  'n  urrainear  dol  thar  na  rinn  sibh  ; 
Tha  'n  t-sreath  fhathast  an  dùbhlan  gun  bhristeadh  ; 
Gluaisibh  mar  sin  gus  an  triiigh, 
Cho  dlìith  's  a  slmàmhas  iad,  bòrd  ri  bòrd  ; 
Sin  an  t-òrdugh  a  fhuair  mise." 

Shèid  Mac-AIasdair  an  dùdach  ; 
'Ghabh  na  Gàidheil  gu  tir, 
'S  na  nàimhdean  lìonmhor  'n  an  dèigh. 
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Mac-Alasdair. 
Ciod  c  'iiis,  a  Mliic  Tlion-loisg  ì 

AlLEAX. 

Cuiribh  teine  riutha  ;  cuniailili  balla  lasrach 
Eadar  sibh  fèin  's  na  nàimhdean  ; 
Tha  na  gaisgich  sinn  tliall  deas  gu  bualadh 
Cho  luath  's  a  bhios  sibh  air  an  tahunh. 

An  ath  shcalladh  a  chunnacas, 
Tii'iigh  8hùnadail  am  buidealaich  dheirg 
Bho  Dhun-sgolb  gu  lagan  Ghròb-phort, 
'S  na  Lochlannaich  a'  teicheadli 
Do  dhoimhne  na  Linne. 
Chaill  iad  d&clias  aon  a  ghlacadh  ; 
Cha  d'  fliuair  iad  ach  sgrios  gun  oirig, 
Creuchdan  nach  druideadh  eòlas. 

Chaidh  maitliean  nam  fineachan  an  comhairle 
Co-dhiulih  choinnicheadh  iad  air  an  triiigh  iad 
No  'n  leigeil  an  àird  air  an  aon,ach. 

Mac  Iain  Ghf.ariì. 

Tha  ccart  is  ceàrr  a  rèir  barail  ; 

Tha  na  nàimhdean  dannara  lionmhor  ; 

Fanamaid  us  an  t-sealladli 

Gus  an  diricli  iad  o  'n  trùigii, 

'S  iad  an  diiil  gu  'n  do  theich  sinn  gun  tilleadh. 

An  uair  a  gheibh  sinn  an  eangladh  nan  glac  iad, 

Bidh  cothrom  a'  bhruthaich  leinne. 

Cha  'n  urrainn  iad  an  sreatlian  a  shlneadli, 

'S  lann  ri  lann  bidh  an  strith  's  na  bealaicli. 

Cha  'n  'eil  fear  am  shealladli  iiach  triìiir  dliiubli  ! 
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An  uair  a  gheilili  sinn  iad  air  barrailili 
Lannan  nan  ceann  Ileach  's  coma  co  dliiubh 
A  tha  iad  lìonmhor  no  ainneamh. 

SUNADAIL. 

Air  m'  onoir,  a  Leatlianaich  thi'èin, 

'S  t'lriiin  o  d'  bheul  na  chualas. 

A  dhaoin'-uaisle,  leigibh  a  nìos  iad 

Air  lionadh  na  madainne 

Gun  tuilleadh  dàil  ;  fanaibh  sàmhach 

Air  ciìl  ar  n-armaibh. 

Air  àird'  an  lìonaidli  's  a'  mhadainn 
Tharraiim  na  Lochlannaich  an  cabhlach 
Ri  bile  na  tràgha,  's  an  deireadh  gu  tìr, 
Taobh  ri  taobh  niar  rathad  leathann 
Air  an  coisicheadh  dà  fhichead  an  guaillibh  a  chèile. 
Sheas  iad  gun  eagal,  gun  aon  's  an  t-sealladh  ; 
Chaidh  iad  an  òrdugh  caismeachd 
Gun  dìiil  ri  nàmbaid.     Bruadar  foilleil ! 
An  uair  a  dhiiich  iad  ri  bruthach 
Nau  sgolban  glas, — mar  gu  'm  fosgladh  an  talamli 
A  thoirt  anail  às  ìir  dha — 
Chualas  beuc  an  Leòghainn, 
S  na  Gàidheil  a'  brùcadh  truimh  na  glacan, 
Claidheamh  leathann  a's  tuagli  Abrach, 
A'  plathadh  ri  gathan  na  grèine, 
Crios  air  lèine  's  gàirdean  rùisgte  ; 
Fhreagair  cnuic  a's  sluic 
Do  nuallan  cath-bhuidhnean  nam  borb 
A'  bualadh  nan  Gàidheal, 
'S  a'  spealtadh  lùirichean, 
Clogaidean,  claiginn  a's  cnàmhan 
Nan  coimheach  iargalt. 
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'G  aii  gi'anadh  mar  bharrach  crìonaicli ; 

Gargaich  ghnù  Lochlann  a'  tuitcam 

Le  buiUean  nam  lìnoachau  ; 

Glacan  an  aonaicli  an  smìiidrich 

'N  an  caochaii  dearg, 

Air  bearradli  Bhracluinn, 

Nach  b'  urrainn  na  crcachadairean  alld'  a  ghlacacUi — 

A  dh-aindcoin  na  sheas  's  na  thuit  dliiubh 

'S  a'  chath  gun  bhuaidh  ud, 

Far  nach  d'  fhuaradh  iochd 

Ri  fear  a  dh'  fhùgadli  air  a  leòn 

De  laoich  nan  earrail)li  ioma-dathach — 

B'  e  facal-c'imhraig  nan  nàimhdean 

An  garg  aonaich  : 

"  Na  (jìieibìi,  ca^gair  's  na  caomhain  !  " 

Dian,  dioghaltach,  leanailteach, 

Chuir  iad  an  catli 

Gun  troidh  a  bhuidliinn  no  'chall. 

Sheas  na  Clàidheil  gun  bliristeadh 

Mar  a  chh'achd  iad,  's  nach  cualas  riamh 

An  iarrtas  strioclidaidh  an  talamh  nam  beò  ; 

Còir  a  thiig  nàdur  diiaibh  's  gach  liiui ; 

Cha  toir  iiine  dhinne  i, 

A  chhmn  nam  fear  ud  ! 

Mac    MnAOILEAN. 

A  Shìinadail,  tha  iad  searbh  de  ghreadadh  nam  faol)har ; 

Chi  mi  gluasad  ìir. 

Tha  na  fir-bhogha  a'  teachd  gus  an  toiseach 

Greasail)h  gu  ciil  a'  bhearraidh, 

Staing-ghrabaidh  nam  friobhag  b;u5inhor  ; 

Tha  Rìirach  seòlta  ; 
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'S  ma  ni  e  bealach  leis  na  saighcìean 

Buailidh  luchd  nan  sleagh  a  steach 

Cho  grad  ri  oiteig  o  'n  speur  ; 

Thèid  sinn  do  'n  eug — 's  an  latha  caillte. 

Luidhibh  dlìith  ri  cùl  a'  bhearraidh, 

G'  am  mealladh  gus  an  saoil  iad 

Gu  'n  do  sgaoil  sinn  's  an  ruaig. 

An  Uiiir  a  ràinig  na  nàimhdean 
An  druim  toirmisgte,  an  ruith  chuthaich 
'S  mar  a  shaoil  iad  a  dh-fhaotainn  Luaidli  a's  tòrachd, 
Far  an  d'  èirich  na  seòid  riu,  uchd  ri  uchd. 
'S  ged  a  glilacadh  le  giorag, 
Na  biothanaich  gharg, 
Nach  do  thairg  's  nach  do  ghabh 
Maitheanas  o  nàmhaid  riamh, 
larrtas  nach  cualas  'n  an  sgeul, 
Thog  iad  nuallan  a'  chath  às  ùr, 
Bìiireadh  mortach  nan  tuagh 
A'  bualadh  le  confhadh  an  diithchais 
Na  sreath  dlùth  nach  do  bhrist  ; 
Gun  taing  do  sgrios  nam  borb, 
A  lionadh  nam  liealach 

A  dli'  fhosgail  an  sgathadh  nach  d'  fhàg  beatlia 
An  dt'igh  buillean  nan  Gàidheal  ; 
Bòmhan  garg  cheann-fheadhna  Lochhiinn 
A'  brosnacliadh  nan  gnùsgach  iargalt, 
Gus  an  d'  fhàilnich  anail,  cnàmhan,  as  fèithean. 
'S  na  chaidh  às  diubh, 
Mar  mhisgear  ag  iarraidh  a  rathaid 
An  uair  a  bhios  a  lùithean 
A'  diìiltadh  a  chuniail  dìreach, 
'S  deoch  laìdir  air  ghoil  'n  a  eanchainn. 
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The  biittle  that  fonns  the  sulg'cot  of  tlie  following  vcrees  was  fought 
between  MacDonaKl  of  Islay  anil  his  unclc,  MacLean  of  Duart,  in  the 
yearl59S.  SlacLean  had  long sought  for  the possessson  of  Islay,  but 
ha^-ing  faileJ  toextortaconveyanccof  thcislandfiom  .MacDonald.he 
used  his  influenc-e  at  court  to  obtain  a  grant  of  it.  MacDonald 
ofiFered  to  divide  tlie  island  with  him  ;  MacLean  would  have  it  all  : 
MacDonald  gathered  bis  chvn  from  Arran  and  Cantyre  ;  tliey  mct at 
the  head  of  Locli  Gruinart  whcre  a  bloody  battle  wjus  fouglit  and 
MacLean  shiin.  Af tcr  a  fcw  lines  by  way  of  prefacc,  the  poem  pro- 
ceeds  to  give  the  speeches  of  the  lcadcrs  Then  follows  a  descrip- 
tion  of  the  battle  and  of  how  a  dwarf  from  Jura  shot  thc  Lord  of 
Duiirt,  which  ciused  the  MacLcans  to  rusli  with  such  fury  upon 
Ihe  enemy  as  to  throw  their  owii  ranks  into  confusion  and  cause 
defcat.  A  description  is  given  of  the  scene  of  sadness  jìrcsented 
ncxt  day,  and  of  the  burial  of  Duart.  The  piece  concludcs  with 
the  coronach  which  they  sang  as  they  carried  his  remains  to  their 
last  resting  place  iu  Kilclioman. — R.B. 


Au  latha  ni'  a  dheireadh  de  'n  t-saudiradh, 

Là  is  fad  air  aiii  lii  ioniradh, 

Aig  sgarthanaich  nan  tràlh,  'san  car, 

Thàinig  freiceadau  a  dhìiisg  na  tir, 

Ag  imiseadh  gu'n  robh  siol  C'luiinn  a'  gluasad, 

Fo'm  bi-atach  shean  da'n  ainni  a'  bhuadhach, 

Làmh  dheas  tineaclian  na  h-Alba, 

Ris  an  d'thulihuirt  an  saoghal,  ani  feaclid  giiilliheach. 

A  toirt  dùbldan  K-  piob  a  gliruaniaicli, 

Rabhadii  nacli  d'fhuaradli  rianili  gun  striodidadh, 

Do  fhine  na  lànih  dhearg  's  clirann-fliige. 
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LACnA\N    MOR. 

"Fliuair  iad  an  diugh  gaoth,  i;  grian  leo, 
Dà  chothrom  do  nìlimlidean  na-:'h  iarrainn, 
Tha  tuilleadh  a'  tighinn  na  shaoil  mi 
Pir  Arrinn  na  liCarga  's  na  trì  Eaonuill, 
Le  'm  muinntir  ri  tuinn  na  tràgha, 
A  thachairt  oirljhse  a  laochaibh  Arois, 
'S  dian  spoltadh  a  ghleidheas  Ijhur  cliù  dhuibh, 
Cha'n  fhiicas  fhathast  am  blàr  bhui-  chl-thaobh.' 
Ghluais  Leathanaich  chatliara  JJhuile, 
Mar  a  dli'iarradli  aon  is  uile, 
Sgaoileadh  bratach  Dhuljhairt  le  reultan  sioda, 
'S  le  iolach  cleibh  nan  ceudan  dileas, 
A  b'  urram  Righ  air  ceann  armailt, 
Seòid  Mhic  III'  Leathain  fo'n  armaibh, 
Sgaoileadh  bratach  ghorm  Th?>rr-Ioisgte, 
Ris  nach  do  thachair  riamh  na  clioisg  i, 
Air  an  lùimh  dheis  le'n  ceann-feadhna, 
Nach  robh  's  an  Eòrpa  ri  tliaotainn, 
Fear  a  thondi'seadh  o'  chrùn  gu  bhròig  ris, 
Thuirteadh  so  ni'an  tugadh  dhòmhs'  e. 
Bha  àirde  thar  fcachd  na  h-AIba, 
Mar  cheud  Mhac  Morachd  nan  Eabhrach, 
'S  os  ceann  na  dh'èirich  leis  o'n  Dreòllain, 
Chìte  guaillean  garbh  a  chòrahlain, 
A'  measg  nan  ceudan  taght  a  bha  dhiubh, 
'S  eha  do  shèid  gaoth  air  fir  a  b'  àille, 
Cha  robh  a'n  tìr  mòr  'n  an  eìlean  Mhiiile, 
Fear  coimeas  do  Lachan  Dhubhairt. 
0  Pgrios  nach  taisg  thu  claidlieamh  bàsmhor, 
Treubh  àrdanach  bratach  an  leòghainn, 
,  Ma'n  tig  na  gallain  ud  fo  fhaobhar. 
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'S  gu'n  cluinnear  caointeach  nach  beù  iad. 
M'an  do  shèideadh  caisuieachd  a  bhualaidh, 
Labhair  Mac  DhÒLuliiiuill  niar  so  ri  uaislean. 

"  A  chàirdean  's  mo  luchd  duthclia, 

'S  aitline  dhuibh  gu  lèir  stèidh  na  cùis  so, 

A  dhion  ar  daoine  's  ar  dùthclia, 

Tha'n  claidheamh  dioghaltais  a  nis  rùisgte, 

Còmhhiiche  garg  nach  till  mì-run 

A  thugadh  dhuinn  a  dhion  nam  firein, 

Tha  na  nàimhdean  treun  ud  g'  ar  tòrachd, 

O  nach  tug  sinn  troidli  do  thir  an  còrach 

Mheasadh  leinn  iad  gach  àni  mar  chàirdean, 

'S  riun  m'  athair  uasal-sa  dliiubh  bn'iitlirean 

Ehrist  iad  gach  ceangal  daimh  a  dh'fliàgadh, 

Tha'n  stàilinn  ud  a  nis  'na'n  h'imlian, 

Ag  "innseadli  nach  till  iad  o'n  àifliaich, 

(lun  sinne  chuir  fo  mliasladh, 

Ar  marbhadh  's  ar  dùthaich  a  glilacadh, 

A  Chlaxx  Domhxuill, 

Ma  cliaillcas  sinn  an  làrach 

C'àit'  am  falaich  sinn  ar  nàirel 

Cluinnidh  lir  All)ainn  is  Eirinn, 

'S  nia  bheir  iad  dhinn  e  c'àit'  an  tcid  sinn, 

Ma  chailleas  sinn  cliù  nan  coud  Ijhuaidhean, 

A  blniidhinn  s'iol  Chuinn  le'n  cruadail, 

Ma  dh'tliàgas  sinn  ar  còir  air  cèiteadh  Ghruineairt, 

Cluinnear  e  feadh  Bhreatainn  uile, 

Gu'n  tugadh  uainn  luach  ar  seanachais, 

'S  gu'ni  bheil  sinn  a  nis  'n  ar  luchd  leaniuhuinn, 

Do  Mhac  IH'  Leathain  is  d'a  chiiineadh. 
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Sud  na  dh'iarras  e  'n  uair  tliig  e, 

Am  fàg  sibh  an  so  is  fuil  'n  ar  cuislean, 

Urram  làmh  dheas  na  h-Alba, 

'Nuair  a  thogas  a  r'ighrean  a  h-armaiU, 

A  thugadh  dhuinn  le  reachd  rioghail, 

Aig  Allt-a'-bhannaich  mar  a  dh'ìnnseas, 

lomadh  liath  is  treubh  air  fad  na  h-Eòrpa, 

D'an  cùis  fharmaid  làmli  dhearg  Dhòmhnuill, 

A  thilg  e  air  cladacli  8hìiii-neig, 

Far  an  do  thog  sinue  Dùn-na-Naomheig, 

A  chì  sibh  am  màireach  'na  lasair, 

'8  claidheamh  gun  tròcair  a'  casgairt 

IMhnatlian,  chlainn',  's  ar  n-aosmhoir  cliràbhacli, 

Ma  gheibh  na  Leathan^dch  na  's  àill  leò. 

Tha  iad  a'  gluasad  'n  ar  còmhail, 

Tàrrnaibh  a  suas  an  òrdugh, 

A  mhaithean  's  a  luchd-cinnidh  air  mo  sgàthsa, 

Caomhnaibh  bràthair  mo  mhàthar!  " 

Raonul  mòr  na  Luiba, 

'■  Caomhainn  e"  'n  d'thubhairt  thu  Mhic  DliòmhnuiU. 

Cha-n  'eil  deichnear  an  diugh  a'  d'  chuideachd, 

No  ged  a  their  uile  do  d'  sheòrsa  'nan  àireamh  sin, 

Do  shluagh  na  criosdaclid, 

Is  urrainn  Righdire  Dhubhairt  a  chòmhrag, 

Mur  an  caithear  e  le  luaidhe, 

Bàs  no  buaidh  dhuinn  thig  e  beò  as." 

Dhlùthaich  a  nis  an  dà  fheaclid  am  fraoch  catha, 
Pìobaireachd  a'  toirt  fuaim  còmhraig  às  an  talamn, 
Gach  beul  tosdaoh  mar  gu  'n  trèigeadh  cainnt  iad; 
Gach  aon  a'  feitlieamh  a  nùmliaid  a  thoirt  gun  taing  dha. 
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Tonnan  gun  snial  na  fairge  o'n  chuan  fhaisuiug, 

A'  taomadh  's  a  monuihor  aig  an  casan; 

'S  mar  gu'm  b'  ann  a'  caoiclli  ri  bhi  toirt  fianuis, 

Air  gearraidh  nan  leòn  nach  lùigliseadh, 

'Nuair  a  thogadh  iolach  bùis  le  feachd  Sheuniais.* 

Fhreagair  na  Muilicli  le  àrd  luliisneach; 

Cha  robli  air  talamh  feachd  nach  clisgeadli 

Ri  gàir  nan  Leathanach  a'  buahidh 

Ach  am  bràithrean  neartmlior  uaibhreach ; 

O  AUjainn  caoidli  do  niliic  a'  tuiteam  le  neart  nan 

gàirdein, 
A  bu  treise  dh'fliàs  's  an  t-saoglial ; 
'S  nach  robh  ri'  m  faotainn  ach  an  talaudi  nan  GàidhacL 
Caochain  fhola  gach  taobh  a'  srùgliladh, 
Air  feur  ìirail  a'  chòmhnaird  uainc. 
Fuaiiuneacli  lannan  stioc  nach  lùbadh, 
A'  dol  am  meud  's  am  meud, 
Air  fad  's  air  leud  lèan'  an  uamhais; 
Buaidh  air  meidh  chotliromach  gun  aoniadh, 
Ri  taobh  seach  taoVih,  greim  cruaidh  na  dòraiuii 
Gus  an  do  thiU  na  Leathanaich  gun  taing, 
Lkmh  chl'i  Chlann  Dhòmhnuill, 
A'  gleachd  's  am  buinn  ri  tuinn  na  tràgha, 
A  bha  's  an  àit  ud  mar  bhalla  dìon  doibh, 
Tounan  sìorruidh  cuan  an  t-sàile, 
A  ghlac  laoich  neartmhor  Mhuile, 
'S  a  dh'ain'eoin  na  b'  urrainn  a  teàmadh, 
Chuir  iad  1>ratach  an  Fhraoich  liliàrr  a'  chèitidli, 
A'  fannachadli,  's  an  .streup  a  nis  na  h-àirde, 
Fra.s  sliradan  dearg  a'  dìrcadh  mar  lilicul  àmhuinn, 
A'spreadadh  le  cuthach  lasrach  gu  li-ìosal  thunabràighe, 
•  James  of  Inlay,  the  M.icDoiialiI. 
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Sruth  nan  caoirean  loisgeach  iid 
Garg  choimeas  nan  arm  a'  bualadh, 
No  mar  a  thuigear  a'  ghoil  theinnteach  a  dh'cirich  uatha. 
'Nuair  a  bhrosnaich  na  h-Ilich  ris  an  nàniliaid, 
A  bu  treise  bhuail  's  an  linn  ud  no  bha  làthair  dhiubh, 
A  nis  air  fraoch  an  dùthcliais  an  eu-dòchas, 
Cor  nach  cualas  roimhe  riamh  an  sgeul  Clilann  Dòmh- 
nuill. 

Faic  an  caochan  beag  ud  a'  teàrnadh, 

A'  taomadh  a  shruthan  gu  h-ìosal  an  uflid  na  tràglia, 

Faic  sgitheag  *  liath  nan  iomadh  linn  'na  lagan  dìomhair 

A  bheir  a  nis  thu  gu  crìoch  cùis  nach  taitneach  ìnnseadh. 

Faic  aig  a  bun  a'  crùban, 

Troich  a  ghuir  an  diabhol,  's  an  Lag  a  'n  Diùra, 

Crannas  na  m'de  mallachd  le  cuimse  mortair, 

Chuir  e  dubh  nan  èibhloag  air  geug  na  dosgainn, 

Las  i,  's  bha  'm  peileir  nimh  'n  a  shiubhal, 

Bhuail  e  Mac  '111'  Leathain  air  baiin  an  tiiulihais, 

Thug  e  oidhirp  labhairt  le  crith  bheulach, 

Dh'amhairc  a  chomh'altan  'na  aodann  's  e  glas-neulach. 

Thuirt  e  ma'n  do  thuit  e  gun  deò  ann, 

A  chàirdean  mo  ghaoil  tha  nii  leòinte, 

Cumaibh  a  suas  mi  fo'n  bhrataich, 

Ma  mhaireas  feith  luith  a'm  chasan, 

Co  fada  's  a  chithear  gur  beò  mi, 

Cha  trèig  an  t-eagal  Mac  Dhòmhnuill. 

Ruith  sgeul  a'  bhròin  feadh  ghaisgich  Mhuile, 

Thog  iad  an  guth  's  cha  b'  ann  gu  tuireadh, 

Ach  iolach  a  thug  comh-fhuaim  o'n  talamh, 

Diogliladh,  dìoghladh,  hì'r  cruaidh  lannan. 

*  A  cUmimitivj  liawthorn  tree. 
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Sud  an  cutliach  a  cliuir  gu  bàs  iad, 
Cbaill  iad  an  riagliailt  's  an  làfacli, 
Sgaoil  ad  na'm  liuidlmean  gun  aonachd, 
'S  Claun  DhòiulinuiU  mar  charraig  Dhìin-naondicig, 
Gun  bhristeadh  fo  iùil  an  ceann-fcadhna, 
'S  nan  uaisleau  a  bu  treise  'san  fhine  na  trì  llaonuill, 
Ursaunan  catha  gaisgeil  seòlta, 
Chuidich  sgrios  is  eas-òrdadh  iia  Muileach, 
A'  tuiteam  niar  raineacli  sheargt  an  d'itlireabh, 
Fo  fhaobhair  sgathaidh  nan  ceann  Ileach, 
lolach  buaidh  is  ruaig  'g  an  iomainu, 
A  chuala  maithean  a  nàimhdean  le  tioui:icl]d, 
'Nuair  a  fliuair  iad  Alastair  Arois, 
A'  meadhon  buidhne  's  gun  aon  li'unh  ris, 
'Na  sheasamh  mar  cliarragh  fo'n  doinionn, 
Bha'n  Leathauach  treuu  condi-ioniiau, 
Air  lèana  lom  gun  lot  gun  lùbadh, 
'A  nàimhdean  air  aodann  's  air  a  chiil-thanbh, 
A  chlaidlicamh  earbsach  a'  bualadli, 
Ghlèidh  cearcall  fosgailte  m'an  cuairt  d'e, 
Gach  fear  a  thàinig  fo  fhaobhar, 
B'e  n  tiota  ma  dheircadli  e  de  shaoghal, 
Cha  d'  iarr  e  bheatha  's  cha  do  striòchd  e, 
Cìiis  a  bhrosnaich  fearg  nan  Iloacli, 
Fir  na  Learga  's  na  h-Oa, 

Buidheann  co  treun  's  a'  bha'n  Clann  I  )li('iiidinuill, 
A'  tuiteam  le  buiUean  fear  Arois, 
Aig  lag  nan  ceann  far  an  d'fhàg  e 
Na  tliug  e  leis  gu  talanih  Ile, 
Tha'n  cnàmhan  gus  an  diugh  'g  innseadh, 
Diin  air  dhùn  mar  thuit  iad, 
Na  fhuair  mi  de'n  sgeul  thug  iiii  dliuit  e, 
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'S  firiuii  e  nacli  àiclieidli  duiue, 

Nacli  caillear  iia  tlièid  a'u  cunuart, 

B'e  sud  cranuchur  fear  Arois, 

'Nuair  a  fliuuir  e  fuasgladli  le  làmlian, 

Raonuill  Arrauaicli  a  lean  an  tòraclid, 

Gus  an  àit'  au  do  sheas  an  còmhlan, 

'Na  aonar  's  gun  fear  'ga  chòmhuadh, 

'Ga  dhalladh  le  sruthan  falluis, 

'S  a  làmh  air  leautuinn  ris  a'  clilaldheamli, 

An  uair  a  chualas  gutli  oscarra  Raouuil, 

"  A  Chlann  Dòmlmuill  caomhuaibli  an  laoch  dhomh!" 

Curaidh  gun  teagamh, 

Cùis  a  dhearbte  ri  fear  de  sheòrsa, 

Clia  d'  fhuaradh  aon  de  naimhdean  leòinte, 

A  dh'èirich  tuileadh  às  an  àraicli, 

Cha  leigh'seadli  ìocshlaint  an  cnàmlian, 

Cuui  sgoilt'  is  cuirp  sgathte, 

Nam  fear  co  treun  's  a  slieas  air  talamh  gu  bàs  loite. 

Stad  an  tòir  's  thill  na  h-llich, 

'S  b'  fheàrr  gu  'n  robh  aon  a  b'  urrainn  'mnseadh, 

Eibhneas  is  bròn  na  thàinig  às  diubh, 

Cha  robh  tràill  nam  measg  na  fear  fasdaidh, 

Laoich  mhòr,  shaor,  ainmeil,  na  Gàilig, 

A.  nis  a'  tilleadh  o  stoirm  na  h-àraich, 

Ag  amharc  le  sgreamh  na  lotan  creuchdach, 

A  bha  air  na  tliogadh  beò  's  an  roinn  nach  d'èirich, 

Thachair  Mac  Dhòmlmuill  is  fear  Arois, 

Thairg  ani  Flatli  do'n  uasal  fàilte, 

Shìn  e'n  làmh  chlì  's  ueul  guil  'n  a  gla-uaidhean 

'S  a  làmh  dheas  fo  glilas  nach  d'  fhuasgail, 

Gus  an  do  gliearradh  saidli  a  claidlieamh, 

A  thug  tiom'  ;iir  Mac  Dhòmlmuill  's  air  a  mhaithean, 
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'Nuair  a  gheàrr  Niall  Chaonasgail*  am  buta  stùiliii, 
Cha  robh  sùil  t}iiorani  's  an  àireanih. 

AN    ATH    LATHA. 

'Nuair  a  dh'oirich  solus  lòchran  mòr  na  cruiune, 
An  ath  mhaduinn  blia  gach  tè  is  duine, 
A  dh'ionndrainn  caraid,  niac,  no  bràthair, 
A  tional  gu  tiìrsach  gus  an  àraidi, 
'S  gun  aon  nam  measg  a  b'  urrainn  innseadh, 
Mu  fhear  Thòrr-loisgte  no  ma  dhilsean. 
No  mu  Righdire  Dhubhairt  am  bu  bhcò  e, 
Cìiis  nach  b'  ait  le  ^lac  Dhòmhnuill, 
'Nuair  a  chualas  gul,  is  basraich, 
A  ràinig  iad  fada  m'  am  fac  iad, 
Bean  a'n  earradh  mnà  uaisle, 
A'  teàrnadh  o  Dliiiil-na-l)Uaile, 
'S  a  sùil  air  a  h-ais  gu  lag  na  sgìtheig, 
Cha  do  tliuig  aon  na  bha  i  sireadh, 
A'  caoidh  gu  muludach  a  lèir-chreach, 
'S  ag  iarruidh  Dhubh  Sithf  a  cheusadh, 
Mu'n  do  ràinig  i  na  h-uaislean, 
Dh'fhiosraich  Mac  Dhònihnuill,  le  truas  di, 
Co  shaoilte  b'e  bhean  Ijlirùnach, 
Fhreagair  fear  Arois  's  aithne  dhonilis'  i, 
Tha  sinn  a  nis  aig  ceann  na  cùise, 
Cha  bheò  Lachann,  fàth  a  tìiirse, 
Cha  chuala  thusa  gus  a  nis  e, 
Ach  chuala  mis'  e,  ged  nach  b'  fhios  domh 
Far  an  do  thuit  e,  sgeula  brònach, 
Seachairm  a  bhean  so,  'Mhic  Dhòmhnuill, 
•  The  man  who  invented  the  Islay  hilt. 
t  The  real  name  of  the  wrclch  by  whom  the  Knigljt  of  Duai  tvaa  shot. 
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Sio  Ni'  Mliic  Artni  a  mhuinio, 

Tha  i  nis  gun  eagal  duine, 

Feuchaidh  mi'n  toir  mi  gu  cèill  i, 

'S  00  tìiirseach  an  diugh  'san  dè  dhuinn, 

Dh'fhalbh  Mac  DhònihnuiU  's  na  tri  Eaonuill, 

Fear  Arois  is  Niall  a'  Chaolais, 

Bràthair  Mhic  Aoidh  na  Eanna, 

Gu  lag  na  sgitheig  far  an  d'  fhuair  iad 

Mac  Iir  Leathain  'na  chor  duaichnidh, 

'Na  shìneadh  air  bruachag  fhàsail, 

Fuar  marbh  's  a  chuislean  tràighte, 

A  dhà  chomh'alta,  clann  fear  Bhròlais, 

'Na'n  luidhe  leis  's  an  dithist  leònte, 

Chuir  iad  e  air  breacan  fiatli  nan  Ileach, 

Le  bòid  chruaidh  mar  a  chaidh  \nnseadh. 

Thuirt  Raonull  na  Learga,  "a  dhaoin'-uaisl',  èisdibh" 

Ma'n  tog  sinn  am  Flath  so  le  cht'ile, 

Gabhadh  gach  fear  a  ghreim  air  beann  de'n  bhreacan, 

'S  ni  sinn  mar  DliòmhnuUaich  an  reachd  so, 

Nach  stad  's  nacli  leig  sinn  gu  hir  e, 

O'n  àit'  an  do  thuit  e  'san  .àrfhaich, 

Gus  an  ruig  sinn  Cill-a'-Choman, 

'S  ma  leigeas  aon  a  ghreim  gu  fàiUinn, 

Gu'n  cuir  an  triùir  eile, 

Gun  anail  dàil  da,  na  biodagan, 

Troimh  far  an  d'fhàg, 

Greim  Chlann  Dòmhnuill,  Lachann  Dhubhairt. 

A  chàirdean  cha'n  àm  so  gu  tuireadh." 

Thog,  is  rinn  iad  mar  a  gheall  iad, 

Tha  uaigh  's  a  Leac  a'  sin  o'n  àm  ud, 

Thogadli  a  cliumha  anns  na  briatliran  so. 
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CuMHA  Muio  'Ill'  Leatiiain. 
Fliir  luh'  ir  an  do  lcagadli  tlui, 
Gu  li-iosal, 

Guu  aiiail  's  tu  dìblidh, 
Fo'  n  fhòid,  fo'  n  fhòid, 
A'  d'  siriueadh, 
Sgal  pìob,  sgal  pìob, 
Nach  èisd  thu,  nach  èisd  thu, 
Ni's  luò,  ni's  mò, 
'Nuair  a  thogar  fir  Alba, 
Gu  feara  ghnionih,  gii  fuara  gluiioiiili, 
'S  gun  thusa  le  d'  R'igh  le  d'  Rìgh, 
'S  gun  thusa  lo  d'  Righ, 
'S  gun  tliu  beò,  's  gun  thu  beò, 
Bithidli  na  Leathanaich  threuu, 
'S  ceaun  catha,  nan  Ileacli, 
Fo  bliròn,  fo  bhròn, 
O  nacli  tig  tliu,  luar  b'  àbhaist, 
Gu  àros  Kìgh  Seumas,  R'igh  Seumas, 
'S  gun  do  thogadh  leis  fèin  tliu, 
'S  tu  òg,  's  tu  òg, 

Clia'u  fliacas  a'  d'  latha,  air  talamh 
Na  h-Eòrpa,  ua  h-Eòrpa, 
Air  talaiiih,  na  h-Eòrpa, 
Fear  eile  do  shanihuil,  do  sliamhuil, 
Fhir  àillidh,  fhir  àillidh, 
Cha  d'fhàgadh  a'  d'  dhèigh  dhuinn, 
A'  d'  dheigh  dliuinn,  a'  d'  dhèigh  dhuinn, 
0  na  rinneadh  do  d'  chreubh, 
Caisil-clirò,  caisil-chrò, 
O  na  rinncadh  do  d'  chreubh, 
Caisil-chr5, 
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Fhuaradh  do  ehlaidheamh  a'  d'  ghlaic, 

Le  greim  bàsrahor,  greim  bàsmhor, 

'S  cha'n'eil  fear  ann 

'S  an  àl  so,  's  an  àl  so, 

Na  's  urrainn  a  himhadh, 

Fo'n  t-sròl,  fo'n  t-sròl, 

Togar  do  chumiia  le  MuiLB, 

'S  le  Ile,  's  le  Ile, 

Le  urram  a  dh'ìnnsear, 

Do  chòir,  do  chòir, 

Le  urram  a  dh'innsear, 

Do  chòir. 
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EADAR  NA 

GAIDHEIL   ALBANNACH  AGUS  NA  SASUNNAICH 
ANNS  a'   bliadhna   1302. 


This  piece  describes  one  of  tlie  fiequent  skinnishes  that  took  place 
between  the  Scotch  and  English  diiring  the  war  of  Independance. 
The  Bard  in  strong  language  describes  the  bravery  of  the  Scots, 
and  in  no  measured  terms  scathes  the  "  barbarous  "  English  as  he 
delights  to  call  them  — R.  B. 


0  Albainn  c'arson  nach 
Faic  thu'n  diugh  air  chòir, 
Dìllseachd  nan  Airidhean  feachd, 
A  dh'fhuiling  air  do  sgàth, 
Cruadail  bàs  is  gleachd  ì 
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C'arson  uach  bi  tliu  mar  a  bha, 

Nach  tog  thu  'n  àird  do  choann, 

Nach  seas  thu  rithist  niar  bu  nòs, 

Aig  toiseach  Eigh'chdau  na  li-Eòrp', 

An  toir  gur  neò-ghhm, 

Nan  gàrr  mucach  bhuait  do  chiall, 

Do  nihaoin,  do  chòir,  is  do  Dhia, 

Eiricli  a  sheana  mhàthair  bliuadhacli, 

R'ioghail,  dhoirbli, 

Ardanach,  aintheasach,  threòraich,  ghai'bli, 

Thig  a  mach  le  d'  mhòrachd  o  shean, 

'S  cluinneadh  do  mhic, 

Le  seirm  nam  bàrd  c'arson. 

'N  uair  rìiijiig  an  sgeul  ua  laoich, 

Nach  obatlh  str'i, 

Gu'n  robh  na  naimlideau  a'  teachd, 

Air  tìth  au  ghicadh  beò, 

Kuitli  na  h-Albauuaich  do'u  choill, 

'S  an  cridheachau  mòr, 

Laiste  le  inusginn  dùthchais, 

Nam  fear  treun  le  'm  b'  anns' 

An  t-eug.  no  mallachd  cuiug, 

A  chuir  euceart  air  muiueal  cinneach  saor, 

A  bhrist  i  gun  taing, 

Cò  ach  Albannaich  le  tre^ir, 

A  samhuil  nach  cuahis  riamh, 

A  sheasadh  au  dui.seal  nan  spèic, 

Treubhach  an  gn'iomh, 

An  fhiclicad  fear  a  b'  fhcùrr, 

A  tharruing  cruaidli, 

O  na  dh'fhosgail  Adhamh  a  shùil. 
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A  thug  catli  do  tbiì  cheud, 

Fir  gliarg  cleacbte  ri  àr, 

Fiata  mar  Thuirc  a'  dìon, 

An  garaidh  cùil  ani  brocluinn, 

Ard  iian  stilc. 

B'  ionnan  na  liiinsichean  ciar, 

A'  ruith  an  coinneimh  nan  sonn. 

Am  bealach  an  doire  ghuirm, 

Far  an  do  sheas, 

Uilleam  Ualas  le  naoi  fir  dheug. 

A'  toirt  dùbhlan  do  nàuih, 

A  luidh  an  sud  mar  ehuirm, 

Do  bhriiidean  na  frìth, 

Mu'n  deachaidh  grian, 

Fo  dhubhar  na  h-oidhche  's  an  iar, 

'Nuair  dhlìithaich  na  nairahdcan, 

Air  na  laoich, 

Cha  d'fliuair  iad  an  cothrom  a  shaoil, 

Bha  'm  bealach  cumhann  le  stacan  chreag  ; 

'S  an  cuilionn  deilgneach  gorm, 

Ga  'n  diou  m'an  cuairt, 

Staiug  riochd  nan  sonn  bu  ghailbheach  nuar, 

A  tliug  coiuneamh  sgreataidh  do  na  daoi, 

Le  lannan  leatbann  geur, 

BhuaU  mur  dhealaiu  air  sròin, 

Naii  laoicean  guu  gliràs, 

A  ruith  do  ghialan  a'  bhàis, 

Fo  bhuillean  nan  treun, 

A  bha  sj^readadh  'nan  cabhadh  dearg, 

Claiginn  smuais  is  fòithean, 

Na  thàinig  a  steach  air  bealach, 

Coisrigt'  a  chithear  o  lìnn  gu  linn, 
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Far  an  d'  itealaich  an  t-aingeal  dìon, 

Os  ceaiin  nan  GàidLeal  'nan  aii'c, 

A'  fritliealadh  neart  do'n  bhuidhinu  bhig, 

Claoidlite  le  ioniisaidh  nan  sgaoth, 

Bha  spìiirneachd  troimh'n  glilaic, 

Le  ciithach  fviatli  is  geilt, 

RoimU  bhuillean  an  dara  Samsoin, 

Gaol  nain  fnean  nach  do  stad, 

Duais  foiUe  nau  nàmh, 

An  sud  às  ùr  aii  càs, 

Ged  dh'fhall>h  na  daoi  le  sgreamh, 

Is  nach  b'  e<~)il  doibli  staid  nan  laoch, 

Bha  cuid  diuljh  leMiite  fann, 

'S  am  fuil  mh'~)ralach  a'  ruith, 

Na  caochaiu  bhras  's  gun  dòigh, 

Fhatliast  air  dol  as  mar  thill, 

Na  buirb  'nau  trì  buidhnean, 

An  rìin  bristeadh  a  steach, 

Air  doire  iiau  ioinradh  cian, 

Far  an  do  chuireadh  an  catli  dian, 

A  mhair  latlia  's  oidhche, 

Gus  an  do  sgaoil  falluing  neìiil, 

A  sgiort  a  sj;ar  a'  chonuspaid, 

Mar  a  dii'òrdiiich  Righ  bithbhuan, 

Nan  gràs  a  bhith. 

Ghabh  na  Gàiilheil  aii  sanas, 

Is  dli'fhall)li  iad  fo'u  chith. 
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DUAN-GEALL, 

Àir  euchdan  nan  Gaidhcal  Albannach,  anns  a  Chrìmeafo  atiùradh,  a' 
cheannaird  ainmeal  Cailein  Caimbeul,  anns  a  bhliadhna,  ISSJ^. 


i  piece,  -whicli  is  one  of  the  best  of  the  author's  efforts,  gained  tlif 
first  prize  at  a  competition  instituted  by  the  Celtic  Society  of 
Glasgow.  The  Directors  of  the  Society  selected  the  subject  and 
restricted  the  competitors  to  a  certain  number  of  lines.  The  judges 
were  the  Revs.  Dr.  Smith,  Inveraray,  D.  M'Lean,  Glenorchy,  and 
D.  M'Nab,  Glasgow,  all  of  whom  as  well  as  the  Bard  have  passed 
away.     The  verses  were  written  in  1857. — R.B. 


Blar  Alma. 

Clmala  mi  tuair'sgeul  oillteil, 

Is  trom  bhagradh 

Dh'iricli  mi'n  dè  Druim  Alb' 

A  dh'fliaotainn  sealladh, 

Cliumiaic  mi  fo  aon  mheirgh' 

Aii  tuath  tliìr  Eòrpach 

'S  mìltean  'n  an  airm  ghaisg' 

Ag  iarraidh  còmhraig. 

Na  Rusianich  air  mullach  Alma 

Cogach,  deacair,  beachdail,  dalma, 

'N  an  sreathan  coisichean  's  marcaich 

An  rian  cJ'imhraig  air  an  uchdaich, 

Na  nàimhdean  shuas.     An  creachan  dì-lionn, 

Fhuair  na  GàicUieil  òrdugh  d'ireadh, 

O  bhearradli  nan  liath  chreag  carrach, 

Thaomadh  fras  nan  sgrios  'n  am  broilleach, 

A'm  buillsgein  dubh-neòl  a'  chasgraidh, 

Leum  na  h-àrmuinn  gun  ghealtachd, 

Bheuc  an  Leòmhan  "Buaidh  a  dhain'eoin," 
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Tharruing  sliochd  nam  Fiann  an  lannan, 

Mar  thuil  Chluuidh  cluiisleach  le  gleann, 

Luath's  niire  sruth  airgid  E;is-Linn, 

B'ionnan  sud  hraise  nan  sonn, 

A  maomadli  do'n  àrfhaich  'n  an  deann. 

Fo'n  t-sròl  ghreadhnach  nach  do  chìosaich  nàmh, 

Is  aosmhor  cliù  's  i  ùr  mar  bha, 

Le  lannan  leathann  nan  ceaun  aisneach, 

Dh'fh;\g  sibh  creuclidan  sgrios  is  osnaich, 

Euchdan  nan  curaidh  gun  smal, 

Da'n  dùthaich  tìr  nani  beann  's  nan  tuil. 

O  àirde  chreagach  nam  bac, 

Chur  sibh  ruaig  air  feachd  au  t-sneachd, 

Chrithnich  iad  le  oillt  roinih  sgraing, 

An  Leòmhainn  dhcirg  'nuair  chrath  o  mliuing, 

Ga'n  sgànradh  le  brutliach  gun  taing. 

Bu  gharg  a  shrachd  e'm  bein  's  an  cuing, 

Gnìomh  o'r  cuimline  nach  sgarar, 

Fhad  's  a  mhaircas  cuan  a's  talamh. 

Balaclabha. 
Le  gleadhraich  arm  a's  torrunn  l.àndiaich, 
Air  learga  chiar  Bhalaclàbha, 
Chunnaic  mi  spàirte  ri  crann, 
lolair  spùllach  an  dìl  cliinn, 
Feitheid  ifrinn  gun  chlos. 
A  reubadh  creiche  tuath  a's  deas, 
Mìltean  a'  freagairt  d'a  smachd, 
Foill  's  fuil  a's  àr  na'ni  beachd, 
Dùdach  nan  ràn  searbh  a'  beuchdaich. 
Steudan  C(')inliraig  a'  leuninich, 
Buidheann  bli^rb  nan  cocliuU  hichduinn, 
N'  an  sreathan  dlùth  air  an  leachduinn, 
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Gliluais  iad  o  àird'  an  tlnniu', 

N  am  beinge  throm  gu  làr  a  glilinn, 

Lannan  reubaidh  's  gach  glaic, 

'S  am  facal  còmliraig  bàs  gun  ioclid. 

Na  Gaidiieii. 

Chunnaic  nii  air  lom  na  faiche, 

'San  earradh  fliucli  le  braon  na  moiche, 

'Na'n  staing  dhion  's  a'  bheallach  cluirahann, 

Fir  dhìreach  àrd  nani  broilleach  leathann, 

Meirghe  na  h-Alba  sgaoilte, 

Suaithcheantas  a  Mòraclid  aosda, 

Os  ceann  reang  na  m'didh  uaililireach, 

Ga'n  stuigeadh  gu  toiteal  a  bhualaidh, 

Gha  b'  ion-air-èigin  ach  toil, 

An  fhuil  iYrd  gun  tioma  ri  uohd  goil, 

A  lihrosnachadh  gu  li-euclid  an  sinnsear, 

So  an  sgeid  mar  a  dh'ìnnseadh. 

Bhrìichd  am  marc  sluagh  an  coinneamh, 

Na'n  Gàidheal  na'n  cois  's  iad  annamh, 

Deich  ma'n  aon  air  an  aodann, 

'S  gun  chìd-taic  ach  gleachd  'n  an  aonai', 

CIiù  nach  teii-ig  do  na  g;iisgich  : 

Mar  lasair  dheirg  a  àndiuinn  loisgich, 

O  flieadain  ghorm  nan  cuilbheir  cinnteach, 

Chunnaic  mi  na  caoirean  teinnteacli 

An  gleann  'na  bliuidealaich  strianach, 

]\Iar  bhruaillein  doireann  's  an  iarmailt, 

Na  dealan-ghobhlach  a'  spùtadh, 

A'  bolg  neòil  na  fillean  dìibhlaidh, 

Cuimhneachan  buaidh  is  gàbhaidh, 

Air  Albainn  ghaoil  's  air  clannaibh  Ghàidheal. 
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A  dhearbli  iad  an  sud  a  dhain'eoiii, 

'Nuair  fhuair  iad  mar  fhad  au  lannan, 

Chuahi  n;i  sgread  nan  làn  choann  Ileacl', 

Ga'n  tarruing  ;i  truaillean  rìonihach, 

Stad  an  teine  's  thnisicli  spealtadb, 

ilai-caichcaii  gnù  ga'n  sgoltadh, 

Lùirichean  sligncach  nan  alt 

A  liruansgail  le  bcuniaiMi  ncart, 

Conspuiim  nam  "Breacan  an  Fhcileidh," 

A  dliìon  a  chòir  ';.  a  chcann.^ich  eucoir, 

Fo  iùil  a  cheannaird  do-cliìosaicht' 

Cailein  Caimbeal  mac  an  Uieli. 

'S  cian  sgaoilteach  do  chliù  a  nochd, 

A  làmh  dheas  na  miltean  feaehd, 

Ghrios  mi  Fioxn'  le  Mac  an  Luin, 

A  bhi  ri  d'  tliaobh  an  gaoir  nan  guin, 

'Nuair  lihviail  thu'm  buiilsgein  a  ghàbhaidh, 

Sheas  thu  'd  chliù  do  t'ainm  's  do  d'  Bliànrigli'n, 

Sheas  thu  "t-uamhas  do  d'  nàmhaid, 

Thug  thu  buaidh  is  struab  thu  'n  àrach. 
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CUIMHNEACHAN    BHEAID-ALBA. 


Tliis  is  11  surt  uf  medley  composecl  in  honour  of  a  Mr.  MacNab,  a  nativB 
of  Breadalbane,  who  resided  in  (ìlasgow  and  had  been  very  kind  to 
the  Bard.  The  poem  opens  with  an  address  to  the  country,  the 
beauties  of  which  are  described  in  terse  and  classic  Gaelic.  The 
Bard  descends  into  the  glen.  As  he  approaches  a  herd  of  cattle  he 
hears  the  milkmaid's  song,  which  is  perhaps  the  sweetest  piece  in 
his  whole  works.  The  Bard  approaches  the  sheiling  where  he  is 
made  welcome  by  a  Highland  matron,  whose  description  he  gives 
and  whose  praises  he  sings.  The  matron  was  doubtless  Mrs. 
MacNab,  the  wife  of  his  fi-iend  whose  kindness  to  himself  in  time  of 
trouble  is  recorded.  Then  follows  a  lament  for  the  desolations 
caused  by  strangers  iu  the  Highlands,  and  a  coronach  is  played  by 
the  aged  Harper  on  the  same  subject.  The  whole  finishes  with 
"  Big  John's  Testament,"  which  consists  in  a  vow  laid  upon  his 
son,  to  stand  by  the  language  and  customs  of  the  Gael,  and  see  the 
Eard  decently  buried.  — R.B. 


A  tlialamh  ài-d  nan  coilltean  uaine, 

'S  nan  sruth  fìor-uisg', 
Cuislean  liras  nan  lochan  domhain, 

Nach  gabh  diobi'adh, 
Caochaiu  ghlan  na  doinihne  uiòir', 

A'  ruith  air  iiachdar 
Do  bheanntan  gorm,  a  thìr  nan  curaidh, 

'S  nam  ban  stuama, 
Neòil  ghhis  m'a  bharraibh  stuc  a'  snàgadh 

Is  fèidh  nan  langan, 
Ri  creachainn  a'  dìreadh  's  a'  teàruadh, 

Le  luth  eangan, 
Coilich  nan  cneas  dubli  a'  turraraich, 

Air  do  thohnain, 
la  ni'dtean  his  a'  fàs  'na  maise, 

Le  brìgh  tahimhaiun. 
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Do  gliraiseirean  \se;il  coireacli, 

Ire  thoraeli, 
'S  fasgach  t'  hinseagau  lurach, 

Toniach,  gleannach, 
Earbag  chlis  na  chiisteachJ  ueònaich, 

Feaclh  do  chluaiueag, 
'Ga  falach,  fo  dliubhar  rò-chrann, 

Leis  an  ruadhaig, 
A'  cuniail  a  cluais  ris  an  àile, 

Fo  sgàLl  na  coille, 
Na  h-earalas  lc  buaidhean  nàduir, 

Air  brath-foillo, 
An  t-sealgair  ag  èaladli  dlìitli  dhi 

'S  bàs  'n  glaic  leis, 
Cuilbheir  teine  's  gailliair  lìighor, 

Gu  cur  às  di ; 
Leumaidh  tu  thar  bruachan  dilionn, 

Is  stacan  garbhlaich, 
Am  boil  gioraig  nach  gabh  innseadli, 

Le  purp  seanachais, 
'S  ioghnadh  an  obair  nam  feart, 

Do  luath's  's  do  neart, 
'S  nach  ui-rainn  teallsanaich  nan  ceist, 

Am  breathuachadh  ceart, 
Cha  d'  fhuair  thu  spùllan  mìlidh, 

Na  tuisg  reubaidh, 
'S  ann  tha  glaine  's  maise  's  cuthach, 

Còmhla  'd  chreubhaig, 
Fàgaidh  nii  thu  nieasg  nam  preas, 

Do  thèarmunn  fàsail, 
'S  tèarnaidh  mi  sìos  au  t-eas, 

A  dli'  èisdeachd  bàiricli 
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Nam  buar  adharcacli  air  faiclie, 

'S  hiinneag  òighe;in, 
A'  bleoghan  na  tain  air  rèidhlein, 

'S  an  àl  m'a  chròthan. 
'Nuair  dh'  fhosgail  an  Gleann  a'  m'  shealladh, 

'S  an  sprèidh  air  ;ii!eiii, 
Dh'  ealaidh  mi  dliith  do  'n  bhuaile, 

Is  shuidh  mi  sàmhach, 
Fo  dhubhar  daraig  cheudan  sanihraidh, 

An  lagan  bòidheach, 
'S  thug  an  oiteag  chiiiin  gu  ni'  chlaisteachd, 

Sèisd  nan  òishean. 
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Chaidh  gruaim  nan  sianntan  a  chadal, 
'S  tha  fèath  air  talamh  's  air  cuan. 
'S  choisg  gaoth  fhuaraidh  na  gaillionn, 
Gu  s'ith  a  h-anail  o  thuath, 
Tha  neòil  .shoilleir  na  h-iarmailt, 
A'  sgaoileadli  cian  air  an  cuairt, 
'S  a'  pògadh  gathan  na  greine, 
Chuir  blàth's  a'  chèitein  a  nuas. 

Thàinig  fosgladh  nam  blàithean, 
'S  tha  lusan  àillidh  nan  raon, 
Ag  èideadh  d'ithieabh  nam  beann, 
Is  sraithean  ghleann  air  gach  taobh  ; 
Tha  bheò  chruitheachd  'na  maise, 
'S  buair  air  faichean  le'n  laoigh, 
'S  gach  tulach  uain'  air  a  chòmhdach, 
Le  breacnaich  neòinein  fo  bhraon. 


CUIMIINEACUAX    BURAID-ALBA.  123 

'S  aobhar  ioghnaidh  an  sealladh, 
M'an  cnairt  air  lagan  a  chrò, 
Doire  cliùbhraitlh  nam  meangan, 
Mn  'n  iadh  's  a'  mliadiiinn  an  ceò, 
Le  braonach  chèitein  'ga  criaradh, 
O  chirbean  liath-ghhis  an  neòil, 
Is  èiridh  lòcliran  na  soillse, 
Cur  gean  air  niaiglKlinn  nam  hò. 

A  dh'fhaicinn  tnisgan  an  fliàsaich, 
'S  bruthain  àigh  a'  dol  suas, 
Taisgeach  beath'  o  na  dùilean, 
Falhiin  smùidrcach  nan  cluan, 
Anail  thlusmlior  na  h-àile, 
Treòir  ciniieis  nàmhaid  an  fhuaclnl, 
'S  glòir  an  athar  na  h-èideadh, 
A'  dìreadh  treun  air  a  cuairt. 

Ce?)rach  bhlàth  o  na  spcuran, 

A  fliuchadh  reidhlein  is  chruach, 

'S  cur  neart  fàs  anns  an  dùsluinn, 

'Nuair  thilleas  uin'  air  a  cuairt, 

A  dh'aiseag  feartan  na  grèine, 

Nach  uiTainn  eucoir  thoirt  uainn, 

Ged  dh'fhògradh  laochraidh  nan  garbh-chrioch 

Le  fòirneart  searbh  thar  a'  chuain. 

Cho-fhveagair  am  Bàrd  fo  'n  daraig, 

Le  bras-chaoin  Gàidheil, 
Dh'èirich  e'n  coinncinih  na  maighdinn, 

'S  thairg  e  fàilto, 
Bheachdaich  e  le  fianih  duin'-uasail, 

Aii'  "iiùis  na  seirc, 
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Làn  banndachd  is  mothachadh  tearc, 

Gun  stuirt  mairc, 
A  rinn  air  innis  nan  earc, 

A  bheatha  gun  airc 
Gu  piibull  fosgailte  na  h-àiridh, 

Aig  fiarag  lagain, 
Strachdte  le  Liagaire  *  's  Lus  BàchMÌr,  f 

Is  òg  mheangainn, 
A'  bheithe  chìibhraidh  fo  lòd  braoin, 

'S  na  h-ealtan  sgiatliach, 
A'  co-sheirm  le  poncan  gaoil, 

Do'n  òg-lihean  sgiamhaich, 
lomhaigh  an  duine,  maise  daonnachd, 

Leug  na  h-annsachd, 
A  neo-chiontaolid  òig'  is  faoileachd, 

Agh  na  ceannsachd  ; 
Sin  duit  modh  is  gnè  na  Finne, 

Is  tuigear  uatha, 
Beusan  òighean  na  Gàilig, 

Mar  a  clnialas, 
Ach  ma  tha  Filidh  no  fear  suaire, 

An  rìin  faighneachd, 
M'a  dhùthchas  maighdean  na  buaik^ 

Na  00  o'n  sloinntear, 
Ainnir  mo  dhuain  fo  'n  riochd  so, 

Naisg  thu  caoinihneas. 
Do  nighean  Mhic  an  Aba, 

De  shliochd  Mhic  an  Ab'  oighre. 

Ràinig  am  Filidh  bùth  na  frìthe, 
Le  deahis  laiste, 

*  The  Herlj  Loveage.  t  Ladies  Glove. 
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'Sa  Cheòlraidh  'ga  stuige.idh  gu  diomhail', 

Le  rùii  f  iiicinn, 
Fo  gheugan  uain'  an  fhasgaidh  fhàsail, 

Bean  uasal, 
An  earradh  a  dùtlichais, 

Tir  nan  Gàidheal. 

CRUTU    MNA    GAIDIIEALAICH. 

Chunnaic  e  bhean  Ghàidhealach  mhaiseach, 

Air  bruach  casligh  *  alltain  Easloch, 

A  h-aogasg  mòdliar,  ceanalt',  stuama, 

A'  nochdadh  tàbhachd  ueo-thruaillte, 

Na  fola  's  ghiiu'  air  cuairt  na  cruinne, 

Neo-mheasgte  gun  mheang  fainne,  t 

Mìltean  bliadhu'  an  E'ioghachd  naui  Breacau, 

'S  i  'n  diugh  mar  blia  an  càil  's  an  cleacliduinn 

B'  ion  èibhncis  air  Icirg  a  choinueimli, 

Ri  màthair  mhac  do  'n  àrd  Fhiue, 

Fo  chulaidh  do  Bhreaean  nan  Abach, 

D'an  dùthchas  Cinue-Alla  chorrach, 

Lic  is  Fionn  Lairig  choilleach, 

Cill-Fhinn  is  Bualtachan  gleannach. 

Bha  riochd-fleasg  do  dh'anart  mar  shneachd, 

Air  falt  amlagach  uau  tlachd, 

Comharra  neo-chiontais  is  iochd, 

Nach  dion  tàir  's  )iach  àraich  lochd, 

Eara.said  bhasach  nan  datli  seasach, 

Air  uachdar  au  earraidh  chneasaich, 

Bràisdc  boillsgeil  mar  lèig  feachd, 

A'  diinadh  an  dà  oir  m'  a  h-uchd, 

Calmaa  is  beithLr  'na  mheadhon, 

*  Struth  braa  itb.  t  Laige. 
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Gràblialta  le  teòmachd  ealaidhean, 

Bratacl)  glireadhnach  Chlann  Donnachaidh, 

Miann  sgeulaichean,  bliàrd,  is  cliar-sheanachaidh, 

Bha  gasan  rainich  o  stuadh  nan  dos, 

Am  bòichead  ùr-fhais  'na  laimh  dheis, 

Suaithclieaiitas  nan  laooh  o  Shruthan 

Nach  d'fhuiling  cuing  's  nach  d'iarr  ràthan. 

Beannachd  dhuit  's  urram  du  shìnnsear' 

Rath  ort  's  gu  ma  buan  a  dh'innsear 

Coiiineamh  a  hhàird  fo  sg;\il  na  daraig, 

Ri  cèile  rùin  Mhic  an  Aba. 

Fhir  dhìlis  na  h-ìnnsginn  uaibhrich 

'S  glan  an  ìr'  o  'n  do  bhuaineadli, 

Na  milidh  churranta,  bhuadhacL, 

An  t-sinnsearachd  threun  o'n  d'fhuaradh, 

Mac  an  Aba. 
Chuir  iad  Dail-rlgh  le  dearras  hiochail, 
'S  cath  Bhualtachain  le  deannal  fhaobhar, 
Fo  mheirglie  nan  dathan  fraocliail, 
A  thog  seachd  fineachan  an  aobhar 

Mhic  an  Aba. 

Bha  mi  i'oimh  an  gainntir  dòruinn, 
'S  m'  fiuiil  air  ghoil  le  teasach  lòinidh, 
Ràinig  tu  uiridh  mo  leònaidli, 
Is  sheas  thu  'd  stadh  neart  ga  m'  chòmhnadh, 
A  Mhic  an  Aba. 

Ràinig  tu  leab'  a'  chruaidh  cliàis, 
Dhiùlt  thu  teach  mear  na  hiath-gliàir, 
Is  an  iargainn  loisgeach  gam'  bliualadh, 
"  Bu  tric  agam  's  b'  annamh  uam  thu," 
A  Mliic  an  Aba. 
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'S  geùiT  aoibhneas  an  duin'  aig  fheabhas, 

Mar  a  chualas, 

Mairg,  is  fearg,  is  noo-sheanihas, 

'Ga  shior-ruagadh  ; 

'S  trom  an  t-eallach  gaol  dùthcha, 

'S  fòirneart  ain'eoin, 

Biothanaich  alluiharach  'gar  si>ùimieadh, 

'S  gun  dion  againn. 

0  shliochd  nan  ti'eun  nach  d'fhuiling  tàir, 

So  àm  bhur  diobraidh, 

Ainneart  'gar  ruaga  Ih  gu  càs, 

'S  gur  a  mhiruiii, 

Ga'r  fògradh  gu  tìr  aineoil, 

Thall  thar  chuautan, 

Braid-Alba  le  gàuhhis  foiUeil, 

Air  a  sguabadh, 

Sglanihaiche  gun  ioehd  'ga  ri:«!gadli, 

'Na  lom-fhàsaich, 

'S  a  mic  laochail  f.id  o'n  duthchas, 

A'  caoidh  na  dh-fh;\g  iad. 

Eisdeamid  sgeul  nan  sonn, 

An  rian  bàrdachd, 

0  sheanair  aosda  cexnn  n:in  cliar, 

Le  fuaim  clàrsaich. 

CL'MHA   a'    r:iL\KSAIR. 

Cuinihne  na  bha, 

Ghluais  mi  gu  dàn, 

'S  sinn  chioidlite  le  crri'lh  fìiirnoirt, 

Ga'r  sgiùrsadh  le  smachd, 

Fo'n  smàig  nach  do  chleachd, 

Is  sLnri  gun  dùthaich 

Fo  reacbd  fògraidh, 
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O  tliìr  tliuinnidh  nan  clanii, 

Da'n  dual  iomairt  nan  lann, 

A  tliog  mulad  gun  cheann  dòuihsa, 

Greadhuinn  neo-ghlan  a'  sgrios, 

A  fhuair  sinne  fo  chois, 

'S  sinn  gun  teanachdas, 

Gun  fhois  gun  fhàrdaich, 

Far  an  d'àraicheadh  riamh, 

Na  trèin  nach  aidicheadh  fìamh, 

Do  neach  ach  an  Dia  ràthain, 

Na  dubli  Albannaich  dhian, 

A  ghread  na  E-òimhich  o  chian, 

An  deannal  nam  pian  bàsmhor, 

Air  monadh  Bhraca  nan  euchd, 

Dh'fhàg  sibh  cuimhne  nach  ti'èig, 

Fiiad  's  a  mhaireas  'n  ar  dèigli  Gàidheil, 

Air  bearradh  Chall-Duin  nan  gas, 

Fhuair  na  fithich  an  los, 

'S  air  leirg  Dhealgain  an  Eois  dh'fhàg  sibh, 

Bèin  nam  biotlianach  cruaidh, 

A  dh'  fheuch  bhur  saors'  a  thoii't  uaibh, 

'N  am  plodraich  fuar  's  an  àrfhaich, 

Aig  Dail-rànaich  nan  tolm, 

Fhuair  na  feitheidean  cuirm, 

Air  cairbhean  nam  borb  sglàmhach. 

Leoghan  disgir  nam  beann, 

Meirghe  mhòrdha  nan  clann, 

Le  braise  neartmhor  gach  àm  buadhach, 

O  staoin  chorrach  an  fhèidh, 

Gu  srath  tlorail  nan  rèidh, 

Ghlèidh  e  dhain'eoin  dha  fèin  na  fhuair  e. 
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Alb'  an  scun  tlui  mo  glilaoilh, 

Nacli  dìiisg  Ihu  Mhàt'iiiir  mo  ghaoil, 

M'an  toir  mallivchd  ua  daorsa  liuaidh  ort, 

Na  sean  fliineachan  treun, 

Air  an  sgapadh  an  cèin, 

Slioclid  nan  saoi  d'am  liu  hlie'.ic  criiadail, 

An  tallaclian  lin  do  eanntag  nan  càrn, 

Gu  li-nllartach  fàs  fv.araidh, 

Chithear  cuiiihachag  bròin, 

Is  ialtag  nani  fròg, 

Gun  eagal  an  còmhnui.lii  dh.iaicliiiiilh, 

Far  an  d'.u-aicheadh  laoich, 

Slioclid  nan  C'riosduidlican  saor, 

Tha  nisfcadli  an  t-sa.iirhiil  fuadaieht', 

Le  niàgaich  ghreaimaeh  tnù, 

Lior  nan  garrachain  brii. 

'S  nan  cràin  slioiiach  gun  ehliìi, 

O'n  d'fliàs  iad. 

P^ir  salach  iia  foill, 

Rjs  an  dubhairt  ar  n-atliraichcau  GoiU, 

'S  trom  acainn  na  roinn  a  dh'  flulg  iud. 

Cha'n'eil  ath-cliuinge  ua  eeM, 

A'  moladh  Trianaid  na  glòir, 

Acli  balbh  mliulad  nan  t^rr  fìisail, 

Far  an  cluinnte  gu  moeli, 

Aomdh  molaidh  'sgach  tcacli, 

Tha  cùirn  ehòinich  's  g;in  neacli, 

G'aii  àiteach', 

A  laochraidh  ghai.sgeil  uam  fea:;hd, 

B'o  sud  bhur  n-un-am,  i.s  chìoaclid 

Silih  smaclid  flrinn  is  ri'nchd  cràbliaidh, 

Ktiùir  ncamhaidh  blr.ir  liaii. 


130  CUIMHNEACIIAN   BHRAID-ALBA. 

A  sliHochd  cròdlia  nam  Fiann, 

Mo  chreacli  dhuLhach  'ur  cian  sgànradh, 

Ani  measg  almharrach  tliall, 

Far  nach  nieasar  'ur  call, 

'S  nach  goirear  dhibh  clann  Ghàidheal, 

Au  èideadh  colgail  nam  buadh, 

Urram  fhlaithean  is  sluaigh, 

O'n  Fhiann  chatharra  nuas, 

Is  co  's  urrainn  a  luaidh, 

An  rian  seauachais  no  dhuan, 

Alba  rloghail  ri  uair  gàbhaidh  ; 

InnsgLnn  theinteach  do  mhac, 

An  uair  a  thogadh  tu  t'  fheachd, 

Cha  robh  do  dheamhain  's  an  t-slochd, 

Le  gur  Shasuinn  fo'n  smachd, 

Na  chuir  do  sliaorsa  fo  reaohd  nàmhaid. 

Thaisg  an  clàrsair  aosd'  a  Cliruit, 

'S  a  dheòir  a'  frasadh, 

Gràin  fòirneadh  'na  tein'  ìnnsginn, 

A'  dian  lasadh, 

Dùrachd  aichblieil  còir  an  duine, 

An  iiair  fheuma, 

Tiodhlachd  nèimh  's  collih  ceartais, 

A  chosg  eucoir. 

TIOMNADH    lAIN    MIIOIR. 

M'  an  gann  bha  guth  na  clàrsaich  balbh, 
'S  am  filidh  aosd'  fo  bhròn  a'  falbh, 
Chualas  air  bearradh  au  eas, 
Sgalarachd  deanachdach  dhos, 
Ard  sheirm  Pìob-mhòr  a'  seinn. 
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Caismeaclid  chìpmhniig  shìol  Chuinn, 
Na  ruaig  R'igh  is  cùl  air  Gliallaibh, 
Crùn-hiatli  feachd-cheiim  nan  sonn  ullamh, 
Nach  facas  a'  sòvaJh  coinneimh, 
Ri  nàmhaid  a  rìiisg  ch\idheamh. 

Trl  cheud  dcng  is  !eth  cheud  eile, 

Aois  craohh-sheanachais  Treith  Dhùn-Olla, 

Fir  dhcachdair  liu  chian  aUadh, 

An  treas  meur  do  shliochd  nan  tri  Cholla, 

A'  co-fhreagairt  do  'n  t-seirm  luinneach, 

Sheas  gu  stòld  am  Filidh  rannach, 

A'  dearcadh  gach  taobh  do'n  fhireach, 

Far  an  cuahvs  an  torman  cathach, 

O  dhuis  tuairneach  nam  ponc  foirmeil, 

Triall  chaismeachd  nan  Dughlach  ainmeil. 

Gheibh  leanaltas  a  dhuais  mur  fàilnich, 
'S  b'  ionnan  a  tliachair  do'n  Aos-dàna, 
'Nuair  dh'irich  e  staoin  na  carraige, 
Chunnaic  c  air  lom  na  leirge, 
Le  tuar  neirt  a'  teachd  'na  chòmhail, 
Sean  fhoar  mòr  an  culaidh  Ghàidheal. 
Bha  àirde  mar  Fliiannach  srcine, 
Mhic  Cumliail  fo  chrann  dhe?>-grèine, 
Nochd  a  mhodh  uaisl'  is  gean, 
Is  misneach  sàr  chiraidh  'na  shùil  ghlain, 
Bha  labhairt  flathail,  duineil,  suairce, 
Troimh'n  tuigte  grad  treòir  neo-thruaillte, 
Conn.spunn  treun  do  'n  fhine  Dhùglilach, 
Da'n  dual  eug  no  buaidh-làrach, 
Dh'fliàiltich  e  le  seirc  an  Seanachaidh, 
'S  dh'èisd  c  sgeul  le  stòldaclid  iomchuidh. 
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Dli'fheòraicli  an  t-Aos-dàn'  am  Li'iathrailili  suaircc, 

C'o  'm  fear  àrd  a  sheas  ri  guaillinn. 

An  t-seann  laoich  1     A  dhearbh  riochd, 

A  dheachd  tùr  nàduir  gii'm  b'e  nihac, 

Fear  mòr  calma  deas  dìreach, 

A  thaghadh  feum  a  sheasarah  còracli'. 

'S  b'ionnan  a  thachair  niar  a  leanus', 

Thionndaidh  lain-Mòr  le  diau  dhealas, 

Ghlac  e  mhac  'na  laimli  chlì, 

'rf  hin\i  chruaidli  nan  strì  'na  hiinih  dlieis, 

Thioniidaidh  e'ui  faobhar  au  àird, 

Is  labhair  e  gu  cràbhacli  ris. 

An  Dia  o'n  d'fhuair  mi  nio  bhith, 

Is  tusa  mar  ghibht  le  reachd  gnùtli, 

Biodli  an  diugh  'na  fhiauuis  dhìon, 

Air  m'  ath-chuiiige  le  firinn  d'a, 

Faiceadh  Atliair  nau  dùl, 

Da'n  lèir  gacli  cùis  a  thig  m'an  cuairt, 

Fòirneart  mo  bhràitlirean  gaoil, 

Gun  teanachdas  an  taobh  so'n  uaigh  ; 

'S  gur  fuath  le  m'anain  an  (]ìol, 

Ged  tha  mi  fann  le  str'i  na  li-aois. 

Tog  do  làmh  is  gabh  mo  gluiidhe, 

Purp  na  chual  thu  tric  uam  roimlie, 

Seas  is  coisg  an  tuaileas  gràineil, 

'Tha  mort  an  fhuighcil  bliig  a  dh'fhàgadli, 

Gàidheil  mo  gliaoil  fo  bliinn  ceilge, 

Ach  gu  sòuruiclit  suinn  EhraiJ-Alba. 

Dion  an  cànaiun  's  an  clcachdainn, 
'An  aghaidli  m';-run,  tuii,  is  tiiochdan. 
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Niiui  bolgairean  gun  cLliìi  gun  mhaitheas, 
A  gheur-leauas  iail  an  taobh  so  fhlaitheas, 
Sin  seadh  Uo  bhùid.     Glèidh  i  mhic, 
I.s  faic  am  Bird  le  seirc  fo'n  lic. 


LtANN  :marbh-tiiaisg  DHONNACIIAIDH 
MHIG-BHLAIR, 

Titat/tanach  ann  an  Ile,  a  chaocliail,  Mws  ilcadhonach 
an  Earraìch,  1867. 


GUTH. 
An  cluinn  tliu  teàrnadh  o  Chiioc-na-faire, 
Fuaim  nan  cas-cheum  tiamhaidh  trom, 
'ò  an  ceòl  tùrsach  ag  aomattli, 
"Cha  till  mi  tuiUe"  gu  saoghal  nam  bcò  ? 
Tha  'n  caomlian  Crìosdail, 
Gu  h-iosal  guu  chUiisteachd  gun  iiil, 
Air  mùthadh  o  bheatha  gu  bàs. 

FRK.\GRADn. 

Gcd  a  dheàrrsas  grian  air  còi-san  cian  nan  speiir; 

'S  ged  a  ruitheas  dealanach  nam  biorag  dea"g, 

A'  sgnltadh  rathad  a  thoirm  'n  a  diicigh ; 

Ged  a  thogadh  crith-tliidndiainn, 

O  ghrunud  an  doudiain,  le  freoth-theine, 

Beanutan  Albaiun  ;is  ìir, 

'S  an  sùghiulh  a  rithisd  'n  an  c^mlmard; 

Ged  a  shèideadh  Ceitlùr  ghaoth:in  na  cruinne, 

A'  togail,  'n  a  Ii-aon  lihuinne  colgticli. 
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A'.i  fhairge  niliotliarach  gu  h-iomall  a  meud; 

Ged  a  thilgte,  'n  am  pronnach  inean, 

Creagan  ailbhinn  nam  beann 

An  slugadh  farsuing  a'  chuain; 

Ged  a  sgoilteadh  an  talamh, 

Gu  taisgeach  nan  uisgean  mòra 

Falaicht'  an  dìomhaireachd  a'  cliuain; 

Ged  a  rachadh  caraig  Dùn-an-Righ 

'N  a  gaineamli  mhìn  an  Loch-èite ; 

Ged  a  dh'  èireadh  armailt  nam  fim'achan, 

'S  an  leòghann  dearg,  buadliach, 

Le  smachd  rioghail  na  h-Alba, 

A'  casgairt  gach  nàmhaid 

Aig  an  robh  de  dhànachd  a  dhùsgadh; 

Ged  a  shèideadh  ràn  na  dùdaich, 

0  bhunait  gu  bàrr  nan  stùcan  liath, 

Ag  iarraidh  a  mach  nan  Gàidlieal, 

Aluinn  'n  an  cruth,  àrd  'n  an  gniomh, 

Treun,  uasal,  dìleas,  gun  mheataclid, 

Na  gaisgich  o  na  frithean  coillteach, 

A'  greasadh  le  graoinneachadh  Crois-tàrra, 

Gus  an  àrfhaich,  a  ghleidheadh  a'  clirùin 

Do  nighean  rioghail  Righ  Seumas, 

Na  h-Ailpeinich  's  na  dh'  èirich  dliiubh 

Gu  stèidh  a  mòraclid ; 

Ged  thigeadh  so  viile,  cha  chhiinn 

'S  cha  dùisg  e  o  chadal  ùdlaidh  sgàil  a'  bhàis. 

Sint'  an  uaigh  dhoi'cha  na  tosdaclid, 

Tha  'n  caomhan  bàigheil  fo  ghlais  nara  mai-bh, 

'S  àite  falamli  aig  ca','ailt  an  aoraidh, 

Far  nach  feudadh  mi-bheus  labhairt, 

'S  nach  d'  thug  fasgadh  riabh  do  mlii-rÙ7i. 
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GUTU. 

lìlirist  freunJiacli  aosd'  de  ehraobli  Chl.tim-Blilàir; 

Bithidh  80  air  'fhàgail  air  a  lic ; 

Cliù  nach  'eil  tric,  ach  is  fior  a  dh'  ìiuiscar 

Leis  na  fhuair  air  eòlas  : 

Aoidheil,  caoiuihneil  ri  bochd; 

Uasal,  inacanta  'n  a  bheus ; 

Firiuneach,  dileas,  gnn  fhoill, 

A  thug  an  dlighe  inar  a  thoill 

Do  gach  aon.     Bha  bcannachd  luchd-tuarasdail 

Duit  air  tir  's  air  muii", 

Mar  a  thuit  do  chrannchur. 

Thus'  a  sliiùbhlas  cuan  nan  g;\bliadh, 

Faic  's  an  làr,  'n  a  chaisil-chrò, 

Mai~aiche  cruadalach,  dàna, 

A  bu  tric  a  sheas  ànradh  g-aoithe  a's  fairgo, 

Air  tonnan  feargach  sruith  a's  sèididh. 

Thus'  a  ghlcidheas  an  treud 

Air  aisridh  nan  sleibhtcan  lusruch, 

Tog  a  nall  o  sgiirr  an  eas, 

Neòineag  gheal,  eagach  an  fliàsaich; 

Cuir  an  so  i  air  uaigh 

A'  bhuachaiUe  d'  aui  bu  dùthchas 

Còmhall  con-ach  nan  trcudan  lionnihor. 

Bha  'm  fcar  dileas  so  an  siid  'n  a  òige, 

Aig  crò  's  aig  creachan  'g  an  cuallach. 

Seas  air  a  lic  a's  guidh  do  chrìoch 

A  bhi  le  sith  mar  a  thu;;adh  dhasan. 
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EANNAN. 

Ml   BHAS  AN  UKRAMAICH  XIALL  STRACHAN'. 

Ministcr  Fa^lais  Chalum  OhHh,  'an  Ghìascho, 
A  cìinochail  anns  a  mhloa  Mhài'jh,  1860. 


Fhir  a  gliabhas  an  rathad, 
Stad  's  thoir  aire  do'n  uaigh  so, 
Smaointich  ceart  mar  is  èigin, 
Dhuinn  gu  lèir  dol  gu  truaillpaelid, 
'.S  nach  cum  urram  no  m"'rchuis, 
Maoin  na  seòltachd  sinn  uaipe, 
O  na  thoill  sinn  le  peacadh, 
Buaidli  teachdair'  an  uamhais. 

0  dhuine  nach  diomhain, 

Earbs'  à  ni  tha  anns  an  t-saoghal, 

'S  lagh  ar  oaochla;lh  do'n  t-siorr'aehd, 

A  ghnàth  sgrìobht'  air  ar  n-aodainn, 

"Mar  fheur  uaine  na  faiclie, 

Tha  uaill  is  maise  chlann  daoine,"* 

Seargaidh  àilleachd  na  colla, 

'Nuair  a  ghearras  corran  an  aoig  sinn. 

Blieir  e'n  R'igh  ;ts  a  cliathair, 
A  dh'aindooin  carachd  na  h-eucoir, 
A  tha  cumai!  chàicli  fo  a  ohasan, 
'S  iad  ag  acain  's  nach  èisd  e, 
Cha  'bhi  oisein  na  fhàrd:iich, 
Nach  teid  am  bàs  air  a  dhèigh  ann, 
'S  e  ga  ghreasad  gu  priosan, 
Nach  fosgail  ìnnleachd  na  èiric. 
*  Isaiah  xl,  6. 
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Bhoii-  e'm  brathr.dair  snàgach, 
A  l'ba  'na  thràiU  aig  air  iarrtas, 
Gu  h'ithair  Breitheamh  nan  uile, 
An  T\  nach  urrainn  iad  fhiaradh, 
A  dheanadh  firinn  do  bhrcugan, 
'S  a  chuir  euccart  an  àite, 
Ceartas  fiorghlan  ua  riaghailt, 
Mar  a  dh'iarras  an  àithne. 

Ach  faic  fo  ghlasan  a  bhiiis, 
Gun  cliomas  fàilte  na  còmhradh, 
Ara  fear  nach  fhaca  'n  a  cigin, 
Neajh  's  e  'm  feum  air  a  chòmhnadh, 
E  nis  guu  clilaistcachd  gun  lèirsimi, 
Rabhadli  geur  dhuinn  nach  beò  e, 
'S  gu'n  tàinig  cumhachd  an  eig  air, 
Nach  coisg  beusan  na  fòghlum. 

Sin  a  chreubh  anns  an  duslach, 

Is  sin  thusa  mar  bha  e, 

Làidir  fallain  a'  d'  blieò-shhiint', 

'S  ged  tha  thu  òg  na  bi  dàna, 

Cha  diong  stòras  na  uabhar, 

Ni  's  an  uair  ud  ga  d'  theàrnadh, 

'Nuair  thig  gnirm  air  son  t-anama, 

Bùirlinn  sliearbli  nach  gabh  àicheadh. 

Faic  an  teangair  iir-labhrach, 
Urrannt'  ainmeil  'na  sh'mcadh, 
Aghaidh  dhuincil  na  faoileachd, 
A  nis  air  .caochladh  'iomhaigh, 
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'S  an  t-anam  luaclimhor  air  fàgail, 
"Corp  a  bhàis  so"  gun  ohlìth  aun, 
Sin  am  fuigheall  a  dh'fhàgadh, 
De'n  fhear  naeii  àiclieadli  an  fhìrinn. 

D'illseachli,  ceannsachd,  is  fùghlum, 

Do  bliuaidliean  cùrr  's  rinn  tliu  feum  dhiubh, 

Triùir  is  annamh  a  tliugadh, 

Do  aon  duine,  le  chèile 

Le  guth  osearra'  sparradh, 

Brìgli  do  labhairt  niar  dh'fheumadh, 

Gach  aon  a  reir  mar  'bha'n  eòlas, 

Sean  is  òg  de  d'  luchd  èisdeachd. 

Do  liobhairt  stòlda,  glilan,  rianail, 
A'  freagairt  briathran  na  Gàilig, 
Gnìomh  a  dhearbh  dhaibh  na  thug  thu, 
O  chànainn  chumhachdaich  nàduir, 
A  bhiodli  a  froiseadh  o  d'  bhilean, 
Gu  rèidh,  fileanta,  làidir, 
Tlieir  do  threud  's  tha  e  fìor, 
Gur  tearc  na  I'ionas  dhaibh  t-iite. 

'S  ceart  a  lihreith  i  gu  beachdaidh, 
Tha  e  deachdair  ri  fliaotainn, 
Fear  do  ghnàth  mar  dhuin'  uasal, 
Fear  do  shuairceis  's  do  dhaonnaehd, 
Cha  b'e  t-àbhaist  a  ghniamachd, 
Ni  a  bhuannaich  an  gaol  duit, 
Seirc  an  ci'idhe  's  an  dùrachd, 
A  mhaireas  ùr  dhuit  re'n  saoirhal. 
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Sud  niar  'flniaradh  riaiuli  earbsa, 
Nan  Sean  Alliannadi  airidh, 
Urrani  cinnich  na  talaniliainn, 
'S  fad'  tha'n  seanachas  ga  aithris, 
'S  na  bha'n  so  dhiul)h  fo  d"  chiìranisa, 
'S  aobhar  tùirs'  dhaibli  do  sgaradh, 
Uath'  an  toiseach  do  làithean, 
'S  tu  'nis  's  an  àireaiuh  nacli  niaireann. 

Tlia  fuaim  cunih'  ann  a  d'  thalla, 
'S  deòir  nmà  ann  a'  taosgadh, 
'S  co'n  Criosduidh  a  dhàich'eas, 
Nach  mùr  àraidh  a  li-aobhar, 
A  blii  co  tràth  air  a  sgaradh, 
O'n  fliear  le'n  caitheadh  i  saoghal, 
'S  ged  thig  mochthràth  is  aninoch, 
C'ha'n  aisig  aimsir  a  gaol  dith. 


RANN    MARBH-THAISG    lAIN    LUIM, 
AM    BARD   ABRACH. 


lain  Luiiu  'san  òrdugh  's  tu"n  scachdamh,* 

Lc  i-oinn  aon  còit  mar  a  chleachd  thu 

C'raon,  crcadliail,  crosda,  creasgoin.  cieapall,  contreill, 

Crearal,  cra.sgacli,  reasgach,  crearadh,  coinntibh, 

Clòth,  cluach,  clothach,  babhunn  lirislich, 

Ailleart,  aichilleach,  ailbhinn,  do-bhiistidh, 

Broisg,  i)niight.seil,  brodach,  brollaigh,  brianna,  Ijrcangail,! 

Brea.s-choll)h,  breaslainn,  breas,  breasda,  breas-rod,  cainnte, 

Sheas  thu  t'aonar  an  goil  boile  fad  do  làithean, 

'S  gheibheadh  do  nàmhaid  's  do  chai-.iid  thu  far  ani  fàgt'  tliu. 

*  Au  òrdiigh  Biirdan  ainmeil  na  Gkiclbealt.icb(l. 
t  lUituiSiiich  Brìiithnulaireau  uo  Gailig  aii'suu  nam  focal  su. 
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O  R  AN. 


Chuunaic  au  t-ùghdar  sgeul  hìda  ua  miA  so  aun  an  gasaid  naigheachd 
an  Glasehu.  Cha'n  fhac  e  riamh  an  duine  na  bheau,  ach  gu  'u  robh 
an  ainm  aig  o  iomradh.  Bha  iad  araon  de  rnhuinntir  an  Eileau 
Arranaich. 


A  sheanair  chaoiinh  a  tha  air  c-astar, 

As  a  chlachan  so  shios, 

'S  beag  an  t-ioghnadh  mar  a  tha  thu, 

'S  mar  a  blia  tliu  nacb  l)i, 

O  na  dhruid  an  uaigh  air  do  cliiil', 

A  dlrfhàg  'jia  dcigh  thu  ri  bròn, 

Cùis  nach  furtaich  an  lèigh, 

A  chionn  nach  eirich  i  beò. 

Ged  a  thromaich  uallach  nam  bliadhnau, 

Ort  m'an  d'iarvadh  i  bhuait, 

A  rèir  na  fhuair  mi  de'  d'  sgoula, 

Bu  deas  treum  thu  'uuair  a  fhuair 

Thu  bhean  mhacanta  dhìleus, 

De  sliliochd  mileant'  Gliroim-Cruaidh, 

Treubh  da'n  dùthchas  an  àrach, 

Air  ceann  nan  Gàidheal  gu  buaidh. 

'Nuair  a  fhuair  sinn  a  Ghàsaid, 
Sgeula  bàis  do  bheau  rìiin, 
Thog  sud  cuimlme  na  bha  dhuinn, 
A  toirt  a  làthair  sean  is  ùi-, 
Naigheachd  tìiirseaeh  a'  bliròin, 
A  chaisil-chrò  dol  do'n  chill, 
Do  leaba  dhorcha  na  tiamhachd, 
As  nach  iarrar  gun  till. 

Aon  seacli  aon  de  na  d'ilscan, 
A  sheasadh  fu-inneach  leinii, 
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'Nuair  a  tliigeadh  deucLainn  nan  càirdean, 

'S  a  l)l)itlie:idli  càch  air  ar  binn, 

An  dèigli  leth  seachduinn  de  làithean, 

Sgairt  o  àiieamh  nam  beò, 

Blirist  an  ceaiigal  nach  tàth  ruiun, 

'S  cha'n  fhaic  an  ;\it'  iad  ni's  mò. 

O  chumhachd  dèisinn  na  trnailleachd, 
'San  do  bhuaidh  leis  an  aog, 
Is  nach  caomhainn  thu  deò  dliiun, 
A  toirt  leat  na  h-òige  's  na  li-aois, 
Corran  sgaithidh  do  lèir-sgrios, 
A  ghci'irr  na  dheug  dhinn  gu  làr, 
'S  na  tha  bcò  ni  thu  'm  bualadh, 
Le  gath  uauiharr  a'  bhàis. 

Tliuit  do  tliaice  o  do  chùlsa, 
Nach  aisig  ùiue  gu  bi-àtli, 
Rabhadh  ciiinteach  gu  lèir  dhuinn, 
A  bhi  dol  'n  an  deighsan  a  bha, 
Dh'fhalbh  do  choimpire  stòlda 
A  thagh  thu  ìig  à  uieasg  chàich, 
'S  00  iiach  tiomaich  a  chual'  e, 
la  sinn  uile  buailteach  do  d'  chàs. 

C!ed  a  thig  easlaiiit  'gar  bualadh, 
Call  is  cruaidli-chàs  is  dìtli, 
Is  cAch  a'  diiiltadh  gu  gruamacli, 
Roinn  de'n  ualhich  a  thoirt  dinn, 
Bitliidh  na  trèibh-dhìrich  chaonih, 
Leinn  ag  aonadli  an  .saothair, 
'S  a  toirt  a  ghath  ;i.s  gach  dòlas, 
('ha  dithist  beà  sinn  acli  aoii. 
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THA  NA  RANNAN  SO  MAR  GUM  B'ANN  AIR 
LEACAN  UAIGHEAN  NAM  BARD.  * 


A  Ghaidlieil  òig,  tlia  t-àm  bhi  'g  èiriclh, 
Fhaic  thu'n  Seanfhear  liath  'na  èideadh, 
'S  na  h-àrmninn  fhineachail  a'  gluasad 
'Nan  cnlaidhean  dearg  is  uaine, 
'S  'nan  dathan  eile  a  fhuair  gacli  irmleachd, 
Ag  aithris  air  bogha  na  dìle. 

'Se  sud  a  chuir  air  leth  o  chàch  sibh, 

'S  lean  e  nuas  o  àl  gu  h-àl  ruibh, — 

Eideadh  rìghrean  is  uaislean, 

Maiseach,  cathach,  flathail,  fuasgailt' ; 

Sònruichte  mar  òrdugh  nàduir 

A'  cur  ti-eis  is  gaisg'  anns  na  dh'  fhàs  ann. 

'S  àrd  an  iomradh  na  fir  chalma 

O  bheanntan  tuathach  na  h-Alba, 

Far  an  d'fhuair  Mac  Fhinn  a  Ghàilig, 

'S  teaghlach  mòr  nan  Duan  na  dh'  fhàg  iad 

An  uair  a  sheinn  iad  maiseachd  tom  is  doire, 

Creachan,  is  cruach  is  coii'e, 

Beanntan  is  uillt  an  fhàsaich, 

Am  fiadh  's  an  ruaig  's  an  Torc  's  au  sgàirneach, 

*Fromthe  North  British  Daihj  Mail,  Nov.  26,  1867.— "Glasgow 
Celtic  Society. — We  are  inforined  thatthe  direotors  of  this  society, 
after  mature  consideration,  have  deoided  that  the  first  prize  for  tlie 
best  Gaelic  poem  is  to  be  awarded  to  Wm.  Livingstou,  Dale-street, 
Tradeston. " 
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CoUle  's  L'òiu  'iia  bàrr  an  còisir 

Air  geugan  duilleagach  nan  rò-cbrann  ; 

Banaracli,  buacliaill,  is  àiridh 

Anns  an  cruinni<;h  treudan  le  'n  àlach, — 

Orain  ghaoil  is  hioidhean  cràbhaidh, 

Piobaireachd,  's  hiinneagan  na  buaile, 

lorraui  riimhachd  's  aoir  nan  tuasaid. 

Oisein  treun  an  tiis  na  cliaraohd,* 

'S  cò  's  urrainn  iuuseadh  mar  iarrtas 

Mar  a  dli'aithris  tliu  colg  a'  gheamhraidh, 

Stoii'Qi  an  fliaoiltich  's  soireann  f  samhraidh, 

Tairucanacli,  dealanach,  is  fairge, 

Gaoth,  clach-nihealhiin  's  tuiltcan  gailblieach, 

Dùilean  an  athair  'nan  òrdugh, 

'S  gealach  is  reultan  a'  còmhnadh 

Annrachd  a'  chuain  fo  neòil  na  h-oidhi  he 

A'  fahich  lochran  na  soiUse  ; 

Anns  gach  ciiis  an  deanar  t-fhaicinn 

Cha  robli  's  cha  Ijhi  na  bheir  do  cheart  duit, 

Dh'  fliàilnicli  teanga  nam  Bàrd  ann, 

Their  iad  sud  e  's  leanaidli  càch  iad 

OLsein,  an  comuun  nam  tìath — 

Oisein,  aui  boil  a'  chath — ■ 

Oisein  uasal  gun  cheilg — 

Oisein  am  frìth  na  seilg — 

Oisein  ag  iomain  na  ruaige — 

Oi.seiu  a'  tiomacliadh  ri  truaighe — 

Oisein  a'  diùltadli  a  bhualadh.  * 

C'huir  thu  Ghàilig  gu  bun  a  h-anaii, 

*  Choru».  +  Serenity,  mildnees. 

t  Faic  Dhii  an  Deirg  n  chainnt  foin  air  a  cliùis; 
"  Chaunihainn  mi  liiii  an  LadcU  leònta." 
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Cha  d'  fliàg  tlm  diog  'na  creulili  gun  labhairt ; 

Giiìomli  naoli  do  rinn  mac  duine, 

Cha  roljh  e  ann  's  cha  tig  e  tuille, 

O'n  hitha  dhruid  an  t-eug  fo'n  fhòid  thu, 

'S  a  ghlais  e  ieat  do  bhuaidhean  còmliraidh. 

So  a  nuas  'nan  àm  's  a,'  chùr.sa 

Ceimine  na  clàrsaich  is  Deardail  thùiryeach, 

A  chuir  an  eagar  an  Dàn  brònach 

A'  caoidh  Clilann  Uisnicli  marbli  le  fòirneart  ; 

Crimixe,  bean  Dheirg  an  Doire, 

Thuit  th-a  òg  le  brath-foille, 

Dli'  flialbh  thu  grad  mar  aiteal  grèine 

'X  iiair  a  sheinn  thu  cumha  do  chèile. 

Faic  uaigh  a'  Bhàird  aosda 

Mar  a  dli'iarrainn  e  air  bruach  a'  chaochain. 

A  sheanair  chaoimh,  gun  sannt  'g  ad'  bhuaircrtdh, 
Mheal  thu  blieatha  so  gun  bhruaillean  ; 
Ruaig  an  fhèidh  air  uchdach  frithe, 
Gadhar  aiutheasach  a'  strì  ris, 
Treudan  raèileacli  air  an  àilean, 
Sniithean  sèimh  fo  gheugan  sgàileach 
Na  dh'iarrthu  fliaicinn  mar  do  phòi'san, 
Sluigeadh  an  saoghaltach  an  cùrr  dhetli  ! ! ! 

Fhilidh  Comhachag  na  Sròine, 

'S  tus'  an  coigeamh  's  an  òrdugli, 

Tha  do  chainnt  a'  teaclid  co  bias  ; 

Ri  oiteagan  iilathacli  le  fras  ; 

Saoilear  gu'm  faicear  tliu  beò 

Air  aonach  an  tabhannaich  na  tùir, 

Am  miol-chù  Icanailteach  gun  lùth  ann, 
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An  iirtir  :\  tliug  rtn  cr^cach  an  stùc  dhctb. 

Chaill  f'n  sealhidh.     Thuit  a  mhi.sneach, 

Tha'n  se.ilgair  furachair  a'  clisgeaJh, 

'S  an  gath  rit>bliagaeh  o  bhogha  lùbte 

A.'  toUadh  calg  damh  dearg  a'  bhùiridh, 

An  seachd  's  an  trì  fichead  rann  a  dk'  fhàg  tliu 

Is  feàrr  a  dli'ìnnseas  mu  d'àbhaist. 

A  laoifh  iiasail  nig  an  aois  ort 

'Nuair  a  chas  an  "  t-adh  odhar  maol  riut  "  * 

Mairidh  tu  Ic  iomnidh  ògail, 

An  craobh  Fhineachail  Chlanx  Domuxuill. 

Eileau  a'  clieò  '.s  nan  sgiathau, 

B'  olc  a'  chùis  na'n  diùltadh  iarrtas 

Do  Mhàiri  chliùiteach  nan  Oiuu 

A  .sheiiin  duit  luinneag  is  crònan, 

'S  cumha  tiamhaidh  Triath  nan  Leòdach. 

Ranu  inarbh-thaisg  air  Leac  a  Lighe 

A  chì  'ni  fear-turuis  'nuair  a  thig  e. 

Thogaiiin  do  chàm  do  chlachan  ailbhinn, 
Carragh  'na  mheadhon  's  t-aois  is  t-ainm  air  ; 
An  cruthanau  .sgriobhaidh  nan  Druidlineach 
'S  bu  blieag  sud  mar  mheas  do  d'  chuiuihne. 
Biodh  do  dhealbh  an  culaiJh  chadaidh, 
'S  tleiusg  mu  d'  fhalt  do  dhuillcach  daraich, 
'S  Gearradh-arm  nan  Leòdach  arach 
A'  d'  làimh  dheis  air  leac  o  charraig, 
Thoir  do  chàch  niar  is  àill  do  dhìleab, 
Ach  tilg  do  TiioxxAG  air  an  Ileac/i. 

•  A  bheau.     Blia  esan  sean  is  iee  òg.     Faic  Comhachag  na  Sròine. 
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Thus'  lain  Luim  ;  gTin  fois  stòras 

Connspaid  bhuau  gun  stad  an  tùii-  ort, 

Sgiùrs  thu  iad  o'n  Rìgh  's  a'  chathair 

Gu  Brian  an  ruamliair  a  bha 'n  Athull, 

Le  teanga  nach  do  glduais  ri  càirean 

A  leithid  eile  o'n  hitha  dh'fhàs  i. 

Their  càch  lain  Lom  riut.     Ainm  is  fearr  ort, 

Siìisde  greadaidh  Earra-Ghàidheil. 


O  R  AN 


comunn  nam  pineachan  gaidhealach  ann  an  glaschu, 
a'  cheud  la  do  'n  bhliadhna,  1859. 


Bha  lui  'n  dèigh,  's  tha  mi  'n  dèigh, 

'S  bidli  mu  'n  dèigli  air  'ur  n-eachdraidh, 

Air  Gàilig,  claidheamh  mòr,  is  pìob, 

'S  còir  nam  mac  aiv  rìogh'chd  nan  breacan. 

A'  cbeud  oidhche  do  'n  bhliadhn'  ùir, 

'S  tigh  mòr  na  cuirm  mar  lùchairt  laiste, 

Chruinnich  clanna  na  tìr  àird, 

Ris  an  abrar  gu  bràth  na  gaisgich. 

Fo  'n  earradh  sean  's  a  mhaireas  ìir, 

Le  urram  bhuan  nach  mùth  's  nach  ghicar, 

0  Ghàidheil  Albannach  d'  an  còir, 

Làmli  dheas  na  mòrachd  's  a  cleachdadli. 

Fineachan  tir  gharbh  a'  chuaiu, 

Broilleach  uaill  an  domhain  fharsuing, 

A  tliug  Elgliiean  do  Bhreatunn  gu  lèir, 
Do  Eirinn  's  na  gheill  fo  smachd  dhiiibli. 
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'S  dùthchas  duibh  ruar  bhan-aut  buaidh, 
StàUiim  fuar  glas  cruaidh  uach  taisich, 

A  ghlèidh  do'r  n-Ath'raichean  na  fhuair, 
'S  bu  shou'  iad  a  diual'  's  nach  fac  e. 

Le  Leoghiui  sìird;igach  nan  Clann, 

Barran  Lann  ni'a  cheann  's  e  brus-leum, 

Fogh'nan  deilgneach  'na  mhàig, 

'S  e  beucaich  "  An  rathad  ùrd  troimh  Shnsunn." 

Riochd  nam  fear  nach  d'fhuiling  riamh, 
Duais  no  iarrtas  a  thug  dhaibh  masladh, 

Seas'dch  mar  charraigean  nam  beann, 
Cha  d'  aom  iad  le  feall  no  lo  gcalta  -11(1. 

Sealladh  uaeli  b'  ait  leis  na  Gaill, 

Boillsgeadh  soills'  o  chriosan  breacuaiclit', 

Le  spangan  airgid  uaill  nan  Bìgb, 

A'  cuir  mais  air  l'itli  nan  lengan  snaidhte. 

A'  tilgeadh  lainnir  air  an  t-siiil, 

Mar  dhrillscin  geal  o  dhrùchd  na  faiche, 

Seudan  nam  fear  is  feàrr  dealbh, 

Air  uachdar  talamliuinn  ri'm  faiciuii. 

A'  lueasg  na  bha  's  na  thig  'n  ar  dèigh, 

Bliur  dreach  's  bhur  ce.itaichead  cha'n  fhaicear, 

Lcithid  luth  is  cruth  is  ceum, 

Nau  Gàidhoal  fo  an  èideadh  fcachdail. 

Feai-alachd  gun  mheang  'n  an  guìiis, 

Slisneach  àrd  is  dùrachd  gaisgell, 
'S  neo-chiontachd  a  thàladh  mnà, 

Buaidheiui  nàdurra  nam  inacailjh. 


148  SORAIDII    DHONXACHAIDH    DO    CHOMHAL. 

0  Alliainu  's  dlùtli  dhuit  cumlia  bròin, 
Thig  cionta  fògradh  is  ancheart  ort, 

Eugaidh  tu'n  tuil  fol'  is  dheur, 
Airson  d'  eucoir  do  d'  chùltaice. 

Na  ti'èibhdhirich  'bu  dìon  duit  riamh, 
A  sgap  thu  cian  's  nach  till  a  d'fhaifinn, 

No  thogail  d'èiric  do  d'  nàmh, 

A  reubas  tu  gu  bàs  gun  aichblieil. 

A  Nèill  bhàin  o  Luinn  oha  sgeula  faoin, 
Do  dhuinealachd  'an  aobhar  ceartais, 

Thagair  thu  gu  dàn'  an  cùis, 

'S  ma  sheasas  càch  ri'n  cìil  mar  dheachd  thu. 

Bithidh  na  Gàidheil  mar  aii  coir, 

Air  toiseach  miadh  na  h-E5rpa  farsuing, 

Is  Albainn  aig  ceann-bìiird  nan  Riogh'chd 
Ceart  a  h-aois,  a  gniomli,  's  a  h-eachdraidh. 


SORAIDH  DHONNACHAIDH  DO  CHOMHAL. 


AiR  FoNN. — "Baiiks  ofsweet  Amond." 

The  "  Donnachatlli "  here  referred  to  is  Mr  Dnncan  White,  presideut 
of  the  "  Oomunn  Gàidhealach  Ghlaschu,"  and  treasurer  of  the 
"  Cowal  Society."  Mr  White  vas  a  great  friend  of  the  Bard,  and 
on  more  than  one  occasion  gave  very  tangible  proofs  of  his  ajj- 
preciation  of  the  son  of  soug.  It  w.as  very  much  owing  to  M  r 
White's  e.xertions  that  the  handsome  obelisk,  that  marks  the 
Bard's  last  rcsting  place,  was  r.aised.  Mr  White  is  amost  enthusi- 
astic  Highl.ander  and  foremost  in  any  movement  that  he  believ  es 
calculated  to  foster  the  language  and  customs  of  the  Grael.  I  n 
this  he  .and  the  Bard  were  congenial  spirits. — R.  B . 
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So  'n  dùthaich  is  fehrr  leat, 
So  an  dùil  nach  dean  t'  fhUgail  ; 
Gn'm  l)i  crì  ich  air  do  Ihithean, 
An  tir  ua  Ghilig  's  an  fhdidh. 


Dh'fliii-saich  fògradh  clo  chriochan, 
Lomair  fòirneart  gu'n  d'ion  thu  ; 
A  mhàthair  aosda  nani  niìlidh 
'S  tùirse.ach  ìnnsparlh  an  sifeul. 
A  bhitheas  ur  clo  gach  àl  diubh, 
Anns  gach  dùthaich  ani  fàs  iad  ; 
'S  nach  toir  iiine  gu  bràth  iad, 
Gu  t'ir  na  Gàilig  's  an  fhòidh. 

Bheir  na  h-aosmhoir  do'n  òig  e, 

'S  bithidh  e  daonnau  'nan  còmhradh  ; 

Mar  lìliuaidh  eucoir  gun  tròcair, 

A  thug  ga?li  bròn  lei.s  'na  dlit-igh. 

Liisair  chaoireach  gun  bhàthadh, 

A  dh'  fhi'ig  do  dh.ioiiie  giin  flii'irdaich  ; 

'S  gun  aon  a  dh'fh.iodadh  do  theàrnadh, 

A  thir  na  Gi'iilig  's  an  flieidh. 

O  Aird  Laomain  gu  l-'liif, 
( '^mhrtl  .seilg  uan  sean  rlghrean  ; 
Tha  giioir  na  fiiirge  mu  d'  "lochdar, 
'S  cha  'n  'eil  tliu  'iscal  no  n'-idh. 
Falluinn  neulach  air  d' àirdean, 
Os  ceann  do  reidhlcanan  fitsail  ; 
Coron  òirdheiiicas  nàdiiir, 
Air  th-  na  Giiili"'  's  an  flièidh. 
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Tlia  fraoeli  crò-dliearg  's  uaine, 

'Sgaoilt'  mar  cliòmlidacli  air  d'  uaclidar  ; 

Liisaii  ìocsblfiint'  is  fuarain, 

A  tliug  feartan  biiadhach  do'u  lèigli. 

Sonas  dìithaicli  nan  Gàidheal, 

A  ghlèidh  na  hi,oieh  ud  an  slàinte  ; 

'S  fàsail,  fuaraidh  aii  àite, 

An  tir  na  G.àilig  's  an  fhèidh. 

'S  lìonmhor  Màm  agus  stùc  ann, 
'S  rionmhor  h'm  shruth  gun  smùirnean  ; 
Air  grinneal  min-geal  a'  spùtadli, 
An  ghxcan  cìibhraidh  fo  d'  sgèith. 
A'  bheinn  mheadhoin  nan  àiridh, 
'S  am  bi  'n  liath-chearc  a'  tàh\du  ; 
Tha  thu  sònruicht'  a'  d'  àite, 
An  tir  na  Gàilig  's  au  flièidh. 

Bha  faoghaid  Fhinn  ann  do  fhrithean, 
'S  laoich  na  Morbheinn  ga  d'  dhlreadh  ; 
Fèithean  calmachd  ga'n  sìueadh, 
Aig  còmhlain  lìgh  a'  cur  rcis. 
Air  fonn  chreachain  is  Làirig, 
Far  an  d'fhuair  iad  an  àrach  ; 
A  nis  gun  Fhine  gun  àiteiich', 
An  t'ir  na  Gàilig  's  an  fhèidh.' 

Coii-'-an-t-S'itli  far  am  b'eòhich, 
Am  Forsair  cliùiteach  an  Cònihlacli  * 
Mhair  a  chuimhne  'na  òran, 
Le  buan  òige  nach  trèig. 

*  I.iiu  Mac-Ille'bliMii, 
Forsair  Clioiran-t-Sìth  'aii  Couilial,  16C1. 
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Crìinair  seilg  agus  liàrJachd, 
Uasal,  firinnencli,  liàiglieil ; 
Fear  do  sliloinneailli  Chlann-bhàna, 
An  tìr  na  Gàilig  'sau  fhcidh. 

Thiis'  is  oighr'  air  a  chòir  ud, 
Nach  ceannaicli  uabhar  no  stòras, 
Fliuair  thu  d'ileab  o'n  t-seòrsa, 
Caoimhneas  chir  is  deagh  bheus. 
Gheibh  thu  'n  c^inhail  nara  bràithrean, 
TJri-am  cr'iosduidh  's  gach  àite; 
Gus  an  s'inear  's  an  h'ir  thu, 
An  tìr  na  Gàili£j  's  an  fhèidh. 


FIOS      THUN     A'     BHAIRD, 

NA  ORAX  BEAN  DIIOXNACUAIDU.* 
AlR  FoNN. — "When  the  kye  comes  hame." 


[It  uiay  be  interesting  to  tlie  readers  of  the  "  Oranaiche''  to  know 
the  occiisiou  of  this  Song,  tlie  origin  of  thc  chorus  "  Fios  thun  a' 
Bhìlird,"  and  the  uaine  '•Oi-ui  Bean  Dhnnnachaidh."  It  wasas 
follows — The  Bard  expressed  a  great  desire  to  have  a  piece  of 
home-made  "  Islay  Cloth"  to  make  a  kilt  or  jacket  of  ;  Mr.  R. 
Blair,  now  miuister  of  St.  Coliimba  Church,  Glasgow,  sent  the 
Bard  a  web  of  giey  lioinc-made  cloth,  got  froni  his  mother  for 
thia  pui-pose,  with  the  fnllirwing  addriss  upou  it,  "  Fios  thun  a' 
BhMrd  Ilich,  o  Bheaii  lihoiinuchaidli."  In  retnrn  for  this  Wra. 
Livingsttme  sent  thc  t  illowing  song,  h>-uce  the  name  and  chorus.] 

Thc  ahare  noU  which  appcars  u-ilh  the  !?oit(/  in  the  "  Oraìiaiche-," 
truìi/  detcribes  Ihe  occation  and  origin  o/  it, — R.B. 


Tha  'mhaduinn  soilleir  grianach, 
'S  a'  ghaoth  'n  iar  a'  ruith  gu  rÈidh, 
Tha'n  linno  sloamhiiiiin  sìocliail, 
O  na  chiùinich  strì  nan  spour. 

•  The  worthy  womaii  here  rcpresented  is  Mrs.  Blair,  lately  iu  the 
fann  of  Loubìm,  near  Bjwmore,  Islay. 
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Tlia'ii  loiig  na  li-èideadh  sgìaniliacli, 
'S  clia  chuir  sg'ios  i  dh'  iarraidh  tànih, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
A'  toirt  an  fhios  sò  thun  a'  Bhàird. 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhàird, 
Thoir  am  fìos  so  tliun  a'  Bhàird, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  niise, 
Thoii-  am  fios  so  thun  a'  Bhiurd. 

So  crùnadh  mais'  a  mhìos', 

'S  an  tèid  do'n  dlthreadh*   troudan  hliò, 

Do  ghlinn  nan  lagaii  uaigneacli, 

Anns  nach  cuir  's  nach  buaincar  pòr, 

Leab-hmse  buar  nan  geum, 

Cha  robh  rao  roinn  diubh  'n  dè  le  càchf 

Mar  a  fhuatr  's  a  chuniiaic  mise, 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bliàird. 

Tha  m'iltean  sprèidh  air  faichean, 
'S  caoirich  gheal  air  creachain  fhraoich, 
'S  na  fèidh  air  stùcan  fàsail, 
Far  nach  truaillcar  làr  na  gaoith, 
An  siolach  fiadhaich  neartmhor, 
FHuch  le  dealt  na  h-oiteig  thh'itli, 
Mar  a  fliuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  ani  fios  so  thun  a'  Bhùird. 

Tha'n  còndmard  's  coirean  garblilaich, 
Còrs'  na  fairg'  's  gach  gràinnseach  rèidii, 
Le  buaidhean  blàthas  na  h-iarmailt, 
Mar  a  dh'  iarramaid  gu  lèir, 

*  Aite  fJisail. 

t  Mr.  Blair  re.sigiied  hi.3fi  r-.i  at  Martiuma.s,  1SG3. 
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Tlia'n  t>seaniair  fhiadhaiu  's  noòinein, 
Air  na  lòintean  feòir  fo'm  blùtli, 
Mar  a  fhuair  's  a  ehuuuaic  iiiise, 
Thoir  ani  tìos  so  thun  a'  Bhàird. 

Na  caochain  fhìor-uisg'  luath, 

A'  tigliin  a  nuas  o  chùl  uani  niiini, 

Bho  locliain  ghlan  gun  ruadhan, 

Air  na  cruach in  fad'  o'n  tiàigh, 

Far  an  òl  ara  Cadh  a  phailteas, 

'S  bòidheach  ealtau  lach  'g  'au  snàmh, 

Mar  a  fhuair  's  a  chunuaic  mise, 

Tlioir  ani  tios  so  tlinn  a'  Bliàird. 

Tha  boglia-mòr  au  t-sàile 

Mar  a  bha  ìc  reachd  bith-bhuan, 

A'  inòraclid  ni:iise  nàduir, 

'S  a'  cheauu-;'ird  ri  tuinn  a'  chuain, 

A  rìoin1)al  geal  seachd  mile, 

Gainmhean  siobt'  o  bheul  an  làin, 

Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 

Thoir  ani  (ios  so  thun  a'  Bhàird. 

Na  dùilean*  steidh  na  cruitheachd, 
Blàth's  is  sruithean  's  anail  neul, 
Ag  altroin  lusan  urail, 
Air  an  luidh  an  driùchd  gu  sèimh, 
'Nuair  a  thuiteas  sg<'iil  na  h-oiclhche, 
Mar  gu'ni  b'ann  a'  caoidh  na  blia, 
Mar  a  fhuair  's  a  chuunaic  mise, 
Thoir  ain  fios  so  thuu  a'  Bhiiird. 
•  Elementa. 
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Ged  a  roinneas  gathan  grèino, 
Tlus  nan  spenr  ri  blàth  nan  lòn, 
'S  ged  a  chithear  sprèidh  air  àiridJi, 
A's  buailtean  làn  de  dh-ùlach  bhò, 
Tha  Ile  'n  diugh  gun  daoine, 
Chuir  a  chaor'  a  bailtean  fàs, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  flos  so  thun  a'  Bhàird. 

Ged  'thig  ànrach  aineoil, 
Gus  a'  chala,  's  e  's  a'  che?), 
Cha'n  fliaic  e  soills'  o  'n  chagailt, 
Air  a'  chladach  so  ni  's  mò, 
Chuir  ganihlas  Ghall  air  fuadach, 
Na  tha    bhnainn  's  nach  till  gu  bràtli, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bliàird. 

Gcd  a  thogar  feaclid  na  h-AIl.i', 
Is  cliùiteach  ainm  air  faich'  an  càir, 
Bithidh  bratach  fhraoich  nan  Ileach, 
Gun  dol  slos  'ga  dlon  le  càch, 
Sgap  mi-run  iad  thar  fairge, 
'S  gun  ach  ainmh'ean  balbh  'na  'n  àit, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  misc, 
Thoir  am  tìos  so  tluin  a'  Bliàird. 

Tha  tighean  seilbh  na  dh'fhàg  sinn, 
Feadh  an  fhuinn  'n  an  càrnan  f  nar, 
Dh'fhalbh  's  cha  till  na  Gàidheil, 
Stad  an  t-àiteach,  cur  a's  buain, 
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Tlia  stèidh  nan  làrach  tiamliaidli, 
A'  toirt  tianais  air  's  ag  ràdh, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  niise, 
Leig  am  fios  so  thun  a'  Bhàiid, 

Clia  chhùnnear  luiuneag  òighean, 
Sèisd  nan  òran  air  a'  chlèith, 
'S  cha  'n  fhaiccar  seòid  mar  b'  ùbhaist, 
A'  cuir  bàir  air  faiche  rcidh, 
Thug  ainneart  fògraidh  uainn  iad, 
'S  leis  na  coimhich  buaidh  mar  's  i'iill, 
Leis  na  fhuair  's  na  cliunnaic  mise, 
Biodh  am  fios  so  aig  a'  Bhàrd. 


Cha'n  fhaigli  an  deirceach  fasgadh, 
Na'm  fear  astair  fois  'o  sgìos, 
No  soisgeulach  hichd  cisdcachd, 
Bhuadliaich  eucoir,  Gaill  is  cis, 
Tha  'u  natliair  bhreac  'n  a  lubau 
Air  na  h-ìirlair  far  an  d'  fhàs, 
Na  fir  mhòr  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bliàird. 

Lomadh  ceàrn  na  h-Oa, 

An  Lanndaidh  bhòidheach  's  Roinn  Mhic  Aoidh, 

Tha'n  Learga  glilacacli  ghrianach, 

'S  fuighcal  cianail  air  a  taobh, 

Tha'n  gleann  'na  fhiatliair  uaine, 

Aig  luchd  fuath  giin  tuath,  gun  bliàrr, 

Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhiiird. 
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O  R  A  N 

BEAN    A    BHAIED,    NA    AOIDHEACHD    DUOXXACHAIDH. 
FONN. 

Bheir  nii  hòbhan  hao  il  òlihan, 
Bheir  nii  hòhhan  hòro  i, 
Hao  il  òbhan  na  bheir  mi  hòro, 
Am  faclal  niòr  gu'n  deach  e  dhiom. 

'S  fada  lihuani  thn  thir  an  fliraoicli, 
Nan  leitir  eiar  nach  caochail  cruth, 
Cnapaoh  Dhruim  chaoinidh  nam  frìth, 
An  garbh-shlios  o'n  lìonnihor  sruth. 
Blieir,  itc. 

'S  fad  thu  o  linne  nam  beue, 
Far  an  cluinnear  sèitrich  thonn, 
Cuisle  srutli  cuain  'na  still, 
A'  cothachadh  ri  strì  nan  long. 
Bheir,  itc. 

An  sgiathan  geal  cannach  ri  gaoth, 
Slnt'  air  slatan  caol  nan  seòl, 
Fiodhrach  barra  chaol  nan  crann  àrd, 
Naeh  snaidhear  air  àiridh  nam  hò. 
Bheir,  &c. 

'S  ioghnadli  leam  fhèin  a  bhi, 
Air  stuadhan  lìoinnhor  nan  tonn  gorm,* 
Fo'n  athar  's  gun  talamh  ri  m'  bhonn, 
'S  nii  fada  bho  fhonn  nan  tolni. 
Bheir,  ifcc. 

*  Thogadh  i  'an  Sratheirean  Sicr  ■aui.achd  Pheart.     So  a  chciul  uair 
liha  i  air  fair''e. 
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Chì  nii  Ile  chroin  gu  tuatli, 
Tir  chluaineach  nan  tulach  glas, 
'S  Boiricliill  *  niar  Ursann  blàir, 
'Na  sheasamh  roiuih  chàch  a  bhos. 
Bheir,  itc. 

Chithear  an  Rìitf  o  d'  cheaiin, 
Arrinn  chas  nam  beaiin  's  I-bhàrr,  J 
Ceanntire  's  Tairbeart  nan  rrd,  P 
Giogha  nan  ùlj  's  a  dhà  earr. 

Bheir,  i'Lc. 

Fàilt  ort  a  Learga  nan  glac, 
Deisthir  fhasgach  's  t-uchd  ri  grèin, 
Do  bhuiiin  ri  tuinu  a  mhuir  lùiii, 
Is  t'  àirde  gu  cruach  an  fhèidli. 
Bheir,  &c. 

Barrurara  liosaiche  nan  sion, 
An  culaidh  rioiiihach  lusaii  's  fer.ir, 
Breacaichte  mar  fhalluinn  Iligh, 
O  d'  mhullach  gu  h-ìr'  a  phr.ir. 
Bheir,  >tc. 

An  Dublifhaich  thorach  fo  d'  .sgòith, 
'Ga  dlon  o  'shèideadh  a  chuain  shiar, 
Aii  doinionn  a  thig  gun  ghi'abadh  tir, 
O  chrirsa  nau  innsean  cian. 

Bheir,  &c. 

•  Boirìchill,  a  liii;h  hill  nortli  of  Port-EIIen. 
t  Tbc  Uout»,  coiiul}'  of  Antrìin. 

X  Bilein  iht  bbarr  'aiii  bcul  acar.  ai  1  Cbea:.ulach  Cliill 
Ceanntlr  Karnij,'h,'u>lhcal. 

II  Eòd,  "  a  harboiir." — MactioJ  and  VeiCiii: 
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'Nuair  theirinn  dùtlira  na  h-oidhcli', 
Aig  cùl  rudha  Roiun  Mhic  Aoidh, 
'S  mall-cheo  liath-gheal  an  tràth  nòin, 
A'  caisleachadh  st(jr  o  bhraoin, 
Bheir,  &c. 

O  Thorra  's  o  shlios  Clmoc  Donn, 
Bearradh  seunta  nan  tom-buadh, 
Bha  ceathach  tlus  na  h-anail  chiìiin, 
A'  snàgadh  o'n  cìil  a  nuas. 

Bheir,  ctc. 

A'  pasgiidh  chnoc  is  hxg  'na  lìiib, 
Falach  fuinn  na  neul  air  làr. 
PiU  *  cheo'ar  an  dealt  o'n  speur, 
A'  criatln-adh  o  bheul  a'  bhhiths. 
Bheir,  ifcc. 

Air  raon  ghasach  an  Loin-bhàin,  f 
Fonn  tuineacliaidh  a'  Bhh'iraicli  fhial, 
Fear  caomhail  is  niuinte  gnàth, 
Airidh  mar  bha  càoh  dhiubli  riamh. 
Bheir,  ic. 

Treubh  ghaisgeacli  is  fòglilum  tearc, 
Urramach  an  gleachd  's  an  sìth, 
Cinn  fheadhn'  air  faichibh  nan  slògh, 
'San  gliocas  co  mòr  ri'n  gnìomh. 
Bheir,  &c. 

*  Pill-chuir,  "  a  sheet  hoUliug  seed-corn  when  sowing. " 

+  A  farm  near  Bowmore,  Islay,  occupied  by  Mr  Duncan  Blair,  who 
not  only  sent  conveyance  thc  distance  nf  elcveu  uiiles  to  cari'y  Bean  a' 
Bhtird  to  the  end  of  her  jouruey,  Ijut  aUo  enterlaiued  her  with  true 
Highland  hospitality. 
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Bha  nii  'm  òige  an  tlr  nam  beann, 
'S  air  Machaire  nan  Gall  a'ni  aois, 
Ach  eoimcas  DhonnacliaidL  's  a  mlnià, 
'S  aunamh  a'  nieasg  chàicli  aou  taobli. 
Bheir,  &c. 

Do  mhacan  fòghiimte  suairc, 
Duincil  uasal  's  nì  ni's  feàrr, 
A  gleidheadh  an  diìthchais  a  d'  dliuigh, 
Is  gnè  na  tè  is  dillse  dha. 

Bheir,  ifcc. 

Bcannachd  lo  Ilieh  mo  riiin, 
'S  gus  an  taisg  an  ìiiv  nii  shios, 
BithicUi  iomradli  aig  bean  a'  Bhàird, 
Air  Mac  Biilair  mur  faic  's  ma  chì. 
Bheir,  «fec. 
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O  R  A  N     U  R. 

AlR  FoNX  : — "  ilor  niijlin  d  Ghiobai-/(aii." 


Tlie  Cborus  to  tbe  following  verses  bas  been  ahvays  ascribed  to  bis 
majesty  James  V.,  the  hundred  aud  sixtb  King  of  Scots, — Ree  ^mall's 
Roman  Antiquities  in  Fife,  page  292  Wbether  the  lady  for  whom  be 
very  nearly  lost  bis  Ufe  at  Cramond  Bridge,  was  Marion  of  Gaherlanr/, 
as  sbe  is  desiguated  liy  lowland  antiquaries,  is  not  certain.  Tbe  de- 
scendants  of  tbe  brave  William  Howieson,  wbo,  by  a  common  flail,  put 
four  stout  Bwordsmen  to  fligbt,  aud  saved  tbe  king's  life,  enjoyed  tbe 
estate  granted  bim  by  bis  majesty  in  tbat  neigbbourhood  till  withiu  tlie 
last  thirty  years.     Tbese  lines  are  descriptive  of  the  combat. 


The  chorus  "  Mor  nigh'n  a  gbiobarlain  "  is,  as  tbe  Bard  tclls  u.s  in  bis 
note,  very  old.  It  got  wedded  to  very  bad  words  as  sometimes 
happens  to  very  beautiful  airs.  Several  Highlanders  were  met  in 
the  Bards  house,  among  whom  was  the  present  editor  ;  tbey  were 
discussing  several  Iligbland  m.atters  ;  tbis  air  was  spoken  of  and 
regret  expressed  that  such  a  beautiful  air  should  not  be  joined  to 
words  that  migbt  be  sung  in  any  company.  The  Bard  said  that 
might  be  easily  done  and  hence  the  jirescnt  song. — R.B. 


Bha'n  rosad  air  an  Luan  ud, 
Mo  Mhòr  nigli'n  a'  Ghiobarlain, 
A  thachair  sinn  an  uaigneas, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Co  tliug  an  cagar  cluaise, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Do  starbhanaich  na  tuasaid, 
Mo  Mhòv  nigh'n  a  Ghiobarlaiu. 
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Ft'ar  Bliaile  na  gaoitlie,  * 
Mo  Mhòr  nigh'ii  a'  Ghiobarlain, 
Chuir  gùraich  e  air  faondradh,  f 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  GhioUarlain. 
Chaidh  tòir  air  nach  do  shaoil  sinn, 
Mo  !Mhòr  nigh'n  a'  Giiioliarlain, 
'S  cha'n  innis  sinn  an  t-aobhar, 
Mo  Mliòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 

Sùil  ga'n  tug  e  uaithe, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Bha  ceathrar  a  cuir  ruaig  air, 
^Io  Mliòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
'S  bu  bheag  a  b'  fheàirid  e'n  uaisle, 
Mo  Mli^ir  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
'Nuair  'ghlac  iad  e  le  luatlis-ruith, 
Mo  Jlliòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 

Air  drochaid  ì)heag  an  ùtli  shruth,  J 
Mo  ^lh^ir  nigh'n  a  Ghioliarlain, 
Tiiionndaidh  e  gu  dàna, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Gliiobarlain, 
'S  h'  olc  an  t-àm  's  an  t-àitc, 
Mo  Mhì^r  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
A  chonnsaicli  niaoir  a  bliàis  air, 
Mo  Mhòr  uigh'n  a'  Gliiobarlain. 

C'lia  1)U  chluiche  sìigraidh, 

Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 

A  blii  gun  clogad,  sgiath,  na  lùireach, 

Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 

•  Dalingeich,  i.e.  Stirling,         +  Wandcring. 
Ì  Cramond  Bridge 
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'An  tcas  iiaii  cleasaii  luitli  iid, 
Mo  Mliòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain 
A  chuir  Mac  Slieumais  ga  ìirnuigh, 
Mo  !Mh(>r  nigli'n  a'  GhioViarlain. 

Cha  bu  ghràisg,  le  cuaillean, 
Mo  Mhòr  nigli'n  a'  Ghiobarlain, 
No  fir  dhoirbh  a  bha  ga  bhualadh, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Bha  caoirean  dearg  is  uaine, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
A'  frasadli  pailt  ma'n  cuairt  duiun, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 


A  dhaiu'eoin  uaiU  is  ìnnleachd, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Bha  sruth  nau  cuislean  rìogliail, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
A'  ruith  o  chreuchdan  lìonmhor, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 
Ni's  miosa  na  thèid  ìnnseadh, 
Mo  Mhor  nigh'n  a'  Gliioliarlain. 

Cha  do  gliiorraicli  sud  a  h'iitliean, 

Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 

Thàinig  cuideachadh  nach  tàir  dha, 

Mo  Mhor  nigh'n  a'  Ghriobarlain, 

A  salihal  crom  na  pàirce, 

Mo  Mliòr  nigh'n  a'  Ghriobarlain, 

Fear  dlleas,  duineil,  làidir, 

Mo  Mhùr  nigh'n  a'  Ghioliarlain. 
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'S  o  Uilleani  *  mòr  an  t-suisde, 
Mo  Mlùir  iiigh'n  a'  Ghiobarlain, 
A  shàhliail  ceann  a  Chriiin  duinn, 
Mo  Mh^ir  nigh'n  a'  Gliiobarlain, 
'Nuair  a  dh'fhàg  e'n  giallan  h'ibta, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
'S  drocli  cunntas  'nan  sreath  ehìilag, 
Mo  Mh^ir  nigli'n  a'  Ghiobarlain. 

Tha  naighcachd  feadh  aii  t-saoghail, 
Mo  Mh'ir  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Gàiridh  cuid'  's  tha  aolihar, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
M'an  ghrìiig  a  chaidh  'n  an  aodainn, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Gliiobarlain, 
Le  slachdadh  buailtein  caoruinn, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 

Tha'n  gille-.sabhail  treubhach, 
Mo  Mhòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Le  niùirn  'an  cùirt  Righ  Seumais, 
Mo  Mli^r  nigh'n  a'  Ghiobarlain, 
Aig  cuirin  'an  Tùr  Dluineudain  ; 
Mo  Jlh'ir  nigh'n  a'  (Jhiobarlain, 
Deoch  slàinte  dliaibh  le  chèile, 
'S  do  Mliòr  nigh'n  a'  Ghiobarlain. 

•  Wìlliiini  Howieson. 
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OEAN    DO    ARTT    MAC    LACHAINN, 
duin'  uasal  earra-ghaidhealach. 


This  was  a  Roman  Oatholic  gentleman  ìvho  sliowed  a  good  cleal  of  kind- 
ness  to  the  Bard,  who  requites  hira  by  singing  his  praises  in  the 
following  song.  "  Niall  bìin  o  Luinn,"  of  whom  such  honourable 
mention  is  made  in  the  song  at  page  14S,  composed  in  honour  of 
the  Celtic  Gathering  in  Glasgow  in  1859,  was  a  neijhew  of  Mr 
M'Lachlan.  The  nephew  is  now  in  basiness  in  Greenook,  and  Mr 
M'Lachlan's  son  holds  a  high  position  amongst  tbe  clergy  of  his 
church.  — R.  B. 


Slàinte  bhuan  do  Artt  Mac  Lacliainn, 
Cuimlineacliau  do'n  uasal  gliasd'  ud  ; 
Togaibh  cliù  le  fonn  na  sèisd, 
'S  cha'n  innisg  brèig  ach  sgeula  ceart  e. 

Dh'  fheudainn  labhairt  a'm'  òran, 
Air  uaislean  's  air  ursannan  còi-aig  ; 
Air  teallsanaich  's  air  àrd  luchd-fòghluim  : 
'S  ann  do'n  t-seòrsa  ud  Artt  Mac  Lacliainn. 
Slàinte,  &c. 

An  CilI-a'-Bhrìd'  Earra-Ghàidheil, 
Gheibhear  craobh-sheanachais  na  bha  dhiubh  ; 
Is  ged  a  mhill  sgriob-Iom  an  fhàrdach, 
Gun  taing  dhi  dli'fhàgadh  Artt  Mac  Lachainn. 
Slàinte,  &c. 


ORAX  DO  ARTT  MAC  LACHAIXN.  165 

Fhir  òig  a  thig  à  tìr  nan  Ard-bheann, 
Air  t'aineoil  's  tu  giin  ni  gun  cliàirdean  ; 
Ma  tha  tlui  saor  do  uihi-niheas  tàireil, 
Gheibh  thvi  bàigh  o  Artt  Mac  Lachainn. 
Slàinte,  itc. 

Ma's  diiin'  uasal  thu  da-r'iieadh 
Macanta,  suairee,  d'ileas  ; 
A  ghlèidh  au  ratli'd  àrd  le  firinn  ; 
Leau  thu  dìreach  Artt  Mac  Lachaiiin. 
Slàinte,  (fcc. 

Ma's  duiu'  tliu  le  stiìiradh  nàduir, 
Tha'n  couiain  na  tuigs'  a  dh'  fhàs  leat ; 
Is  thu  guidlie  gu'm  faigh  thu  do  làn  di, 
Ruig  do  Ijhràthair  Artt  Mac  Lachainn. 
Sh'iinte,  ttc. 

Ma's  fear  thu,  le  beusaii  stòlda, 
A  dh'  fliògair  gruaim  'sa  dh'  fliuathaich  mòrchuis ; 
'Sa  bhristeas  gun  fhiaiuh  giall  an  fhòimeirt, 
Tha  do  dhòigh  aig  Artt  Mac  Lachaiun. 
Slàinte,  &c. 

'Nuair  chaidli  slioclid  naiii  Fiaun  an  òrdugh, 
A  glileidlieadli  cuiiiihne  Bard  Bheiun-Dòraiu, 
B'e  tiis  is  deireadli  an  cùmhraidh, 
'S  cliù  d'ar  còmhail  Artt  ^lac  Lachainn. 
Slàinte,  <fec. 

Maìrìdh  a  chuiiiiliiic  fad  an  dcigh  so, 
An  d'ion-seanachais  nan  rinii  a  dh'èireas ; 
'S  gach  fi'ar  a'  feòraicli  d'a  cheil' 
An  cua!  tliu  sgeul  air  Artt  Mac  Lachainn, 
Slàinte,  itc. 
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Bithiclli  iomradh  àrd  ort,  le  deagli  dhùrachd, 
Aig  Gàidheil  'n  uair  bhith's  tu  'd  suiìirach  ; 
'S  e'n  gaol  a  thug  thu  riamh  do  d'  dhùthaich, 
A  dli'  fliàgas  ùr  dhoibh  Artt  Mac  Lachainn. 
Sh'iinte,  itc. 


EOGHAIN  BHUAIL  THU. 


This  song  was  composed  in  answer  to  a  letter  whicli  tlie  E.arcl  receiveil 
from  a  young  frienJ  in  Islay,  giving  liim  a  florid  description  of  a 
little  event  tliat  happened  near  Bowmore.  Hiigli  M'fiilvriiy  an  old 
fuer  in  Bowmore  had  a  field  through  which  the  distillery  "  lade  " 
passes.  One  day  wlien  they  were  busy  thrashing  corn  at  a  mill 
that  was  turned  by  this  water,  Hugh  cut  a  gap  and  let  the  water 
run  into  another  channel,  as  he  was  annoyed  by  some  damage 
which  w.as  done  by  it  to  his  field.  The  mill  of  course  stopped  when 
the  water  failed.  The  manager  went  to  see  what  was  wrong.  He 
and  Hugh  had  an  altercation  and  Hugh  gave  him  a  whack  with 
his  stick  across  the  head.  This  being  reported  to  tlie  Fard  he 
describes  the  scene  in  the  song. — R.  B. 


Eòghaiii  lihuail,  lihuail  thu, 
Eòghain  bhuail,  bhuail  's  leag 
Eòghain  bluiail,  blmail  thu, 
'S  dh'fhàg  thu'ni  buann  ac'  air 
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Gftl^iha  uii  'ii  Tir  nan  Gall  air  fuatlacli, 
Chuala  nii  tuasaid  na  h-casga, 
Gurrach  chiiil  an  draibh  "s  a  gheòta, 
'S  "riiid  na  niùiuuUi  air  a  Itasracli. 


lorrani  air  an  dai-ach  Ileach, 

'S  faitl'  a  dli'innseiir  e  na  cheilear, 

Dli'  fliàg  e'n  Gall  's  an  lìm  'na  shineadh 

Luitlh  e  's  ciil  a  chinn  's  an  eabar. 


C'huir  8  deurach  feadh  do  chàirean, 

'S  tolg  nach  càraicli  ann  a  d'  leth-cht'nnn, 

Their  iad  a  nis  cluas  ri  làr  riut, 

Dh'fhan  thu  ged  a  b'fheàrr  leat  teicheatlh. 


Fluiair  tliu  toillteanas  tlo  sheòrsa, 

I5ata  ni'an  t-sròin  's  bròg  ri  d'  dheireatlh, 

An  leaba  bhog  na  Muice-ruaidhe, 

'S  Gùidheal  niar  bu  dual  '"a  tl'  Khreadadh. 


'Xuuir  a  tlh'  èirich  thu  's  dà  lùb  ort, 
Gliabh  thu  d'  chiil  e  's  triiiirga  tl'  ghreasad, 
Ei'ighan  is  darach  (ihleann  Phroaig, 
'S  b'  e'ni  fear  eòrr  tlhiubh  'leòn  do  phcircill. 

C'ha  robli  bruach  na  gàradh  crlche, 

CHchaladh  na  ilig  a  cheap  thu, 
IJha  'ii  ath-ghoirtl  fada  gu  leòir  leat, 
Far  an  d'fli;i''  thu  còir  na  leis^  ort. 
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TIGH     CHAILEIN. 


Tbiichaii'  an  t-ùghdar  air  fear  L-òlai.-i,  le  Cailuiu  ]\[ac  Laomain, 
aìr  sràicl  a'n  Glaschu  air  feasgar"  Samhraidh.  Bha  Cailean  'san 
àm  sin  gun  phòsadh  ach  gli^  dhltitli  do  'bhi  'na  fhear-bainnse. 
Thòisich  a  charaid  air  innseadh  le  feala-dha,  gu  'n  robh  Caileiu  anis 
a'  dol  au  cuideachd  nam  bodach  Ileach,  ach  gu  'u  cumadh  a  bheau 
òg  Mhiiileach,  creideas  an  dh  thaobh  au  uair  a  thigeadh  i.  Chaidh 
an  triùir  a  gabhail  deoch  leana.  Co  luath 's  a  shuidh  iad  thfiinig 
na  rannan  so  mar  a  tha  iad  a  uis  au  lathair  au  Leughadair. 


Thig  a  nunii  leam  gu  Tigli  Chailein, 
Thèid  mi  'nunn  leat  gu  Tigh  Chailein, 
Tigh  mòr  nan  oiseanan  direach, 
Far  am  faigli  na  li-Ilich  Cailein. 

Thuirt  an  Seanachaidh  ri  Dònihnull, 
Cìiir  do  shàil  air  sròn  nan  Gallaibh, 
Gus  an  tog  sinn  carragh  Gàilig, 
Anns  an  àite  so  do  Chailein. 

Greas  a  sios  gu  stùc  a  bhearraidh, 
'S  mar  is  dìithchasach  gabh  spalladh, 
Air  cuisle  muir-liin  a  srìi'iadh, 
Greannaichte  le  dìi-ghaotli  Earraicli. 

Cearcall  sàile  gànrach,  gleannach, 
Air  gacli  tràigh  's  ri  àirdean  cladach, 
Eilean  rioghail  seilbh  Chlann  Dòmhnuill, 
A  dh'ùraich  fad  a  sheors'  is  Cailein. 
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Claun  L:iomain  o'n  àirde  stuadhach, 
Laoich  a  Miuailadh  tuagh  is  claidheamh, 
Fiiie  shean  ceaun  catli  uau  Cianhlach, 
Deoch-sh'iiute  dha  g'a  hol  le  Cailein. 

O  'n  tha  siun  ann  clia'u  àni  gu  stad  e, 
Gus  an  tog  siun  sèist  an  Eannaich, 
Stiùi-adair  na  birlin  Ileach, 
A  dh'fhalljh  a  thoirt  na  rìbhimi  thairis. 

Tha  'm  bàta  gnìomJiacli  luath  fo  li-aodach, 
A'  dol  'na  deaun  troiuih  chaoirean  stealhich, 
Miann  maraich'  a  siuil  gheala  s'mte, 
'S  bior-suaois  a'  sniouih  ri  ceann  a  saidlie. 

Eibhneas  eileauaicli  a'  gluasad, 
'Nuair  thogas  na  fuaraidli  a  darach, 
'S  taobh  an  fliasgaidli  leagt'  a  crònau, 
Fo  chfibhrach  a  sròin  a'  gearradh. 

Tonnan  àrd  ua  doimhn'  ag  èiridli, 
'S  e^his  a  bli'fheumar  g"  an  tarruinn, 
Deuehaiim  misnich  air  au  t-sàile, 
Nacli  tuigear  gu  bràth  air  an  talamh. 

Clia'n  anu  airson  '.s  gu  d'  tliubhairt  am  Bàrd  e, 
Na'm  biodh  an  diugli  do  cliàirdean  agad, 
Mar  a  cliuunaic  mis'  iad  ann  am  òige, 
Bu  duilicli  do  chòir  a  thoirt  tharad. 

Bha  do  fiireunihan  sean  a'n  Ile, 

Mar  a  dli"iunseadh  o  cheann  fada, 

O  Bhreitlieaiiih  's  Fcar-brataich  Mhic  Dhòmhnuill, 

A  sgHOÌI  an  sròl  aig  Allt-a'-bliannnich. 


170  TIGII    GHAIIiHIN. 

Tha  na  gillean  niai-  au  àbhaist, 
Cruadalach,  làidir,  ealanih, 
Deoch-slàinte  às  ùr  do  sgioLa  ItliòuduiuiU, 
A  thug  au  ùighe  sh'm  gu  caUa. 

Sud  i  nuas  a'  mire  an  tràighidli, 

A  h-aodach  làu  's  i  air  a  gabliail, 

A  bhirlinn  Mhuileach  a  toirt  guaUaiun, 

Do  dliromanan  fuaraidh  na  inara. 

'S  bòidheach  air  an  tota  lihràghad, 
Bratach  ghoal  's  an  àile  crathadh, 
'S  fear  deas  am  breacan  au  fheikadh, 
Ag  èiridh  a  sheinu  Port  calla. 

Sèid  a  suas  a  chomaiu  chcudna, 
Sonas  gu  lèir  dhuiblr  's  mo*  bhcannachd, 
Na  h-Ilicli  's  na  Muilich  còmhla, 
A  euir  eriin  a  pliòsaidh  air  Caileiu. 

Tha  e  nis  's  an  talauih  losal, 
Bitheamaid  d'ileas  da  mar  airidh, 
Gheibh  sinn  coiseart  h'ddir,  dliìduach, 
Mar  dh'fheunias  muir  is  t'ir  o  Chaileiu. 

CJed  a  thig  anail  fhuar  na  reòt 
A  thoUas  gach  fròg  gus  a  bhallo, 
Their  an  t-Ileach  sèid  gu  d'  chìil  riuin, 
Fhuair  mi  brògan  ùr  o  Chailein, 

Bheir  iad  ceum  air  creag  guu  sgàiueadh, 
'S  bheir  iad  mi  troinih  shràid  a'  bhaile, 
(iheibh  iad  urram  cnoc  is  cbmhail, 
'S  is  bòidheach  iad  air  osain  chadaidli. 
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Cicd  a  theid  an  sealg.iir  ris  an  t-slialih, 
A  ruith  na  h-eilde  liadh  is  gearrfhiadli, 
A  siublial  sgriodainn  fraoch,  is  sgàiriieach, 
Cha  'n  fhàillinich  oliair  Chailein. 
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GILLE   OG    IMiACII. 


In  order  tu  understiiiKl  the  i  efereuces  in  this  song  it  may  be  uecessiiry 
to  state  that  it  was  composed  in  reply  to  a  letter  received  from 
DuDuld  M'DiuniiiiI,  a  yoinig  Isliiymau,  who  wrote  asking  for  ;i 
genealogy  of  his  clau.  The  liard  was  ill  at  the  time,  but  he  and 
hÌ8  wife  set  to  and  tiaced  the  M'Diarmids  back  from  the  pre.sent 
Duke  of  Argyle  to  the  tìrst  Kiug  of  Irelaud  away  iu  the  dim 
ages  of  the  |ii>.it.  The  distauce  to  which  he  traceil  them  may  be 
guesseil  at,  by  the  fact,  that  the  liue  passed  through  no  fewer  thau 
oue  huudred  and  nine  Kings  of  Irelaud.  before  it  comes  down 
to  the  gieat  graiidfather  of  Diarmad  U'  Duibhne  the  Ossianic 
hero  who  slew  the  boar,  whose  head  foiuissoproiuiueut  a  figure 
in  the  coat  of  arms  of  the  Siol  Diarmaid  !  The  geuealogy  was 
attached  to  the  song  wheii  published  iu  the  first  volume  of  the 
Bard's  works  issiied  uuder  his  owu  supervision. — U.B. 


A  Dhoininmill  òig  gu'm  faic  sinn  slàn  tlui, 
Beannachd  iihuainn  gu  luath  lo  fàilte, 
Gheilili  thu  craobh-sheaiiacliais  do  sliinnsear 
O  sheachduinn  na  dlle  niar  dii'flii'is  iad. 
A  Dlic'inihnuill  òig,  ic. 

Tha  nii  'n  so  a'm'  chreòlain  chrriliaeh, 
Uair  air  lealia  "s  uair  air  ìirlar, 
'Nuair  chuala  ini  fear  sgairteil  liiirlior, 
A'  teachd  le  cal>haig  dliitli  's  e  gràdhtuinii, 
A  Dhrinihnuill  òig,  iVc. 
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Aii  anii  an  so  tlia  Mac  Dhiui-Lèibhe, 
Cha-n  'eil  latha  tha  rai  'g  èiridh, 
Gun  litir  o  fhear  no  o  the  dha, 
'S  iongantaeh  leam  flièin  na  tlia  diubh. 
A  Dliòmhnuill  òig,  &c. 

Tha  cuid  diubh  ;'i  Manainn  's  à  Eirinn, 
Cuid  à  Sasunn  's  à  Dunèidinn, 
Le  gearradh  arm  gach  fir  's  a  slieula, 
'S  bitliidh  aon  o  Dhubh-slèibli  dha  mùireach. 
A  Dliòmhnuill  òig,  &c. 

Cha  d'  aithnich  mi'n  làmh-sgiiobhaidh  ghasda 
Gus  an  d'fhosgail  mi'n  seula  naisgte, 
'Nuair  chunnaic  mi'n  Gàidheal  a  phaisg  i, 
Thòisich  na  facail  so  ri  tàthadh  ; 

A  Dhòmhnuill  òig,  &.c. 

Leugli  mi  mach  i  gun  iarraidh, 
'S  bu  mhodhail  snasmhor  a  briathran, 
'Nuair  ràinig  mi  Dòmhnull  Mac  Dhiarmaid, 
Dh'fhalbli  m'  iargainii  's  rinii  mi  gàire. 
A  DhòmhnuiII  òig,  &c. 

Thuirt  liean  an  tighe  's  mviirg  a  shùradh, 
Cur  an  t-seanaoliais  an  òrdugh, 
Thoir  tùs  is  deireadh  an  sgeòil  da, 
'S  iomraiteach  am  pòr  o'n  d'fhàs  e, 

A  DliòmhnuiII  òig,  ctc. 

So  a  dhuine,  tog  do  mhisneach, 
'S  cruaidh  an  cuibhreach  nach  gabh  bristeadh, 
'S  cìiis  olc  nach  fhacas  ni  's  miosa, 
Cha  deanadas  neo-ghlic  a  chràidh  thu. 
A  Dhòmhnuill  òig,  &c. 
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Ged  tha  tlm  leasgauach,  crùliach, 
Chuunaic  mis'  thu  clùiia  kighoi-, 
Tha  mi  inar  bha  o  thùs  duit, 
'S  is  làidii'  ar  cùra  iiacli  fàihiich. 

A  DhMiiihnuill  òig,  ic. 

Tòisich  gabh  au  dàil  an  Fhrangaich, 
'S  niar  leughas  tu  oadar-theangaich, 
Cha  chost  an  duais-sgrìobhaidh  plaiic  dhuit, 
Fòghnaidh  dhomhsa  raim  mar  chàch  lihuait. 
A  Dhòiuhnuill  òig,  &c. 

GaV)haidh  niise  W'i/nlim  fòghluimt', 
Chì  sinn  an  dean  iad  cririliidli, 
'S  thèid  Mac  Dliiarmaid  a  thòrachd, 
Gu  bun  na  craoibh,  's  is  leùir  a  h-;\illoai.lul. 
A  Dhòmhuuill  òig,  itc. 

Dh'fhosgail  i  bòsdau  glàiste, 
'S  ain  bheil  seòr.sachau  au  tasgaidh  ; 
Fhuair  i  it'  a'  glieòidh  ghlais  ann, 
'S  chaidh  i  air  tliaj)adh  mar  b'  àbhaist. 
A  Dhòmhuuill  òig,  itc. 

Thug  i'n  t-seirceag  sgaiteach,  l'iobhaidh, 
A  truaill  bhig  nan  òrachd  rìomhach, 
A  bha  còig  linntean  aig  a  siimsear, 
An  gleann  tìorail  fad  o'n  t-sàile. 

A  DhùmhnniII  òig,  ikc. 

Gheàrr  i  gu  sgeineil  scòlta, 
An  it'  o  liàrr  m'a  leth  (liilicb, 
Le  sgoltadh  cho  caol  ri  ròineig, 
Guibein  glan  bu  bhòidhch'  a  thùirr'neadh. 
A  Dhòmhnuill  òig,  itc. 
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Na  cruthanaii  niaiseacli,  neònacli, 
Ri  taobh  a  chèil'  an  deagli  òrdugh, 
'Nan  sreathan  snasnihor,  direach  dòigheil, 
M'  èil)hneas  sònruicht'  an  lànih  ud. 

A  Dhfjmhuuill  òig,  &c. 


R  A  N  N  A  N 


DO    UAISLEAM    COiMUNN    NAN    GAIDIIEAL    AN    GLASCHU 
AIR   CLUAIDH. 

Miiis  Deircannach  an  t-Samliraidìi.  1SG7. 


AiR  Fonn: — "  Latìia  Chìdlodair." 


Cluinn  a'  chaisnieachd  so  nall 

O  phìob  thrusaidh  nan  Clann, 

A  dhùisg  Mac-Talla  nam  beann 

Le  seirm  chiùil  nach  bu  ghann  do  'n  t-s(Mirs'  ud. 

'S  iomadh  creachan  is  raon 

Fo  thrusgan  daraich  is  fraoich 

An  gleanntan  cùljhraidh  a'  bhraoin 

Am  fonn  nan  Gàidlieal  nach  caochail  crimhdach. 

As  an  d'  èiricli  sibli  riamh, 

Tìr  nam  breacau  's  nan  sgiatli, 

Nan  treud,  nam  bradan,  's  nani  fiadh, 

'S  nan  easan  steallacli  gu  dian  a'  leumnaieh, 

Le  toirm  bliòdhrach  gun  tàmh 

O  ghrunnd  nan  linneachan  làn 

A'  toirt  rabhaidli  's  gach  àit'  an  ceumar. 


Na  tig  aiii  fagusg,  fan  thall, 

Tha  treis  is  snàiiih  aig  an  ce.inn, 

Cha  deau  misneach  no  lann  do  theàrnadh  : 

Ma  gheilih  mo  bhearradh  ort  cìiir 

Tha  crioeh  air  d'aont'  a  bhi  beò, 

Ged  a  mhaireas  mise  gun  leòn  a'  ni'  àito. 

Cha  chuir  tuiUean  an  t-slèil)li, 

Gaoth  no  teiue  nan  speur, 

Teas  no  gaillionn  nio  stèidh  gu  gluasad  ; 

Tha'u  sruth  so  taoniadh  o  m'cheann 

'S  cha  toir  a-i  aois  air  bhi  fann, 

Cha  l)'e  ordugh  a  bhi  mall  a  fhuair  e. 

A'  ruith  o  ni'  ndiullach  gu  làr 

Geal  mar  shneaclida  nan  càrn 

A  thig  a'  frasadh  o  chàil  nan  speuran, 

Air  frithean  farsuing  a'  cheò, 

'S  au  cinu  am  falach  's  na  naòil 

An  àird  an  athair  an  glòir  an  èididh. 

'S  ioniadh  dathacli  au  snua  lli, 

Gorm,  grì.s-fliionn,  is  niadli 

'S  an  carraigean  glas  do  na-li  d'fhuaradli  cota, 

Le'n  aodainn  choria.-h  guu  d'ion, 

Liath  'an  cogadh  nan  sìon, 

Fliuair  an  lolair  's  a  sìolach  c^ir  anu'a. 

C'"  nach  seinneadh  do  chliù  ? 

Ci'i  nach  sea.sadh  ri  d'  chìil  ì 

Cò  thilleadh  's  a  liìgh  'na  ghuaillean  ? 

A  dhol  gu  lèana  na  strì, 

A  ghleidlieadh  t'urraiw  's  do  chrìoch, 

Le  laoich  na  Gàilig,  nam  piob,  's  nam  buaidhean. 
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A  cheann-suiclhe  nau  seòid, 

Tha  do  dheoch-slàiute  ga  h-òl, 

L;in  nam  buideal  air  bòrd  ga'n  taomadli 

Caithream  pìob  a'  toirt  ciìiil, 

'S  bratach  rìoghail  a'  chriàin 

A'  toirt  fuaim  chathach 

A  lìich  na  gaoithe. 

A'  dol  gu  faiclie  u;iu  ciad, 

'S  mar  a  b'  ùbhaist  duibh  riamh, 

Fuil  is  èideadh  nam  Fiann  ag  iunseadh 

Cò  da'm  mic  sibh  's  bhur  còir 

Thar  na  dh'fhalbh  's  na  tha  beò, 

Ar  misneachd,  ar  treòir,  's  ar  dilseachd. 


COMHRADH 

.\ni    FASACHADH     NA     GAIDHEALTACHD. 
Eudar  Ceanìì-'fireiic/i  tir/us  Ikach. 


UILLE.\M    f'EA.VXTIREACH. 

Fhir  tliuruis  co  ;is  duit  1 

Tha  neùil  dliorcha  na  h-oidhche  a'  tuiteam, 

'S  ged  nach  fios  domh,  ceann  d'uidlie 

Is  urrainn  mi  do  cliuireadh, 

Do'n  tigh  ud  sliuas.     Thig  bliarr  an  rathaid  ; 

'S  "abh  t;'unh  an  nochd. 
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Cha-n  'eil  beatha  choigrcach, 

Ri  h-iarruidh  am  fàrdach  Gàidhoil  ; 

Abhaist  iia  sean  aoidheachd, 

Tliig  gun  cliìiram 

Mar  :i  chleachd  's  a  chunuaic  sinne, 

Luchd  tathaicli  a'  dol  's  a'  tigliinn, 

O  luhonadli  's  o  ehladacli. 

Tha  c'iiT  dhiiilih  aun  fathast, 

A  dh'aineoui  eucoir. 

riLI.KAM   iLE.\cn. 
'S  gann  a  shaoil  mi 

Gu  'ui  faighin  aoidheachd  CJriidheil  'an  so  : 
No  gu  'n  d'  fhàgadh  fear, 
Do  shean  Chalmaich,  Cheann-Tìre  mòire  ; 
Thàinig  uii  'n  diugh  iomadh  ceum  fada, 
Gu  ruig  an  clachan  so. 
Cha  chuala  mi  gus  a  nis, 
Guth  ua  cìVnain  aosd  a  b'  àbhaist 
Na  Gàidheil  a  thional  do  'n  Teampull 
Ud  shios.     A'  tuiteam  'na  mhonasg, 
Le  s'iontau  drìiigliteach  an  athair  ; 
Làrach  uaigneach  anns  iiach 
Cluinnear  ui  's  mò  guth  Luchd-Aoiaidh, 
T\r  nan  Earraghàidh'Iach  treun  ! ! 
Mar  gu  'm  b'ann  a'  gul ; 
'S  na  coimhich  iargalt  flniar, 
An  sealbh  talamh  dìithchais 
Flneachan  Cheanu-T'ire. 

UILLEAM    CEAS.VTIREACU. 

Is  cinnteach,  gu  'n  d'  fhalbh, 
Gach  seirc  bhràthaireil, 
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'S  gu'n  d'  thug  mallaclid  fngraidh  buaiJh  ; 

A  dli'  fhàg  sinne  co  annamh, 

Faic  a'  chreag  àrd  chorrach  ud  thall, 

Air  deis-thìr  thonnaich, 

Aon  uair  sealbh  Mhic  Dhomhnuill, 

Am  balla  briste  'na  chàrn, 

An  sàmhchair  linntean  fada, 

Gun  guth  ceann-feadhna  no  gaisgich, 

Gun  sgal  niiol-choin,  gun  fhoirm  clàrsaich, 

Acli  lombair  nàduir  mu  charraig  an  Dùin, 

A  thug  fasgadh  'na  tlieinn  do  Righ  Eeabart, 

Sin  ceart  samhladh  cor  nan  Gàidheal, 

'S  an  àite  so  anns  nach  'eil  iad  a  nis. 

O  shannt  chruaidh-cliridhich, 

C'  àit'  am  bheil  crìoch  do  mallachd, 

An  aghaidh  nan  curaidhean  dileas  ! 

Blieir  fìrinn  fathast  buaidh  'nan  aobhar. 

Chì  thu  air  gach  làimh  an  so, 

Na  glinn  's  na  sraithean  a  dh'  àraich 

Armuimi,  le"m  Flaithean 

Air  ceann  gach  treubh  dhiubh  ; 

B'  iomadh  lèana  chath  a  sheas  iad, 

'S  ge  b'e  chitheadh  iad  a'  tighinn 

O'n  Tallachan  lìonmhor, 

Far  nacli  faighear  trì  dliiubh  nochd, 

'Nuair  a  las  C'rois-Tàra  Rlgh  Reabairt, 

B'  iomadh  broiUeach  tiugh  fo  chriosan, 

A'  giùlan  nan  Ceann  lleach, 

A  chit'  a'  tional  thar  uchdach  is  còmhnard, 

A  chuir  an  fhogaraich  Riòghail, 

Fo  dhion  nam  faobhar  cruaidh  ud, 

Aobhar  eagail  do  nàimhdean  Alba, 
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Fir  gliarlih  flipusagach, 
Ros  lameh  ioniraiteach  Earra-Ghàidhcil, 
A  thàinig  le  reachd  Rìgh  's  an  Ceaun-catha, 
Gus  a'  challa  lul  thall, 
An  linno  fliarsuinn  sin, 
Le  tonnan  uainc  ri  slios  na  I.earga, 
Còmhdaichte  le  Loingeas  Mhic  Dhòinhnuill, 
Fuaini  rùinhachd  a'  mosgladh 
■  Nam  mai-aichean  cruadalach, 
Air  uachdar  gleanntan  na  doimhne, 
Siùil  mìn-ghoal  sgaoilt' 
Air  slat:in  rèidh  ruighinn  gun  fliiaradh, 
Ri  croinn  fhada  nan  lùrach 
Nach  diùltadh  guallain  a  chur 
Ri  osunnan  fuaraidh  an  athar, 
Plathadh  air  phlathadh  inar  a  thigeadh, 
B'  jomadh  sgiath  leathann  is  claidheamh 
A  chruinnich  eadar  Dail-ruadhain, 
Is  CaiTaig  an  Tairlieart, 
An  là  ud  fo  Bhrataich  Jlhic  DhòmhnuiII, 
Ged  a  chnir  fòirneart  an  sliochd, 
Feadh  chriochan  an  domhain, 
Fianuis  inhMÌrcannach  nach  dubhar  a  mach, 
Co  fada  's  a  nihaireas  muir  is  tìr, 
Gu  'ni  l)heil  fìrinn  leagte, 
Is  ceartas  fo  chasan  nan  aingidh. 

UILLEAM    ILEACn. 

Tha  do  sgeul  gun  mheai-achd, 

'S  ge  b'e  leanas  e  g'  a  cheann, 

Is  gann  a  ghcilihar  air  fad  na  talamhainn, 

Samhladh  ghuir  o  'n  Diabhal, 

A  rinn  fàsach  do  Thìr  nan  Gàidheal. 
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Fhaic  tliu  'n  taistealacli* 
Luirgneach  sin  thall. 

'S  gach  fear  eile  dhiulih  !  Biadh  na  croiche, 
Alach  nan  Crain  Sasunnach  ! 
Bior  taghaiim  dheanihan  is  shiùrsiich  ! 
Gun  srad  do  dhuinealachd, 
Gun  iochd,  gun  ghràs,  iarniad  mheirleach, 
O  gharaidh  muirt  is  braide, 
Spùinneadairean  fearann  nam  Fineachan  ; 
Luchd  comuinn  chon, 
Is  Lrùidean    crodhanach  an  fheò'ir  ; 
Mic  mhallachd  an  t-saoghail  fharsuing ; 
Gun  dealachadh  o  na  fiadh-hheathaichean, 
Ach  a  bhi  air  dà  chois, 
A'  ceannairc  an  aghaidh  Dliia  na  fìrinn, 
A  chuir  an  LeaVihar  na  cuimhne, 
Fòirneart  nan  Gàidheal  treun, 
A  chuireadh  gun  èiric  o'n  t-seann  rìogliachd, 
Gus  nach  till  iad  tuilleadli  : 
Lasraichean  troimh  dhromanan  am  fàrdach, 
Air  am  fadadh  le  làmhan  a  thoill 
Dul  iarainn  mu'n  caoil, 
Is  gad  na  croiche  ag  eagachadh, 
Air  am  feithean-titheach, 
Troimh  nach  deachaidh  riarah, 
Greim  do  aran  an  ionracais  : 
Fhaic  thu'n  crochaire  sin  shuas  ! 
Their  a  cho-chiontaich, 
Fear  fearainn  saor  ris, 
Na'm  faigheadh  e  dhuais  mar  a  chòir, 
Bhiodh  alt-luthaidh  audiach 
*  Vaiabontl. 


COMIIKADII.  181 

Troimh  ubhal  a  RgònKunn, 

Fad  roinih  'n  diugh  : 

'S  daor  a  phàigheas  sliochd  mheirleach, 

Sealbh  fearann  Crìosduidhean 

Talamh  àrd  na  h-Alha, 

'Nuair  a  thilleas  sruth  ùine 

An  eiontan  air  cinn  nam  fòirgneacli. 

Tha  tlioiseach  ann  clieana, 

Chì  thu  air  gach  taohli  fad  t'ir  nan  Gàidheal, 

Tuath  is  deas  'na  lom  fhàsach, 

Gun  gliuth  duine  ri  cliluinntinn, 

Balbh  thosd  uam  blàr  uaine, 

Far  an  robh  rè  lìnntean, 

Laochraidli  stèidh  mòrachd   Righrean, 

Mu  'n  innsear  le  iouiradh  bith-bhuan, 

Tba  na  ciontaich  a  dh'fhògair  iad, 

A'  saltairt  air  stt'id]i  nan  làracli  ud, 

Gun  umhaìl  ;  — nì  tha  dearbhadh, 

Brùidealachd  mhinaondia, 

'S  gu'n  do  thrèigcadh  iad, 

Gu  tomhas  an  aingidlieachd, 

A'  l'ionadli  's  naeh   toir  ùine, 

Dia,  no  duine,  oidliirj)  tuilleadh 

Air  an  saoradli,  ach  dol 

O  olc  gu  ni  's  min.sa, 

Fo  chuing  euceart. 

Is  tàir  o  na  chì  's  na  chluinneas, 

Cor  nìuladacli  letli  àrd  na  h-Alha. 
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DUAN  GEALL*  NA  COMHEADH  UAIGNEACH. 


Mar  ffu'm  hitheadh  c  air  a  labhalrt 

Lcis  a  Bhan-Eir/k  VICTORIA,  'oidhch'  a  hlia  i  ann  am  hothaii  airidh 

lc  Prionns'  ALBERT,  agus  da  ijhille  Ghaidhcalach, 

Dara  7nios  an  Fhoyhair,  1851. 


Inbb  nacli  tìis,  an  sgàile  mealltacli  faoin, 
Maii'g  do  neach  a  clh'iarras  tu  mar  àgh, 
Co  roghnaicheaclh  tii  ghabliann  ròlaist  bhreiig, 
Air  son  na  chi  mi  'n  so  gach  taoLih  a  th.èid. 

Ailleachd  nàduir  fosgailt  air  gach  hiimh, 

'Sgun  nì  no  ueach  a  mhilleas  sonas  sàimh,f 

Tha  'n  oiteag  cliiùin  a'  gluasad  bàrr  iian  lus, 

A  rèir  an  gnè  a'  faotainn  càil  o  'tlus, 

Anbhadh  stri  na  doinionn  coisgt'  gun  chlith, 

'S  gach  bruaiUein  adharach  J  fo  smachd  an  t-sith, 

An  àile  beò  le  sgaothan  sgiathach,  meanhh; 

Do-aithnicht'  mar  tha  'n  àireamh,  's  iomian  sin  an  ainm. 

*  The  foUo-wing  advertisement  is  from  the  DaUii  Bulletin  of  25th 
June,  1859  : — Glasoow  Ckltic  Societv. — Pkize  Poems. — The  Oames 
will  take  place  on  tbe  2cl  and  3d  Auyust  next.  when  prizes  considerably 
ovcr  £100  wiU  be  awarded.  The  Directors  offer  for  the  best  Two  Gaelic 
Poems — not  exceediujj  200  lines — on  aiiy  subject  couuected  with  the 
Highlands,  a  Purse  of  Ten  and  Five  Sovereigns.  Competitors  must 
forward  their  productions  to  the  Subscribcr,  with  sealcd  envelope,  in- 
closuig  Motto,  Name,  and  Address,  on  or  before  Ist  July. 

DuNCAN  Cami'Eell,  Sccretary. 

Mercantile  .Advertiser  OiEce,  73  Euchanan  Street,  Glasgow. 

t  Stillness,  cjuietness. — M'Leod  &  Dewar's  Gaelic  Lexicon. 
1  M'Leod  &  Dewar's  Orthograph  Gaelic  Le.xicon. 
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Tha  'n  lochan  ud  le  lìhadain  ìirar  gheug, 

tlun  deò  gun  tonu  o  dhùuihlaicli  strì  nan  speur, 

Sruthan  sòiiuh  o  h'm  gun  t;uuh  a'  teachd, 

A'  ruith  air  aniar  dhèideagau  mar  shneachd, 

Troinih  liihan  lusach  air  an  cluinnear  fhuaiui, 

Far  am  faiglicar  taitneaclid  sinaoin  nach  ceanuaich  hiach, 

Tha  nihoumhor  socrach  air  an  fliaiolie  rèidh, 

'N  a  thormau  feargach  troimh  na  sgealban  geur, 

Ris  an  cog  e  dian  niar  bhristeas  iad  a  cheann, 

'S  e  leum  le  bàinidh  tuil  do  'n  ghleaun. 

Alltain  luraicli,  ma  tha  aon  ag  iarraidh  fois, 

Na  cliuireas  iomagain  Ijhuaireasach  gu  clos, 

Is  tus'  au  urchosg*  's  na  tha'n  so  ma'n  cuaii-t, 

De  ghlòir  na  cruitheachd  thar  na  bhreathnaich  smuain. 

Tha  nis  au  solus  mòr  a  tasgadh  colbh  an  là, 

(Jus  an  tiU  e  'roinn  às  ìir  ruiun  beath'  a  bhlàtlis. 

Tuar  ruituach  soireann  air  na  neòil  's  an  iar, 

A'  fasguadh  tlàth's  au  drùchd  ged  dh'fhalbh  a  gluiau, 

A  dh'fhàg  mi'n  so  an  uaigneas  f rìth  an  fhcidh, 

Leab  ìnus'  a  chròeaich  mhir,  nach  fhuiliug  bacadh  srèin, 

Aire,  cuthach,  lutli,  is  luatL's  do  dhion, 

'S  cha  uiliùth  thu  trusgan  ged  thig  caocliladh  sh'ion  : 

Lusan  uain'  an  fhiricli  fhàsail,  ghairbh, 

Do  stràille  stàit  's  gach  àit'  a  mhaiseachd  dhoirbh, 

Tha  do  chòmhnuidh  air  ua  raoiuteau  farsuiug  fàs, 

'S  luidhidli  tu  gu  cuanuar  sios  air  còsaibh  làir, 

Do  dheoch  de  chaochaiu  o  ua  carraigean  fuar, 

Fcadaiu  mhairoauuach  uan  sruth  o  ghruund  a'  chuain, 

Ath-ghlante  le  d'iomliairachd  uaeh  fhaca  suil, 

Ma'n  ruig  iad  uachdar  fuiuu  o  thuinn  na  dùil,t 

*  Aiitidotc-— M'Lcocl  &  Dcwar's  Giielic  Lc'xiccn. 
t  Elemeiit. 
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Da'ii  goirear  fairgc,  talih,  is  cuan,  is  lear, 

Uisgean  mòra,  tonnan  atlimhor,  sàil,  is  muir, 

O'ni  bheil  fuarainn  bhorbhanach  nan  cas  shlios  gorni, 

Fo  ghiubhsach  shean  a'  còmhdaoh  stuadh  is  tholm, 

Crannaibh  eagsamhail  gach  doir  an  treòir  am  fàis, 

Atli-l)heothaichte  le  bruthain  chiùin  na  ciurach  bhlàth, 

Cail  on  stoc  ti'oimh'  laoghainf  lag  nan  geug, 

Ag  altrum  an  duillich  sgaoilt  ri  feartan  grèin, 

C  lisridh  chiùil  nan  iteag  breac  is  maiseach  snuadli, 

',i  an  guib  an  àird  ri  speur  a'  seinn  gu'n  d'eug  am  fuachd. 


Cliaradh  nan  teangag  sruiteach  geur, 

Coimeas  doibh  cha  robh  's  cha  bhi,  an  innleachd  theud. 

Oirfeid  cruiteirean    na    frith    feadh    barrach    cùbhraidh 

chrann, 
A  cuir  sgàil  air  bruaclian  grinnealach  nan  gleann, 
Troimh'n  taom  na  cuislean  fionnar  sin  o  àl  gu  li-àl 
Le  sior-ruith  bhnan  gun  feum  air  tàmh, 
Tha  gach  làirig,  miodar,  coire,  lòn,  is  raon, 
Màgh,  leitir,  cruacli  is  gleannan  caol, 
'N  an  earradli  òirdlicirc  iomadach  an  dreach, 
Nach  làn  tuig  teallsanachd  gu  bràth.       'S  nach  àireamh 

n?acli. 


Mar  dh'èireas  iad  o'n  dùslainn  bheò, 

Air  uachdar  shrath  is  shliabh,  do  chunntas, 

Mar  tlia  mais  osoeann  na  chunnacas  riamh, 

Do  riomhadh  lùchairtean,  na  coroin  òir, 

Na  faileis  ris  an  abair  creacli  a  hliàis  an  còir. 

t  Pith  of  wootl. 
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Na  stùcan  aillihinn  sin  ni'an  iadh  an  duilihre  tiugli, 
Eidoadh  "  tàirneinich"  n'an  cainnt  an  sptoraid  "  guth," 
Nam  bfithir  dearg  a  shrachdas  sppur  le  toinn, 
Osnaich  neòil  an  uisg'  air  rothan  luath  na  stoimi, 
Gròmlian  fearg  na  h-iarniailt,  niùcht'  lc  ìirolluin  teas, 
Gnè  nan  spùtan  teinnteach,  dealraeh,  clis, 
A'  leuui  feadJi  meallan  guhnach.   Uandiasach  do'n  t-shuil, 
Ach  ioehdaraiun  do  d'  sniachd  s'  a  dli'òrduich  reaclid  nau 

dùl. 
Tha'n  còmhnard  stràcht'  le  bàrr  de  chaochhidh  seòrs', 
Buil  dìehil  saothair  fear  deasacliaidli  nam  pòr, 
Stadh  na  beatha  beannachd  fàs  an  fhuinn, 
St<>r  gun    chrìoeh  !       Is  bladh    gach    niaoin    a    tlmgadli 

dhuinn, 

Tha  na  miodair  fheurach  L'm  de  threudan  liuair, 
'S  a  meanlih-chrodh  meigeadach  le'n  àil  air  làr  nan  cluainn. 
Graigh*  mhuingeach  miann  nan  Rìgh  air  'mnsean  sprèidh, 
Steudan  mearganta  nau  sliabli  gun  f  liathast  srian  'n  ani 

beul, 
SiolBch    aintheasach    na    Marr.    a   dh'ion   tliu   th'ir  nam 

buadli, 
An  iomadh  àrach  leòn  is  urram  dhomhs'  a  luaidh. 

Chi  mi  thu'n  sgàthan  mòr  nani  fìchead  linn, 

A  sheas  thu  t-aonar  cùis  is  ioghnadh  leinn, 

Stòlda,  gailbheach,  sònruichte  seach  e'ich, 

'S  liheir  do  chrìochan  toirmisgt'  tianuis  duit  niar  bha. 

'S  na  slòigh  le  d'  chlaidheamh  d'ion  a  thuit, 

A  ghlèidli  dhuinne  gus  a  so  na  thugadli  dhuit, 

'S  mis'  an  nankUtainli  iku;/  t/iar  ciatl,^  de  t-fh'ior  flmil  fcin, 

*  Sometìiues  greigh. 
t  Na  ceud. 
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A  stiùir  do  cholbh  's  elia'n  fhuairu  gun  seadh  an  sgeul, 

Ach  cliil  a  tha  co  fad  's  a  dheàrrsas  grian, 

Gur  e  do  chriàn  is  fhaid'  a  mhair  a  cliualas  riamh, 

Tha  mi'n  so  a'd  uchd  a  miiàthair  aosd  an  sìth, 

Air  dòigh  nach  robh  is  dh'fhaoidt'  a  ràdh  nach  bi, 

Aon  rìgh  na  ban-r'igh  air  a  chruinne  bhos, 

O'     thrèig     m'    ath'raichan    do    dhithreabh     ùrd.       Mar 

dh'fhàgadh  fios. 
Tlia  mi'n  so  gun  feum  air  d'ion,  na  odhail  arm, 
Gun  champar  comhairlich,  na  giUean  gairni, 
A'  measg  mo  dh'ilsean  sona,  saor  gun  sgàth, 
A'm  broilleach  stèidli  mo  Mhòrachd, 

R'ioghachd  an  talamh  àrd. 


RANN     CEUINNEACHADH     COMUNN 
N  A.  M     F  I  A  N  N , 

Aiin  ait  GJihtschu  :  ah'  a'  chcud  latha  do'n  Bhliadhna,  1858. 


Sonas  is  meas,  mar  a  dh'iarrainn, 
Do  Chomunn  anmadail  nam  Fianntan, 
O'n  t'ir  thuatliach,  chluaineach,  bheannach  ; 
Garbh  chrìochan  nan  creachan  corrach, 
Aisridh  chas  nan  dian  shruth  steallach  : 
Coill  spionndach  nan  alld  easach,  linneach. 
'S  iongantach,  eag-sauihuil,  àluinn  : 
T-aodann  stùcacli,  ghlinn  is  Làirig, 
'S  an  cuan  mu  d'  chladach  a'  gàirich. 
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Cluinnciir  nviallan,  stuailhaii  sìiile, 

Le  toirm  gun  chrich,  ri  d'  thir  a'  bàrcadli  ; 

A  nihàthair  laoch,  is  uaigh  gach  uùiuhaid, 

A  dli'flieuch  ri  d'shaors'  a  cliur  an  cunuart, 

Le  gairge,  le  ni"i-run,  uo  le  ainneart : 

A  bhan-rigli'n  nan  r'iogliachd,  is  àirtl  uii-ani  ; 

A  sheinn  na  bàird  le  bunidh  chaitliream  : 

'S  a  tha  nis  do  nihic  mthail,  laochaii, 

A'  dion,  mar  urraui  nach  caochail, 

Cànaiu  is  culaidh  Fhiann  's  an  cuinihne 

'S  mar  a's  sine,  's  arm  a's  deimhne 

A  fhreumhaieheas  an  aigne  Ghàidheal, 

Na  ni,  's  iia  theirear,  aig  gach  còiiihail, 

'S  an  cruinnich  àrniuiun  do  gach  line, 

An  caidreamli  bràthrail,  seadli  an  coinneimh. 

Thig  Alpeinich  shean,  freunih  ar  r'i^hrcan, 
Is  Stiìibhartaich  fblathail,  de  'm  fìor-fhuil, 
Dòmhnullaidi  ain-theasach,  sàr-fhir 
O  eileancan  cuain  's  o  mhor-th\r, 
Clann  Lachainn  threun,  uasal,  rioghail, 
Tliaisgeach,  mluiimoach,  fòghlum  Ghàidheal. 

Duibhnich,  ghaisgeil,  stòlda,  cliinntear, 
'S  Frisealaich  na  li-inusginn  theinntich  : 
Camshronaich  chruaidh  nau  euclid  rninic, 
A  choisinn  cliù  bhuan  nach  teiiig. 
Clann  Ghriogair  chatharra  nan  còmhrag, 
'S  miorbhuil  tea.sruiginn,  na  's  be^  dliibh  : 
Uaill  gach  fiiie,  cliù  bhur  cruadail, 
Dhùbhlanaich  sibh  sgrios  's  bha  buaidli  leibh. 
C'lann  Laoniainn  ainmeil,  le  'n  reaclid  srmruicht' 
"  Na  brist  gealladh,  's  na  guidh  iiàmliMÌd." 
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Lcathanaich  uailihreach,  dian,  smachdail  ; 
Dhearbh  sibh  riamh  Lhur  gaisge  riochdaiL 
Clann  an  Aba,  cogach,  stàiteil, 
Fir  mhòr,  dheachdair,  modhail,  ùiseil : 
O  lìnn  nam  Fiann  an  toug-T>hoil  lannan, 
'S  gann  a  thàinig  bhur  co-ionnan. 
Clann  Neachdainn,  o  Leitir  Cliolg-Fhinn, 
Cha-n  'eil  fine  a's  sine  an  Albainn, 
Deanachadh  laochail,  's  beagan  bi'uidhne, 
Buaidliean  urramach  bhur  cuimhne. 

Clann  Donnacliaidh  àrmuinn  nan  lann  rùisgte, 

'S  ioghnadh  l)hur  seanachas  do  na  dh'  èisd  e  ; 

Bhur  meirghe  gun  choimeas  fhathast ; 

Cha  'n  fhacas  riamh  's  cha  tig  a  rithist 

Am  bratach,  treubh,  no  fine  ei]e : 

Calaman,  is  beithir  nimhe, 

Riochd  sgrios,  's  teachdaire  nèarahaidh, 

Urras  gaoil,  is  dioghaltas  gàbhaidh, 

Clann  Choinnich  ailleal,  toirteil,  treubliacli, 

Lasgarra,  fial,  cùirteil,  treòrach, 

Neartmhor  mar  bha  'n  càil  's  an  inntinn, 

Teisteas  a  bha  sibh  riamh  a'  toiUtinn. 

Clann  lonmhuinn  iochdmhor,  buadhacli,  dileas, 

Thug  feartan  duibh  tuigs'  àrd  mar  dhùthchas, 

Suinn  chalma,  rcachdinlior  o  fhreumh  Ghriogair, 

lonmhuinu,  gacli  àm  a'  fi'eagairt : 

Sibh  ainm  na  seirc,  uaill  ar  bràithrean, 

'S  gach  àit'  am  bheil  sibh  fo  na  speuran. 

Aon  fhocal  do  dh'  uaislean  a'  Chomuinn, 
'S  a  cheòlraidh  a'  brìodal  a  leannain, 


SCISDE   CnONAIN.  1S9 

Cha  uiliearaehd  clhuibh  ;  no  sgeul  guii  sireadli 

Ged  tlia  roinn  a'  Bliàinl  gu  deireadh. 

Eisdibli :  seirni  pongan  dhos, 

'S  tartaraicli  aon  cheumach  chas, 

Faruui  triall,  Siol  C'huinn  a'  teachd: 

Sgeul  a  dh'  ìuuseas  uiic  bhur  mac : 

Cuiuihn'  'ur  cònihail,  's  teachd  Chlann  Dùghail, 

Gu  cuinn  glavadhnach,  còisridh  Ghrddiieal. 

Toinn  Piob-nih'>r,"a'  reubadh  athair, 

Reang  laoch,  a'  freagairt  le  co-fhoghar, 

Lannan  tàirngt'  an  làimh  gach  curaidh  ; 

Slioclid  crodha  nau  sonn  airidli, 

O'n  d'fhuair  sinn  cànain  gun  choinieas, 

'S  a  chliù  a's  àird'  a  bha  ua  bhitheas  ; 

'S  ar  u'  earradh  buadhach  ;  oillt  ar  nàimhdeau  : 

Fo'n  aitlinicli  gach  sluagh  Gàidheil  Albainn, 

Air  feadli  nach  r'ioghachd,  air  fad  na  cruinue  : 

'S  a  leanas  ruinu  niur  fannaich  sinne. 


SUISDE    CHONAIX, 


Latlia  blia  seanachaidli  nan  cnoc, 
A'  siubhal  àirdean,  is  ghlac, 
Garbhlach,  bheanutan  is  shlochd, 
Gun  chuimhn'  air  math  no  air  lochd, 
Cha  d'  fhàg  e  caibeal,  càrn,  no  carragh, 
Eadar  Dun-sninn  's  an  Roinn  Ghallaeh, 
Air  leitir,  air  lèana,  no  air  staca, 
Nach  do  sgrìob  e  leis  'n  a  phoca ; 
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B'  e  sud  cual  nam  niìltenii  seòrsa, 

Bh'  air  dronnaig  a'  chrùbaicli  neònaich, 

'S  e  seinn  piobaireachd  Mhic  Mhath, 

Gheibh  mi  na  chì,  "Thoir  dhomh,  thoir  dhomh : 

O  bheinn  gu  màgh,  'so  shrath  gu  h-aonach, 

Air  feadh  chàrn,  is  uamhan  frògach, 

An  doirahneachd  ghleann  is  cladach  cuaiu 

Àg  iarraidh  àirneis  nam  Fiann, 

Bu  choingeis  leis  grcimichc,  no  ladar, 

Criadhar,  bughal,  mias,  no  meadar, 

Clobha,  bior-teallaich,  no  slabhraidh, 

Eallag,  crùisgein,  no  crann  aimhreidh, 

Geannaire,  fàiriche,  no  crògan, 

Suisde,  rallsa,  no  corr-shùgan, 

Cliabh-spidrich,  coran,  no  sgian-bhari-ain, 

Cas-chrom,  càrn-slaodaidh,  no  curi'an, 

Bior  ghìntachain,  caibe,  no  greallag, 

No  fiodhrach  crainn  o  bhonn  gu  corrag, 

Pleadhag,  màtag,  no  cnotag, 

Làir-chaibe,  torra-sgian,  no  caiteag, 

Na'n  saoilte  gu'm  fac  iad  Fionn, 

Bhiodh  sud  aig  croman  nan  rann. 

Coma,  latlia  do  na  làithean, 

A  shuidh  e  toirt  fois  d'a  lùighean, 

Chunnaic  e  tliall  air  bearradh, 

An  cììmhradh  a  bha  e  riamh  a'  sireadh, 

Ars'  easan  ris  fhèin  : 

Gach  fear  is  fheàrr  an  cinnseal  gnothuich, 

Is  mac  na  socharaich  g'a  mhithich, 

Bithidh  fear  diùid  gun  ni  gnn  fhonn, 

Làmh  m'a  chìil  cinn  na  th'ann, 

Bithidh  so  leam  dhachaidh  air  mo  dhruim, 
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Latlia  mo  ratli  "  bun  na  cùise," 

St^ras  nacli  d-fhuair  duin'  san  àl  so ; 

Liieliairt  JIliic  Cumliail  's  na  li-innte, 

"  Mis'  's  uii  fhèin"  's  gun  tuille  cainnte, 

Spiod  e'n  graid'  amach  air  sgroig, 

A  poca  bann  an  fhèilidh  bliig, 

Beann  biorach  buadhach  Slhic  Alpein, 

Pàruig  nan  cliar  cliamhain  Oisein, 

Thòisieh  c  gu  h'imhar  sunntaoh, 

Ealamh,  gleusda,  sùileach,  cinnteacli, 

A'  gabhail  cunntais  's  an  àireamh, 

Gun  sùil  ri  cocaid  no  ri  tòrachd, 

Gus  an  cual  e  starum  chas, 

A'  tighin  gu  suigcartach  clis, 

"  Failte  fear  fuath  am  meadhon  fèisde," 

Conan  a'  coinealachadh  a  shìiisde, 

'S  e  tròg-bhoil  a  suas  am  bruthach, 

Gu  'n  deanadh  esan  grabadh  gnothuich  ; 

'S  b'ionnan  a  thachair  mar  a  thubliairt, 

Gun  fhiiireach  ri  gabhail  no  ri  tabhairt, 

Thilgeadh  a'  mhàilidh  ri  talamh, 

Sgeul  nan  creach,  mairg  na  coinneimh, 

'S  a  mach  bha  'u  crìibach  leis  an  leathad; 

Gun  ainharc  air  cas-chcum  no  frith-rathad, 

Thug  e  troimh  gacli  lod  is  easga, 

Feur-lochan,  leòig,  is  beul  uisge, 

Gus  an  d'fhuair  e'n  cuil  nan  cèirscach,* 

An  taol)h  sliuas  dodh' Artt  an  ceann  na  griosaich. 

•  Carles. 
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MOCHEIRIGH     FHINN. 


Tlia  còig  ceud  deug  is  deich  's  tr'i  ficliead, 

'S  dà  bliliadlm'  eil'  air  dol  seachad, 

O'n  a  chaidil  Fioun  'na  airm  choiseart, 

'Na  leaba  sheilg  air  bruachan  Dhochairt.  * 

An  là  roiuihe  'n  uair  dhùisg  e  gu  moch 

Dh'  èii'ich  e  's  dh'  amhairc  e  mach  ; 

Ghlaoidh  e  air  Oisein  is  air  Goll ; 

Cha  d'fhreagair  aon,  bha'u  Flieinn  air  chall  ; 

Ghrad  thug  e  às  ris  a'  bheinn, 

Ag  iarraidh  Aonghas  Chill-Fliinn  ; 

Cha  do  dhìiich  e  fad  an  t-uchd, 

'Nuair  chunnaic  e  'làmh  dheas  a'  teachd, 

Is  eallach  a  dhrom'  air  a  mhuin, 

De  gach  ioghnadli  bha  o  shean, 

Sgiath  Churaich  's  clogad  Mhànuis, 

Cuigeal  is  Fearsaid  Eamhair-Aluinn, 

Sleagh  Dhiarmaid  's  Crios-muineal  Bhran, 

Crann-arm  Fliinn  is  Mac-an-Luinn, 

Dearbh  flireumhan  fìor  Chraobh  Lùduinn, 

Breacan  Oscair  's  bogha  Thrèin-mhoir, 

'S  bratach  seachd  cathan  na  Fèinne, 

'S  mar  sin  sìos  ma  's  fior  am  Filidh, 

A  chuireadh  'ua  ranu  mòran  tuille, 

Mur  bitheadh  Mac  an  Aba, 

Mur  b'àbhaist  alabhairt  gu  modhail,  duineil,  stàiteal. 

Le  cead  bhur  Mòrachd,  a  Mìiic  Cumhail, 

Ciod  a  b'àiU  leibh  's  moch  'ur  siubhal. 

*  Amliainn  Dliodiairt  lamh  ri  CiU  Fhiiin  'am  BraiJ-Alba. 
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Stad  a  laocLain  arsa  Fionn, 

Gus  an  roinu  mi  oirbh  na  th'ann. 

So  dhuitse  mo  chrios  is  Mac-an-Luinn  * 

Mo  chrann-arm  's  Ci-ios-niuineil  Bhran, 

Sleagh  ilhic  o  Duibhn'  do  Chailein  Ghrianaig, 

Sgiath  Churaich  do  dh'  Artt  dilciis,  fialaidh, 

Breacan  Oscair  's  l)iodag  Fhaolain, 

Do  Dhònihnull  nan  cjrn  au  ceann-feadhna, 

Sin  duibh  mo  dhileab,  beannachd  buan  k'ibh, 

'S  ghrad  sparr  e'  n  Crl'X  air  Creag  Uaine. 


COMIIRADU    MAR    Gu'm    BIODII    !•:    CADAR 

BAINTIGHEARNA     ELLERSLIE 

AOUS 

TOMAS    LEARMONT. 

'yuair  a  theich  UaLEiM  Uailace  an  dcigh  dha  ^eUhie 
a  mharbhadh. 


BAINTIGHEARXA. 

0  àmhghair  c'  àit  an  stad 
Do  bhuiUean  goirt, 
Na'n  tig  crìoch  air  àr  nan  deur, 
No  c'  uin  a  thogas  t-uallacli 
Dhinn  is  dìobradh  lèir. 
0  thus'  a  R'igh  na  glòir, 
O'n  d'fhuair  sinii  bith, 
Glèidh  na  dh'fhuirich  beò, 

•  Ainm  Claidheamli  Fliinn. 
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Nacli  leòir  na  tliuit, 

Mar  iobairt  chasgraidh 

Do  nàmhaid  borb  nach  sguir 

A  thòrachd  mo  mhic  ghaoil, 

Air  faondradh  feadh  choilltean  fàs, 

'S  am  frìigan  uaigneach  bheann  ; 

'S  a  theachd  an  tìr, 

Do  fhaobh  nam  brùidean  alld, 

No  hiibhean  searbh  na  frìth, 

'S  nach  eòil  domh  'm  bheil  e  tinu, 

No  slàn,  no  tlieagamh  marbh  le  dìth  ; 

'S  nach  chiinn  mi  tuille, 

C'  àit  an  tuit  e  'n  làmh  an  èig, 

'S  na  nàimhdean  fuileach, 

Air  a  thòir  a  dh'fheudas  teachd  'na  dhàil, 

'Nuair  dh'fhàilnicheas  a  thre?>ir, 

'S  e  fann  's  nach  aobhar  eagail, 

Do  na  daoi  a  làmh  no  lann  ; 

Nach  do  thuit  mo  choimpir  uasal  treun, 

Athair  reubt'  le  iomadh  lot, 

Fo  shleaglian  bàsmhor  Ghall  ; 

'S  ar  mac  gun  deò  ri  thaolih, 

An  cath  mo  chreach, 

A  thug  iad  uam  araon. 


O  Uile-chumhachd  d'  an  lèir  gach  ni, 
Thug  t-ainm  glòirmhor  do  gach  àl, 
Mar  Athair  gaoil  is  sìth, 
Dean  furtachd  air  mo  chàs, 
A  Rìgh  nan  Rìgh. 
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C'arson  a  tha  tliii  caoidh, 

'S  nach  'eil  an  so  ach  seal, 

Mar  bhoin'  an  doiuihn'  a'  chuain, 

Tha  ùin'  an  diiin'  a  bhos, 

An  coinieas  ris  a'  bhith  gun  chr'ioch, 

A  bheir  caochladh  beatha  dliuinii, 

An  R'iogh'chd  na  bith-bhuantachd, 

Far  ain  faigh  sinn  gràs  gu  gràs, 

Is  gh'>ir  gu  glùir, 

Gu  sìorruidh  a'  fàs  's  a'  fàs, 

Ni's  mò  's  ni's  niò, 

An  eòlas,  gaoil,  is  sith, 

An  Ti  d'am  buiii  gach  cliù, 

A  ta  'gar  smachdachadh  an  diugh, 

Mar  chinneach  ciontach, 

Nach  do  lean  a  ghuth, 

Ged  sliaor  e  sinn  co  tric, 

O'r  nàimlidean  làidir  fiat, 

A  bha  t'ad  air  t'ith  ar  sgrios, 

Nach  d'fhuair  an  toil  mar  dh'iaiT  ; 

Is  bheir  e  rithist  air  a  h-ais 

An  t-saors'  a  thugadh  bhiiainn  : 

Bi  cinnteacli  thig  an  là, 

'S  am  faigh  sinn  fois  raar  fhuair. 

C'arson  a  tha  thu  a'  caoidh  i 

'S  do  bhròn  co  trom, 

An  e  do  nihac  bhi  mach, 

Fo  mheachain  choill  is  bheann  ; 

Gun  fhurtachd  ach  a  shaors', 

A  chrìdhe  treun,  's  a  lann  1 
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C'arson  a  tlia  thu  a'  oaoidh  1 

Ged  tha  e  nis  an  càs, 

Is  rolla  Freasdail  dùint' ; 

Bi  cinnteach  thig  an  là, 

'S  am  faicear  àgh  nam  fear, 

A  triall  le  greadhnachas  nan  Clann, 

Gu  h-iomairt  cliruaidh  nan  ]ann  ; 

Bi  cinnteach  thig  au  là, 

'S  an  cluinnear  anns  gach  tìr, 

Is  mairidh  gu  ìk  bhràth, 

Air  feadh  gach  lìnn  'ga  luaidli, 

A  ghibht  a  fhuair  do  mhac, 

Nach  ceannaich  òr  no  luach, 

A  chuir  gu  cinneach  claoidht', 

Fo  àmhghar  sgiùrs  gun  iochd, 

Nam  borb  bha  riamh  ri  lochd, 

C'arson  a  tha  thu  caoidh, 

Tha  'n  hvtha  tarruing  dlùth, 

'S  an  tionndaidh  smachd  a'  bhàis, 

Air  cinn  nam  fùirneartach  gun^^bhàigh. 

C'arson  a  tha  tliu  caoidli  ì 
Bi  cinnteach  thig  an  là, 
'S  am  faicear  jVlbainn  saor, 
A  dh'aineoin  fuath  is  treis', 
Na  chuir  i  'n  àmhghar  geur, 
'S  a  tha  fhathast  toirt  fuath, 
Do  mhac  rath  nam  buadh. 

C'arson  a  tha  thu  caoidh  1 
0  's  gai-bh  a  dhìogh'lar  fàth 
Do  bhròin  a  bhean  ; 
Bi  cinnteach  thig  an  là, 


FAILTE    linAIRI    NIC    XEACnTAIX.  197 

'S  an  sgoilt  an  stàilinn  glas, 

GoiUean  nani  mùgacli  allt, 

'S  an  gialan  a'  spreadadh  air  feur, 

Le  deannal  nan  cniaidh  lann  beuiT 

C'ai-son  a  tha  thu  caoidh  ì 

Faic  drìllsein  deai'g  air  bùrr  gach  sleibh, 

'S  Crois-Tàra  ruith, 

A'  tional  nam  fear  ni^r, 

Connspuinn  euchdacli  iian  cùs  dearg, 

Neart  mar  leàghanaibh  fritli, 

Fo  bhrataichean  iomadh  dathach  gu  buaidh, 

A  thoirt  air  ais  duinn, 

Na  tha  bhuainn,  sonas  is  sìth. 


FAILTE    MHAIRI    NIC    NEACHTAIN, 

BEAX    UASAL    ANN    AX    GLASCIIi;. 


Sgeul  a  dh'  fhilgas  mi  do  chàch, 
Cuimhneachan  na  tha  's  mar  fhuaii-, 
Mu  'n  te  mhaiseach  is  fheàrr  gnè, 
Mathair  mhac  is  ccil'  an  fliir  mhòir, 
M'an  cualas  'na  àit, 
Ri  guaillinn  an  t-seann  hioich, 
Air  fireach  nam  b")id.* 

•  Faic  cuimhne.iclian  Blir.%iJ-All>a. 
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Is  ioglinadb  òrdu^li  gach  ni, 

An  obair  an  Ti  thiig  o  shean, 

Mar  choimpire  clo'n  duine  'na  fheiim, 

Roinn  deth  fèin  da'n  goire;ir  bean  ; 

Saoileam  nach  fiaradh  o'n  chòir, 

Ged  a  shònruich  mise  'nam  measg, 

Aon  le  subhailcean  àrd, 

Nach  urrainn  mi  'n  tràths'  a  mheas. 

Boannachd  dhuit  annsachd  na  seii'c, 

Stòlda,  daonnachdail,  ciìiin, 

'S  tric  thu  furtachd  na  h-airc, 

Le  gean  is  le  toil  t-fhear  rùin  ; 

'S  barrant  air  sonas  gun  chr'ioch, 

Macantachd,  dilseachd,  is  truas, 

Is  tiiigse  thar  mòran  beò, 

A  fhuair  thu  mar  thìodhhichd  gu  feum 

Nan  ainnis  fo  leòn. 

Leanaidli  sud  rlut  fad  do  rè, 

Guidhe  nam  feumach  's  deadh-ghean  chàich, 

'S  tha  'n  gealladh  gu  'n  ruig  e  do  shliochd, 

'S  nach  dìchuimhnich  cùra  nam  bochd, 

Luchd  teanachdais  nan  d'ibleach  fann, 

A  bhios  na  Dhia  's  na  sgiath, 

Dhoilili  sud  's  d'  an  clann. 

Beannachd  is  fàilte  na  dhèigh, 
Gu  ceil'  an  fkir  chalma  dheis, 
Is  dùthchas  duibh  araon  d'a  Dhun, 
Olla  na  mùirn  is  Da  Ramh, 
'S  bithidh  mise  's  an  Tùr, 
Dha'm  buin  mi  fhèin. 
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Fear  tcagaisy  Gailiy  ann  am  Baile  Ath-Cliath. 


A  dhuin'  uasail  fhògliluimt',  uihiiirnidi, 
Ged  bha  mo  cheòh-adh  's  an  smìlraicli, 
Ct)rr  is  fichead  bliadhna,  dhìiisg  i, 
'Nuaù'  chual  i  ainm  au  fliir  chliùitich, 
Eòghan  gii  buaidh. 

Eirinn  uaine  tog  do  cheann. 
'S  na  bi  ni  'n  mò  fo  ghlasaibh  teann, 
Do  chainnt  òmlheirc  oil  do  d'  clilainn, 
A  thogas  cUù  le  glòir  neo-fliann 

Air  Eòghan  gu  buaidli. 

Cànain  aosda  chlanna  Mdidh, 
A  bh'anns  an  t-saoghal  riamh  's  nach  d'ibir 
Cha  chuir  gàuihlas  nàmhaid  sios  i, 
'S  i  nis  an  làmhan  a  fear  dìdein, 
Eòghain  gu  buaidli. 

Cànain  àigh  nam  l)uadlian  òirdheirc, 
A  b'  fharsuing  cHù  air  fcadh  na  li-Eòrj)a, 
Bithidh  i  fhathast  mar  a  thùisich, 
Os  ceann  gach  caiunt  na  h-iuchair  eòlai.s, 
AÌK  Eò"hau  gu  buaidh. 
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Tlia  t'ir  nam  beaiin  's  nan  tuil  an  gaol  ort, 
Sean  Albainn  chruaidh  na  mòraclid  aosda, 
Toirt  furain  duit  le  làmhan  sgaoilte, 
A  dU'aiueoin  co  tlieir  nach  faod  i, 
Eòghain  gu  buaidli. 

Clia  Clu-ois-Tàra  na  Eosgcatha, 
Cha  gliaoir  liàis  an  gàbhadli  chlaidh'ean, 
Ach  còmliradli  soluis  nam  flaithean, 
A  tha  an  Innis-fàil  nan  luidhe 

Th'  aig  Eòghan  gu  buaidh. 

Tha  laoich  nam  Breacan   a'  cur  fàilt'  ort, 
Le  fuaim  stuic  's  le  caithream  clàrsaich, 
A'  labliairt  riut  a  nunn  thar  sàile, 
Le  seiro  fuil  uaibhreacli  nan  Gàidlieal, 
Eòghain  gu  buaidli. 

'8  eòil  doibh  Seanachas  na  h-Eireann, 
Anns  na  linnibh  cian  a  thrèig  sinn, 
'S  ni  iad  gu  derinach  a  leughadh, 
'Nuair  thig  i  o  mheòir  a'  chlèirich, 
Eòghan  gu  buaidh. 

'S  eìiil  doibli  Eachdraidh  nan  àrmunn, 
OilliuUollam  's  Connal  ceàrnacli, 
Conn-buadliach  is  Lochlunn  h'iidir, 
Brian  Boroimhe  's  na  tha  dhiubh, 

Aig  Eòghan  gu  liualdli. 

Guidheaniaid  dhuit  cliìi  is  slàinte, 
Urram  is  meas  anns  gach  àite, 
'S  com'  nach  bi  mise  mar  tha  càcli  dhuit, 
Hurù  mire  mo  chr'idh'  Eìgh  na  Gàilig, 
EÒLrhan  gu  buaidh. 
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RANNAN  DO  UILLEAM  MAC  ILLE  CHRIOSD, 
Clo-bhuailteir  axx  ax  GLAscnr. 

Blia'n  tujliyar  's  an  nm  aìr  a  ralliad  annt  a  linne  eadar  ClnnTlre 
iì  Ile,  dcireadh  an  l-Sam/iraitlli,  7557. 


"  Xu.iir  a  dh'fhàjjns  am  pobiiU   Ile, 
BeauuacUd  le  sìtU  iia  h-Allia." — 

C.VLUM-ClLLK 


A  Dhùiii  Ard-Athad*  aon  uair  tearinunn  I-nan-leth 
C«i  's  urrainn  ìnnseadh  tùs  do  sgeòil,  no  blindhnan  t-aois  ? 
An  robli  thu  'd  luchaii-t  fhlaithean,  gean,  is  tìeadh, 
'Nuair  thàinig  Ragnar  garg  le  chabhlach  dubh, 
'Nau  sgaoth  air  bilibh  naii  stuadh, 

A  steach  do  luib  a'  bhogha  nihòir  ceann  baisg'  a  chuain, 
A  thonuan  a'  ruith  gu  tràigh  'nan  sreudan  aghaidh  ri  cìil, 
A  Dhùin,   na'n  ìnnseadh  tu   uiar   liha,   bhiodh  sud  'na 
naidlieachd  ìir ! 

An  Ddn. 
Fhidriche  nan  ceistean  deacair  's  dian  gu  d'  ohìiis  thii, 
Cha'u  fhogliaiim  leat  sgeula  Teachdaire  no  rìin-fhir, 
Leig  seachad  sin.     Tha'n  ìiine  goirid, 
Amhairc  deiseil  gu  Maol  na  bùinidh, 
'S  innis  gun  nihoille  na  ch\  thu  uiar  a  tha  iad. 

Am  Filidh. 
Tha  eithear  ùr,  shnasnihor,  o'n  cliladach  a'  gluasad, 
Le  analachd  cruaidli  sgaireap  atliair  'na  siìiil, 
Osannan  lar-gliaoith,  'ga  sparradli  'na  hiatli-ruitli, 
Thar  sumannan  uaine,  àrd,  tiiaircapach,  dliitli, 

*  An  old  fortrei«  ou  the  JIull  of  Oa,  opp  sitc  that  of  Kiutyre 
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Ag  èirigh  's  a'  leiminaioli, 

Le  taosgadh  nan  ti-ast  chaislean, 
Tàbh*  ghleachd  nan  das-mheall,  nach  caisgear  le  bòsd, 

Tha'n  stiùradair  tùrail, 

Le  cìiram  'g  am  fiaradh, 
Air  gualainn  's  air  sliasaid  na  fleasgairtj-  fo  seòl, 


Tha  gabhail  air  furuadh  gu  I-letlit  Chlann  Dòmhnuill, 
Gu  cala  nan  òb  's  am  bi  tartar  naii  ràmh, 
Leodaraus  §  riabliach  nan  liath  charraig  sgealbach, 
Bàl)hunn  ||  a'  ghainmhean  nach  doichealladh  tàmh, 

Do  sgioba  na  bìrlinn, 

O  cheaiui  Tire-mòire, 
A'  teannadh  gu  còrsa  deas  Innis  nan  Rìgh, 

Sean  daoin'  is  macain, 

'S  na  's  urrainn  a  faicinn, 
A'  moladh  a  h-astair  o  Thar-sgeir  gu  tir. 


Tha  toiseach  ri  garbh  thounan  fairge,  'g  an  srachdadh, 
Goil  cliuartagach,  ghlas-gheal,  a'  frasadh  o'n  stiiiir, 
Sgrìocli  siubhal  bàta  nan  stràcan  caol  dlonach, 
A  cheannsaich  sruth  ìoganach*  tom  chùl  an  Dùin, 

Na  caoirean  geal  sgainncart, 

A'  sgoltadh  's  a'  stealladh, 
Roimh  chinneidean  daraich  na  h-eal'  aig  a  luath's. 

Le  oiteagan  piorrach, 

Aird  Inasdail  chorraich, 
'S  glas,  fuaraidh,  a  broilleach  ri  coigreach  o'n  chuan. 

*  The  sea.     +  Biirge.     J  l-c-,  the  islaud  of  halves — Islay. 
§  At  present  Port-Elleu.     |1  Bulwark.     H  Deceitful. 
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Tha'ii  ùrdrach  ghasda  'na  deannanih  trniinh'n  chaol  , 
A'  cur  garbhan  an  t-saobh-shruth  na  ehahhadh  m'a  sròin, 
Aig  fosghìcUi  na  linne  nach  sahiicli  a  li-èiileadh, 
Fo  chèal)har*  glan  speuran  a'  bulgadli  nan  seòl, 

Sìnte  r'a  crannaidh, 

Ard,  cannach,  uiìn,  sùight', 
A  doiro  uam  fiin'an  'an  giùbhsach  Locli-shiaigh, 

Tir  sinnsir  a'  Gliàidheil, 

Xach  nàraich  le  glinionih  i, 
So  fhàilte  do  Ile  le  plob  Dliòmhnuill  ghruaini. 

Foiin  : — "  Niijhean  tlonn  nii  ìi-ùiridli." 
TnuG  thu  thairis  cliìi  na  maraclnl, 
'S  cha  bu  bharrachd  sud  air  t-àbliaist, 
Tha  cuireadh  nau  aosd  's  nan  òg  dhuit, 
Le  cliar  chiùil  òighean  is  bhàrdaibh. 

Cha'n  ioghnadh  e  niar  mheas  d'an  còmhail, 
Gur  e  mo  cheòlsa  do  cheud  fhàilte, 
B'  iomadh  tiath  greadhnach  is  milidh, 
A  dh'èisd  mo  sgal  an  stiì  nan  àrach. 

Aig  Sruith-Iiath  àrd  nan  daingeann  mùral 
Am  braisc  diibhlain  shf-inn  nii'n  ài-gliaoir, 
Le  riar  an  fhirein  do-lùbaidli, 
G'a  chnch  nach  d'  ùmhlaich  do  nàmhaid.f 

'Nuair  chualas  an  osag  sheideach, 
O'n  adhairc  chruim  ri  beul  an  àrmuinn 
Targradh  ròisealach  na  buaidh  ud, 
A  dli'ìunsear  gu  buan  mar  a  bha  i. 
*  Slight  breeze — MacAliiiiie. 
t  .v.u.  1304.     "  There  were  neitlier  hi^li  mir  low  between  the  Ord 
<>I  Caithness  and  MiUer  Snowk  in  (Jiillnway,  Ijiit  .inbniittcd  to 
Kdward  this  jear,  Imt  W'ili.i.vm  Wall.vce  alone  aud  his  {lersoual 
fullowers." — John  dc  Purdum. 
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Dh'aom  na  Gàidlieil  thua  a'oliòmhnaircl, 

Laist'  le  mòrchuis  mar  an  àbhaist, 

Ailpeinich  o'n  Leamhna  chraobhach, 

Le  Calum*  Ard  cheann-feadhna  stàtaih 

Fo  bliratach  crùin,  's  le  rùn  gun  fhiaradh, 

Stadh  na  d'ilseachd  riamh  nach  d'fhàilnich. 

E'ioghalaich  osoarra  nan  garbh-chrioch, 

O  Choinneach  Mòr  Rìgh  Alba  dh'fhàs  iad. 

Eùisgt'  ach  cncasag.f  crios,  is  fèileadh, 

Le  slisich  ghèir  ri  grèin  a'  deàrrsadh, 

L'iobhaidh,  glan  mar  leacan  i-eòta, 

Fo  anail  fuaclid  air  lòintean  fàsail. 

Garbh  chònihrag  nan  treun  Mhac  ud, 

Cha  chluinn  's  cha'n  fhacas  na  thug  b;\rr  air, 

Còig  m'an  aon  an  cuthach  streup  ruibli, 

'S  cha  d'fhàg  fear  as  a'  cheud  diubh  'n  h'irach  ! 

Sin,  fhir  mliodhail,  gmomh  do  sheòrsa, 

Fìrinn  ghlan,  gun  sgleò  nach  fàg  thu, 

Beatha  dhuit  gu  t'ir  Chlann  DòmhnuiII, 

Far  'n  naisgear  mar  chòir  riut  càirdeas. 

Am  màireaoh  gheibh  thu  'u  "  Ise"  mhaiseach, 

Do  choimeas  "As  e"  ainm  a  nàduir 

Sonas,  rath  is  s'ith  gu  l)uan  duit, 

Cha  mhisd  na  chuala  mur  fheàirrde. 

*  The  uoble  patriot,  Miilc  '\m,  eail  of  Lennox,  fought  with  Wallace 
at  Stii-ling  Bridge,  l'J97,  aud  adhered  to  Bruce  in  all  his  troubles 
till  freedom  was  restored  by  the  Battle  uf  Bannockburn.  Having 
survived  the  kiug,  lie  opposed  the  second  Baliol,  and  fought  for 
his  couutry  agaiust  that  desijicable  usurper,  tiU  at  last  he  per- 
ished,  sword  in  haurl,  in  the  eightieth  year  of  his  age,  at  Halidon 
HiU,  A  D.  1333.  He  was  of  the  royal  Ìine,  direct  from  Kenneth 
MacAIpine,  the  69th  kiug  of  Scots. 
t  Cncasar)  ;  i.e-  leine.  Tha'n  t-aium  so  fhathast  a  measg  nan  GSlid- 
heal  an  Siorramachd  Shruileadh. 
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Eilean  iouiallaich  na  h-Eèrp', 

A  thir  is  bòidhch'  fo  cheann-bhrat  speur, 

Bu  tric  a  cliunnaic  mi  do  chòrs', 

A  nunn  t'aar  Linne  mhòr  nam  beuc. 

'Nuair  a  sht-ideafUi  gaotli  chiuin  o'n  iar-dheas, 
'S  an  iarmailt  gnn  cheatliach  gun  neul, 
Bhioclh  na  Gàidheil  's  au  Roinn  Ilich, 
Ag  Innscadh  d'a  chèile  do  sgèimh. 

Do  chùmhnardau  feurach,  maiseach, 
Lag  an  Rotlia  ròidh  's  Slagh  Aoidh, 
'S  do  dhoireaclian  geugach  a'  toirt  fialtuis, 
Do  cheihiirean  sgiathacli  nan  craobh. 

T'  fhuarain  ghlan  a'  builsgeadli  fìor-uisg, 
Do  threudan  lìonmhor  featlh  do  ghleann, 
Do  choiilbean  do  thuhiichean  's  do  chhiaiutean, 
'S  tu  uaiue  bho  cheann  gii  ceaun. 

A'  maduinn  neo-chiontaclid  na  h-ftige, 
Fhuair  nii  sgoriil  uan  linn  a  dh'falbh, 
Aig  cagailtcan  Tle  Chlauu  Dòmhnuill, 
M'an  d'fliògradh  na  Gàidlieil  o'n  seall)li. 

A  cboisri  fhuranacli  le'm  b'  èibhin, 
Aithris  sgoulachd  Innis-fàil, 
Ur  sgeulan  nan  aoidhean  còir, 
An  fccisteau  coùlar  nam  Bàrd. 
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Shaoileadli  na  macain  gu'ni  h'  fliior, 
Na  dh'innseadh  dhaibh  o  bhenl  nan  sean, 
'S  gu'n  robh  thus'  a  ghnàth  mar  'chualas, 
Luath-ghàireach  sona  mar  sin. 

Tha  mi'n  diugh  mar  a  b'  àbhaist, 
A'  faicinn  d-fhaire  thar  an  lear, 
O  chladach  tonnach  deas-thir  Ile, 
'S  is  dubhach  ri  'mnseadh  do  chor. 

Sgeuhi  muhiid  cuing  is  fògraidh, 
Gort  is  bròn  is  an-cheart, 
'S  gun  dòigh  air  t-fhurtaohd  o  d'  jihèin, 
O  na  bhrist  thu  fèin  do  neart. 

C'àit'  am  liheil  gai.sge  nan  trì  Aodh, 
O'  Dòmhnull  laochail  's  O'  NèiU, 
'S  Mac  Guidhir  gun  athadh  ri  nàmh, 
A  sheas  gu  bàs  ma'n  do  ghèilh 

C'àit'  àm  bheil  sliochd  nan  treun, 
Aig  Dùn-a-bheire  nach  d'  eur  gleachd, 
'Nuair  a  dh'aom  iad  mar  thuil  nan  sliabh, 
Fo  bhilibh  nan  sgiath  breac. 

Na  creagan  a'  freagairt  le  comh-fhuaim, 
Da'n  iolach  bliuadhach  air  a  bhlàr, 
Na  bolgairean  slnte  gun  deò, 
'S  am  f  uil  a'  crònanaich  air  làr. 
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TIGH  DHOMHNUILL. 


Fhir  shuairce  nach  cuala, 
Na  fhuair  mi  ri  aithris, 
Ma  thig  thu  do'n  bhaile, 
'S  gur  fada  leat  fheòraich, 
Ma's  fheàiT  leat  na  "mnseadh, 
Thu  dli'fhaiciun  gur  firinn  e, 
Thig  is  gabh  an  rathad  d'ireach  so, 
A  sios  gu  tigh  DhòmlinuilL 

Gheibh  thu  cuireadh  neo-ghruamach, 
Is  uaisle  gun  àrdan, 
Nach  toir  Gallaibh  gu  bràth  dhuit, 
Cha  b'e  àbhaist  an  t-seiìrs'  e, 
Fàiit  iarnaidh  na  faoileachd, 
A  bheir  rughadh  a  t'  aodann, 
Leis  an  cuimhnich  thu  daonnan, 
Fear  de  dhaoin'  is  tigh  Dliònihnuill. 

Chualas  ciiireadh  Rìgh  Fèine, 

'S  na  dii'èirich  air  iarrtas, 

A  dhol  gu  feisd  fiadhach, 

'S  feur  is  ciad  aig  gach  bòrd  diubh. 

Sean  aoidheachd  nan  Gàidheal, 

Saor  mar  thonnaii  an  t-sàile, 

'S  ged  thug  Fionn  leis  an  àirean-.h, 

Dh'fhan  an  àl)haist  aig  Dòmhnull. 
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Thrtll  an  Eòrabus  iiaine, 

Nam  f uar  thobar  tìor-uisg', 

Ag  èiridh  o'ii  dìlinn, 

A  Fionas  ga'm  beòil  iad, 

Sìor  chaoohaiu  guii  tràghadh, 

A  teaolid  gnii  clirìoch  aunt'  o  nàdur, 

As  an  d'  òl  na.iir  làidir, 

Far  an  d'àraeliadh  Dòmlniull. 

B'  ioraadh  curaidh  nach  lìibadh, 
Air  cùl  nan  lann  Stàilin, 
A  thogadh  's  an  àit'  ud, 
Far  nach  d'  fhàgadh  aon  còrr  dliiiibh 
Sliochd  nam  Fineachan  l'ionmhor, 
TJaill  mhaithean  is  Righrean, 
Da  'm  bu  chleachdadh  le  f'irinn, 
Mar  a  dh'  'innsear  air  Dòmhnull. 

B'  annamh  Rìgh  na  fear-stòrais, 
A  dh'  fhòghlum  mar  Ilich, 
A  bhi  cuireadh  na  chìt', 
A  teachd  gu  tìr  air  an  còrsa, 
Cha  bliiodh  còmhl'  aca  dùinte, 
Bhiodh  luchd  turuis  gun  chùram, 
'S  gus  an  glaisear  gun  lìith  e, 
Bithidli  a  chliù  ud  air  Dòmhnull. 

Thug  na  Gaill  dhinn  ar  dùthaich, 
Gun  dùil  ri  a  faotuinn, 
'S  gu  crìochan  an  t-saoghail, 
Tha  sinn  sgaoilt'  air  ar  fògralh, 
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Fliir  a  ruijjoas  na  l^rìitlirean, 
Tliar  cuan  Salain  iia  gàirich, 
Tlioir  ar  beannac'id  gn  Iji'àth  dhaibh, 
'Us  òran  Gaelic  titrh  Phòmhnuill. 


RANN^AN    DO    lAIN   MAC    lONMHUINN, 

Diiin'  Kaj.x'  liailK^alach  alj  Drochai  l  Ch'iit:,  0»  trexs  lathu  ile  'n 
hliaihni,  IS3S. 

FoNX. — "  Ticeedside." 

An  tàinig  màirneal  air  fuigheall  nan  Clann, 
Neo-shunnd  tiamhaidh  uiar  an  troQi  a  bhàis, 
O  c'  àit'  ain  faighear  'n  an  dèigli, 
Spiorad  uabhair  nan  treubhaoh  a  blia. 
Sgiath  Alba  sgiùrs  ghreadaidli  nan  Gall, 
Nach  d'fhòghlum  eagal  na  an-toil  nan  tiàill, 
Riamh  do  naeh  b'  aithne  bhi  saor, 
Ach  an  geiinhloan  na  daoisa  mar  bha. 

Nach  tianihaidh  thu  cldàrsach  an  T.ur, 

Gun  làmli  oalant'  a  dhùsgadh  do  theud, 

Dh'  fhalbh  na  h-aosmhoir  a  mheasad'i  do  clicòl, 

'S  a  nis  cha'ii  aidicli  an  òigc  dhuit  spcis, 

Tha  siniir  d'i-chuimhn'  a'  diibhadh  do  chlàr, 

A  chleachd  lilii  mi'iirneach  an  àros  nani  fJ-isd, 

Sgeula  mulaid  a  Gliàilig  a  falbh, 

Is  tabhann  fiadhain  nam  borb  anns  gac'.i  boid. 
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A    QnAILIG. 

Fhilidli  dhianmlioir  's  e  is  miosa  gur  fior, 

'S  cùis  nacli  ceil  gun  do  dhiobradh  mo  chòir, 

Ach  tog  do  chruit  is  thoir  teachdaireaohd  Lhuam, 

Gu  fear  f lor  nach  toir  fuath  dhomh  ri  bheò, 

Gàidheal  uasal  de  mlieangain  nan  Rìgh, 

Mac  na  seirc  a  tha  dileas  gun  ghò, 

Fear  is  ionmhuinn  leinn  againn  is  bhuainn, 

'S  lonnihuinn  ainm  leinn,  a  shnuadh,  is  a  dhòigh. 

Tha  cneasdachd  is  carantachd  chaoin, 

Mòrachd,  fìrinn,  is  caomhalachd  bhh\th, 

Mar  bhuaidhean  nàdurr'  an  sealladh  a  shùl, 

'S  'nan  riaghailt  cleachdaidh  a'  stiùradh  a  gnàth, 

Fhir  mhaoant'  clia  tuiUeadh  's  a  chòir, 

Na  'm  b'  urrainn  mise  le  còmhradh  nam  Bàrd, 

Imiseadh  mar  fhuair  mi  thu  riamh, 

0  na  ghlac  mi  a  cheud  uair  do  làmh. 

Tha  cuid  ann  a  their  is  nach  dean, 
Tha  cuid  a  dh'  àicheas  toil  nèimh  's  gun  a  ràdh, 
Tha  cuid  eile  'n  an  ainneartaich  chruaidh, 
Nach  toir  deadh-rùn  na  fuasgladh  do  chàoh, 
Cha'n  e  aon  diubh  do  chleachdadhs'  fhir  chiùin, 
Ach  modhail,  stòlda,  sèimh,  dùrachdach,  fial, 
Theirear  so  leis  na  h-àil  thig  a'  d'  dhèigh, 
Le  caithream  Gàilig  a  dh'èisdear  le  miadh. 

Far  an  eirich  na  Gàidheil  thar  cuain, 
Mar  lusan  lìonmhor  nam  bruach  ri  tlus  grèin, 
'S  gach  treubh  dhiubh  a'  gleidheadh  le  uaill, 
Cuimhn'  an  dùthchais  an  "  guaillaibh  a  clièil' " 
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Bitliklli  fuil  i;liaisgeil  na  JIiic  ud  tliar  chàicli; 
'S  an  giiìomh  àraiilh  's  gach  àit  anns  an  tèid, 
'S  gum  a  buan  a  bhios  tusa  niar  tlia, 
'Na  d'  chlach  bhunait  niar  dli'fhi'iir  iad  thu  'n  dè. 


lAIN    OG. 

Fhuair  aii  tujhdar  paipeir  naigheachd  a/j  inmeadh  <ju'n  tainì'j  am 
balachan  »o  lain  Mac  Phaniiy  Mac  lain,  1864. 

Fhuair  sinn  Gàsaid  luhòr  na  Beurla. 
'S  b'  fhada  leathan  i  ri  leughadh, 
B'  iomadh  gnothuch  fear  is  tè, 
A  dh'fhàg  sinn  uile  'n  ar  dcigh  innt', 
'Nuair  a  fhuair  sinn  buaidh  na  sgeulachd, 
Thàiuig  lain  Og. 

A  Mhacain  bhòidhich  m\le  fàilt  ort, 
'S  Mac  lonmhunn  eil'  tliu  ris  a;i  àireauih, 
Co  Gàidhealach  ri  fraoch  au  fhàsaich, 
Gheibh  thu  gu  cùramach  d'  àrach, 
Slàint'  is  sonas  buan  do  d'  mhàtliair, 
Thàinig  lain  Og. 

Ma  bhcir  thu'u  dùthchas  o  d'  shcanair, 
Bithidh  tu  flrinneach  fearail, 
Thigsìth  is  sonas  riut  a  leanas, 
Thig  urram  leat  o  d'  ainm  so  'n  flicar  ud, 
0  na  tha  chùis  a  nis  gun  mhearachd, 
Gu'n  t<'iinig  lain  Og. 
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Dùisg  do  theiidan  :i  chlàvisaeli, 
Tog  fonii  la  poncan  na  Gàilig, 
Gus  nach  bi  fear  anns  au  àl  so, 
Is  mo  a  gheibh, 
De  cheòl  's  do  bhàvdachd, 

Na'n  dara  lain  Og. 

Chìthear  thu  fathast  mar  is  dual  duit, 
Le  claidheamh  mòr  is  breacan  guaille, 
Crios  airgiodach  's  biodiig  chruadliach, 
Thelrear  Alpeineach  gu  buan  riut, 
A'm  fad  's  am  fagusg  far  an  cualas, 
Gu'n  tàinig  lain  Og. 


PARUIG    NAN    DEALBH. 


An  teachdaireachd  so  tbun  nan  Gàidheal, 

Anns  gach  àit'  air  tìr  's  air  fairge, 

Innleaclid  ùr  a  ghleidheas  cuimhne, 

Na  thèid  bhuainu  thar  tuinn  air  theirbadh, 

'S  ma  thilleas  na  nach  till  iad  thairis, 

'S  èibhin  an  sealladh  mooh  is  anmoch, 

Dealbh  na  dh'fhalbh  a  blii  'ga  fhaicinn, 

'S  dealbh  na  dh'fhan  a  bhi  'n  taisjt'  an  carbsa, 

Aig  mic  is  nigheanan  is  bràithrean, 

'Nuair  a  dh'f  hàgas  iad  a  chèile, 

Anns  gach  tìr  an  dean  iad  cjmhnuidh, 

Sean  is  òg  's  na  thig  'uan  dèigh  anat' 

Gleidhidh  so  an  crutli  'a  an  ao_as. 
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'S  comh-ioiman  leis  aois  is  leauabacLd, 

'S  firinn  c  lc  gatiian  soillse 

Nacli  un-aian  foill  a  chuir  air  aimlireidh, 

Thus'  a  leuglias  an  rann  so, 

Ged  a  dli'fhaodas  tu  'bhi  gann  deth  stìras, 

Tliig  a  nall  gu  Sraid  lamaica. 

Far  aui  faic  thu  fèin  an  còrr  dljeth, 

Glicibh  thu'n  talla  niòr  ua  h-inuleacl  d, 

Gàidheal  dìleas  a  chuir  fàilt'  ort, 

Fear  modhail,  suairce,  duineil,  s'iobhalt, 

'S  nacli  bi  mìodhar  iniit  m'a  phàighcadh, 

'S  e  's  ainm  dh'i  Paruig  òg  Mac  Uah-ic, 

Duin'  uasal  ;i  Earra-ghàidheal, 

'S  cha-n'eil  a'  m  Breatr.nn  na'n  Eirinn, 

Fcar  eilc  's  an  dreuchd  a  bheir  bùrr  aii-. 


B  R  A  N  .  * 


Thus'  a  bran  mo  cliuiliiii  bùidhea.-h, 
Tha  thu  laghach  s()òrsail  suairc ; 
Cha  blii  thu  tabhaun  ri  daoine, 
No  cur  nan  caoracli  anns  an  ruaig, 
Cha  tcid  thu  nunn  air  Dun-ghaii-seig, 
A  dhol  ga'n  sgànfa'l'n  feadh  nam  bruach, 
Cha  b'ionnan  is  Collie  laiii, 
Dh'ith  e  shàith  dliiubh  iomadli  uair. 

'S  iad  na  rannnn  so  ccml  oiiUiirp  an  hghdair,  'nuair  a  l>ha  c  'na 
bhal.tclian  a'  glcidhcadh  cniidh,  ai^'  luin  ìlac  n  librìutfaain 
tnathanaoh  lucasail,  ann  nn  Losnid  iia  liaiina  an  Ilc.  Bha  'm 
bnachaille  '?  an  hm  dlùth  air  ceithir  Miadlni.i  dcu^  do  dh-aoìfl. 
B'e  Donna.'h.idb  a  tba  'n  so  air  ainiucachadh,  inac  inòr  an  tunth- 
anaich. 
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Tha  tliu  leumneach  lùghor, 
Miveagach,  sùrdail,  's  thu  luath  ; 
Bhcir  nii  roinn  duit  do  na  gheibli. 
'S  cumaidh  tu  na  bodaich  bhuam  ; 
'Nuair  a  thig  an  Sac-bàn  's  a'  Chaointeach, 
'S  na  tha'n  Gleann  Mac  Aoidh  dhiubh  nuas, 
Bheir  iad  Donnachadh  do  'n  Bhruth  len, 
Glcidh  thus'  TJilleam,  's  gheibh  tliu  duais. 

Thèid  mi  do  'n  lodan  am  fhalcadh. 

'S  bithidh  a  ghlaisrig  air  a  bhruaich, 

'S  'nuair  a  ghlaodhas  mi  "  cùl  chas  "  riut, 

Cha  bhi  an  t-ath  sliealladh  dlii  shuas  ; 

Bithidh  uii'  n  sin  a'  si'inii  aii  fliCiiJaii), 

'S  tusa  bciceis  ni'  an  cuairt, 

'S  tu  ag  amharc  an  toir  mi  cead  duit, 

A'  sgrogadh  speirean  an  daimh  ruaidh. 

Cha'n  iarr  thu  snaoisean  no  tombaca, 
Cha  lilirist  thu  glas  's  cha  bhi  thu  'g  òl  ; 
'S  fheàrr  leat  a  bhi  ruith  nam  feitheid, 
'S  bhi  leams'  a'  gleidheadh  nam  bò, 
Seasaidh  tu  air  Creag  an  fhithich. 
A  dh'fhaicinn  am  bi  mis  ed'  chòir, 
'Nuair  bhios  an  fheannag  's  na  speuran, 
A'  magadh  crt  le  beul  nan  gròc. 

Bheir  m'se  dhuit  iei.'t(as  .'■griobhta, 
Thu  bhi  dìleas  air  mo  chùl, 
'S  nach  innis  thu  gu  'm  bi  mi  cadal, 
No  'g  iarraidh  nead  air  an  Dùn  ; 


A\   T-OIRCEAX.  215 


Tha  tliu  sleanihaiiin,  dubh,  's  do  chluasan, 
A'  lùbadh  a  uuas  m'ad  shùil, 
'S  a  dh'ainooiu  na  their  luchd  au  tuaileis, 
'S  coiupanach  duiu'  uasa.il  thu. 


A  X     T  -  O  I  R  C  E  A  N . 

This  seems  to  be  but  a  fra^raent.  Those  who  heard  the  Bard  re- 
citiug  it  say  that  there  were  n  greater  number  of  verses.  The 
following  stanzas  are  all  tliat  can  be  fouiid  amoug  tlie  mauu- 
scripts  of  the  poet. — R.  B. 

Oidhche  Shamhna  uau  Uruisg, 
Bha  mar  a  chiuilas  ùr  is  sean, 
Ghvisrig,  Sac-bàu,  is  Caointeach, 
'S  bodaich  an  t-saoghail  fear,  is  fear. 

A  mach  ii  uandiachan  's  à  frògan 
'S  iad  fìaclach,  crrigach,  glas, 
'S  am  feusagan  calgach,  ròmach, 
Mar  sguab  eòrna  slàn  o'u  dais. 

'S  iad  ag  iarraidh  bahacli  au  Tàilear 
So  mar  bha  's  mar  chaidh  e  às, 
'S  au  ruaig  air  gu  lag  an  dìinainn 
'S  a  chòmlda  diiinte  's  i  fo  ghlais. 

Cluiireadh  cliabh  's  a  bheul  ri  ùilar 
Bha  'n  Torc  beag  's  e  diiiute  steaoh 
'Nuair  a  chuir  e  le  gnosan  ua  grùide 
Bun  os  ceann  a  lùchairt  shlat. 

Dh'  fha'.bh  e  gun  fios  duinn  fhìigail 
C'àit'  an  rol)h  e  dol  gu  stad 
Oircean  bhig  chlis  nan  àuihuilt 
Chuir  thu  rais  au  càs  gu  grad. 
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Sin'  tliuirt  Dònihnull  's  e  glaodLaieh 
'S  iomadh  saothair  a  fhuair  mi  riut 
Tog  orfc  a  nis  is  fàg  mo  theaghlach 
ChaiU  mi  lc  t-fhaoineis  a'  mhuc. 

Le  sèideadh  gaotli  an  iar  is  ch'idain 

'S  dealanach  a'  deàiTsadh  bras 

Bha  m'  fheòil  air  chrith  air  mo  chnàmhan 

'Nuair  a  ghlaoidh  an  tàilear,  bi  macb. 

Chaidh  gach  bruach  is  gleann  is  alkl 
A  ranusachadh  le  siubhal  chas 
'S  ma  's  fìor  's  au  t-oirccan  gun  fhaotuinn, 
Thòisich  caoineadh  's  greadadh  blias. 


DRIOD-FHOETAN    IMHIR    A'    RACAIN. 


It  is  di  ubtful  whether  the  Bard  had  any  special  object  in  viewin  the 
foUowing  peculiar  piece.  It  does  not  seem  to  be  coniplete,  as  a 
prose  sketch  of  it  which  was  found  anioug  the  Bard's  papers 
appears  to  contemplate  a  much  larger  list  of  adveutures  on  the 
part  of  "  Imhir  a'  racain. "  Whether  it  is  meant  as  a  satire  ou 
auy  parties  is  not  easy  to  determine.  It  is  chiefiy  vahiable 
on  accouDt  of  the  mauy  Gaelic  words  aud  phrases  iu  it  that  are 
peculiar  to  Islay,  aud  which  it  is  desirable  to  preserve'  as 
sptcimens  of  the  dialect  of  the  Island. — R.B. 


Ge  b'e  bhios  a  feòraich  co  às  a  tha  mi 
'S  00  de  'm  bheil  mo  dhaoiiio 
Gaoh  taobh  a  thiiinig  : 
Tha  mi  de'  Chlann  a'  Clirùisgein 
A'  Srath  Mhic  C  rialais, 
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Far  an  robh  iacl  daonnan 

'S  an  còir  an  iarraidh, 

TorcuU  dubh  nan  sgian, 

B'  iomadh  bian  a  dh'fheann  e, 

'S  ged  a  bha  e  uair  is  ciad  aca 

An  giallan  a  bhrangais, 

'S  ged  a  bha  na  Tòire-direach 

A'  str'i  ri  ghlacadh, 

'S  ged  b'  ioniadh  gad  a  shnìomh  iad 

An  dùil  a  thacadh, 

Coma  chaidh  e  sàbhailt 

0  chroich  's  o  thòrachd, 

Cha  d'  fhuair  iad  mar  b'  àill  leò 

An  dul  an  ròp  e  ; 

Bha  ilac  mo  sheanair  Uisdean 

Luth-chleasach  sgairteil, 

Bhiodh  seiche  bò  chàich  aig' 

Air  a'  spìlrran  tasgaidh, 

'S  'n  uair  a  thigeadli  na  maoir  air 

Timchioll  an  taUa, 

Bha  'n  toll  teichidh  dlùt:i  dlia 

Aig  cùl  a  bhalla, 

Cha  do  thachair  riamh  rLs 

Air  sliabh  na  mòinteach, 

Air  garbhlach  no  air  rèidhlein 

Na  ghlacadh  beò  e, 

Gu  h-oidhclio  dhubh  a  mhi-raith 

An  uamha  Ròbais, 

Thàinig  coin  is  daoinc 

'Nuair  a  thuit  an  ceò  air  : 

Bha  bò  dhruim-fhionn  Eumaiiin 

Aig  air  a  seiche. 
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'S  beul  na  h-uamlia  lèidh  dlioibh 

'S  guu  dòigh  air  teicheadh, 

Bha  ra'  athair  's  an  uamha 

'Nuair  a  ghlac  an  tòir  iad, 

'S  cheangail  iad  gu  luath  iad 

De  dulan  còrcaich  ; 

Bha  greimeanan  cruaidh  ann 

M'  an  d'fhuair  iad  a  mach  iad, 

'S  chroch  iad  an  ath  Luan  iad, 

Aig  creag  na  faiche, 

'S  furasda  dhomh  ìnnseadh 

'Na  bha  m'  an  chùis  ud  ; 

Dh'  fheuch  mi  aon  is  aon  diul)h 

Is  dheuchainn  triìiir  dhiubh. 

Bha  Niall  dubh  nan  sguabaichean 

'S  am  buideal  Clèirich, 

Shios  an  Tigh  na  bruaich  ann 

'S  an  cluasach  Mac  Eumain ; 

Griasaiche  na  'n  iall 

Eis  nach  iarr  mi  rèite, 

'S  cluinnidh  tu  mar  a  fhuair  mi  e 

An  cìirs'  an  sgeuhi, 

'S  ceann-gi-eannach  nan  cnàmhan 

An  cladh  an  ruamhair 

Chi  thu  mar  a  dli'fhàg  mi  e 

'S  a  chràgan  m'  an  t-sluasaid 

Bha  Marsaiita  mòr,  an  ruc  feòir 

So  thall  ann.     'S  cha'n  fhada  dhomh  innseadh 

Mar  thug  mi  ceann  da. 

An  dèigh  teannachadh  na  sealbhan 
Aig  creag  na  faiche, 
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Chaiilli  mi  do  Ghleann-ghfùduire 

'S  ghabh  mi  fostadli  ; 

Còig  Lliiulhn'  an  dèigh  siu 

Thill  mi  air  m'  eòhis, 

'S  mi  'u  diiil  nach  aithneaehadh 

Aon  duine  beò  mi  ; 

Dhcanainn  òrain  ghleusda 

Co  clis  is  a  b'àill  leat, 

'S  ruithinn  mar  am  tìadh 

Ag  iarruidli  do'n  dàudiair. 

Latha  bhann.     Ghabh  mi  sràid 

Gu  dail  a  mhuilinn, 

Bha  Niall  dubh  nau  sguabaichean 

Is  triùir  a  thuLlleadh, 

A'  ceangal  nan  cualan 

Aig  creag  nam  faohm, 

Cha  robh  aon  de  na  chual  thu 

A  b'  fheàrr  leam  f haotainn  ; 

Bha  fear  leis  Mac  an  t-sùgain 

Bu  luglimhor  e  aig  creag  na  faiche, 

'S  trì  goid  aig  air  a  ghuallain 

Air  ruighnead  's  air  oruadlias  's  nach  facas 

A'  fàs  le  sùgh  talamhainn, 

An  leitliidean  's  an  àl  so, 

Dh'  fhàg  iad  gun  diog  Chxnn  a  Chrùisgein, 

'S  b'e  sud  dìirachd  a  mheàirlich 

'S  co  nach  cuala,  e  bhi  streap 

Ri  Tigh  Mhic  a'  Rallsa 

A  ghoid  a  Phoc'  e?'rn;i, 

Thuit  e,  's  bhrlst  e  ughdalan  na  lcise 

Air  sgreagan  nan  dòirneag. 
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Crocliadair  NèiD  duibli 

Blia  cas-chamain  aii-  o'n  uaii-  sin, 

Sin  duit  mar  a  thoìll  e 

A  chroich  nach  dh'  f  Iiuair  e, 

Ghabh  mi  fhèin  a  nunn 

A'  coiseachd  gu  gasda, 

Tliog  mi  luinneag  au  òrain  so 

Fhonn  is  fhacaiJ, 

Mar  gu  'n  deanadh 

Niall  dubh  dha  fèin  e, 

Thòisich  mi  'n  t-sèisd  gu  ceòlrahor. 

FoNN. 
O  hu  a  ho  na  sguabaichean 
A  bhuain  mi  far  an  d'  fhàs  iad 

An  d'fhàs  iad, 
O  hu  a  ho  na  sguabaichean,  &c. 
Dheth'n  ghadrach  's  dheth'n  chreubliach  so 
'8  leam  fhèin  na  th'  aig  a  ghàradh, 

A  ghàradh. 
O  hu  a  ho  ua  sguabaithean,  itc. 

Bitliidh  m'  imrich  far  an  gluais  mi  leani 
An  tuagh  's  a  phoite  bheàrnach, 

Bheàrnach. 
O  lui  a  ho  na  sguabaiclieìin 
A  bhuain  mi  far  an  d'  fliàs  iad, 

An  d'  fliàs  iad. 
()  hu  a  ho  na  sguabaichean,  &c. 

Tha  'n  eallag  's  corc  nan  cualan  so 
Air  chuairt  leam  £ad  mo  hUthean 

Mo  làithean. 
0  hu  a  ho  na  sguabaichean,  i:c. 
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So  sàbli  :in  fliiehead  fiacail 

A  bha  riaiuli  leam  's  na  tuim  fheàrna, 

Tuim  Fheàrna. 
0  hu  a  ho  ua  sguabaichean,  Jkc. 

0  hu  a  ho  na  sgiiabaichean, 
A  bhuain  mi  far  an  d'  fhàs  iad, 

An  d'  fhùs  iad. 
0  hu  a  ho  na  sguabaichean,  &c. 

Tha  eithe  mor  's  clach  shuiaraidh  * 
A  chlach  bhliara  f  leani  gu  giaracliadh  na  h-àsuig, 
Na  h-àsuig. 

O  hu  a  lio  na  sguabaichean, 
A  bhuain  mi  far  au  d'  fhàs  iad, 

An  d'  fhas  iad. 
0  hu  a  ho  na  sguabaichean,  &c. 

Bithidh  smìldan  taobh  na  bruaich  agani, 
Na  shuas  ri  stuaidh  na  làraicli, 
Na  liraicb. 

O  hu  a  ho  na^sguabaiehe.in, 
A  bhuain  mi  far  an  d'  fhàs  ia;l, 

An  d'  fhàs  iad. 
A  hu  a  ho  ua  sguabaichean,  itc. 

Beurachd. 

Dh'  fhalbh  mi  latlia  bha  dhiubh 

A  sios  an  rathad  mòr, 

Bha  cual  ghasan  air  m)  ghua'ainu 

A  sios  an  rathad  mòr, 

*  'S  mithich  tamiiiig  gu  clach  shniaraidh  lcat, 
'.S  gu  'm  faigheadh  Brian  a  le  jir. — lain  lom. 

t  Clach  bhliara. — O'.cann  Comhan. 
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Bha  sgiathan  orm  fhèin  ! 

Dà  dheich  dhiubh  's  dà  chòig, 

'S  'n  uair  a  ràinig  mi  shuas  an  so 

Bruach  lag  an  fheòir, 

Bhrist  an  gamhain  an  teadhair 

'S  thug  e  mach  an  dail  mh^r. 

Bu  ghanii  a  fhuair  mi  shcinn  da 

Mar  a  chual  thu, 

'Nuair  a  thug  e'm  priobadh 

Na  sùl  domh  gas  sguabaich 

Air  a  ghiall,  a  dh'  fhàg  mi 

Ag  iarraidh  mo  chasan, 

'S  an  triùir  eile  an  greim  rium, 

An  dìiil  mo  leagail, 

'S  iad  a'  sp'ionadh  mo  chinn 

'S  'ga  m'  leadaii't ; 

Mo  phluicean  'n  an  imirean  dearg 

Leis  na  h-inean, 

'S  mo  chiabhan  'n  am  badan 

Leis  a  ghaoth, 

M'an  d'  fhuair  mi  sìneadli 

A  chuir  's  ua  casan, 

'S  Niall  dubh  a'  m'  dhèigh 

Leis  an  tuaigh, 

'S  a  suas  Mòin'  an  astair 

B'e  luaths  casan  Chlann  a  Chrriisgoiu 

A  thug  as  mi  !  !  ! 

An  dèigh  seachduinn  is  dà  latlia 
Dh'  fhalbh  mi  fhcin  sios  an  rathad, 
Ràinig  mi  cladh  a  bhùcahi, 
An  taobh  shuas  de'n  Allt  fhrògach  ; 
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Dh'  amhairc  nii  niinn  gus  a  bhalla 

Bha  teadhair  mhòr  'na  cuach  air  bara ; 

Sniùdan  a  fùid-lasaidh  na  lùoba, 

'S  ceum  na  dhà  an  tao))h  shios  dhiubh, 

Chunnaic  mi  an  rait-cheann, 

Ceann-raiteach  chràg  au  ruamliair 

'S  a  shròu  an  àird.     Ri  bile  na  bruaichi! 

Sluasaid  mhòr  chrom  'na  chrògan, 

'S  e  togail  mar  a  leigeadli  au  deò  leis  ; 

Fear  le  piocaid  aig  a  chùl-thaobh 

A'  cladhach  's  e  givmhan.     Hiig  air. 

Ghabh  mi  flièin  nunn  gu  gasda, 

'H  au  racan  agam  fo  m'  asgaill, 

Dli'amhairc  e  nall, 

'8  dh'amhairc  mi  nunn, 

Gus  an  tuigeadh  e  co  bh'ann, 

'S  braoisgorm  ris  gu  cùl  mo  chàirean, 

'Nuair  a  thog  mi  luLnueag  an  òiain. 

'S  cinnteach  gur  tric  a  chual'  t]:u 
Fonn  brigis  Mliic  Ruairidli. 

O's  gasd'  an  obair  an  ruamliar  so, 
Oir  cladhachaidh  a  phiocaid  na  bruaclian  doiiili, 
Fhaic  thu'n  toU  ìir  so  a  tli'  agam  'ga  bhùracli 
'S  giin  ach  iia  sùilean  an  uachdar  dhiom. 

'An  uachdar  dhiom. 

Uuiridh  mi  draing  gu  ni'  chhiasan  orui, 
'Nuair  a  thogas  mi  h-uile  làn  slua.said  as ; 
Chunnaic  tu  an  tòrr  ni'an  d'  tàinig  tu'ni  chòir, 
'S  tha  tighiiin  fodhad  ino  .shrìin  a  bliualadh  ann. 
A  bhuah\dh  ann. 
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Tha  calg  air  mo  bliatliais  's  cha  ghhiaisear  e, 
Le  gaotb,  na  le  siau  a  bhuaileas  air ; 
Seiceal  iia  cir  cha  rohh  ami  's  cha  bhi 
Nach  cabadh  aon  sgrìob  troiiuh  ni'  chuailein  iad. 
Troimli  m'  chuailein  iad. 

Tha  cleideagan  camagach,  cuaichcanaoh, 
'Na  'm  ])abagaii  caiste  's  clia  ghluaisear  iad, 
'Na  'm  peallagan  dlìith  aig  1-agaiii  mo  shìil, 
'S  tha  caitein  aig  cìil  mo  chluasan  diubh. 

Mo  chluasan  diubh. 

So  an  t-Earrach  is  feàrr  dliomli  fhuair  mi  anii, 
Cha  'n  f  hàgar  seiche  dliiubh  'n  uachdar  Icis  ; 
Bha  deich  anii  an  dè  's  tha'n  diugh  ann  ochd-dcug 
'S  togaidh  so  dhomh  'ga  r6ir  mo  ihuarasdal. 
Mo  thuarasdal. 

O's  aoibhin  leam  flièin  na  fhuair  mi'n  diugh, 
'S  bithidh  còig  's  dà  fliichead  Di-luain  agam, 
'S  gach  latha  'ga  rèirmar  a  thig  iad  'na  dlièigh, 
'd  bheir  Di-Sathairne  ceud  dà  uair  dhonih  dhiubh. 
Ceud  dà  uair  dliomh  dhiubh. 

EEUURACHD. 

Clia'ii  fliaca  mi  cir  o  Ijhliadhna  'n  t-sàmhraidh  dhaoir. 
A'  saoil  thu  a'  bheil  deur  uisg  aii  taobh  so  Mhadagan- 
r.a-r.ionadh.* 

*  Eadar   madagan   na   monarlU   '.s    Lon    a    chuain   tba   sitli    na 
h-Alba. — Sean-fliacal. 
Aon  diubh  am  br^igh  Liubhan  's  an  t-aon  eil'  am  brìiighe  Eaiuneach. 
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Dh'amhairc  e  niinn  air  an  teadhair, 
Tha  thii  tighinn  air  t-aghaidli,  ars'  osan, 
Seile  na  cuaig  am  beul  ua  cathaig 
An  dùthchas  a  mac  mar  au  t-alhair. 
Thòisich  e. 

Coilleagag  o  hireagi  o  hu  ro 

Air  a  ghnosaire  so  ^lac  a  Chrìiisgein, 

De  C'hhmn  a  Chrùisgein. 

Tha  Uisdean  air  ais  's  a  bhallach 
Ged  a  chunnaic  sinn  gu  lèir  's  a  ghad  e, 
'S  an  dul  air  sgair  na  teang  a'  teannadh, 
So  agaibh  againn  as  ùr  e. 

Coilleagag  o  hireagi  o  huro 

Air  a  ghnosaire  so  Mac  a  Chrùisgein. 

De  Chlann  a  Chrùisgein. 

Chuir  mi'n  teadhair  air  a  bhara 

ilar  chuimhn'  air  Sron  Cromain  t-athair, 

A  sporgail  's  an  hiV)-ruith  air  amhaich, 

Bithidh  tus'  ann  fatliast,  i^licibh  mi  triiiir  dliiVih. 

Coilleagag  o  hireag  o  huro  o  hu  ro 

Air  cnoc  na  croiche  chreag  na  faiche, 
Bha'n  teadliair  so  ìir  ruighinn  gasda, 
Bha  mi  slaodadh  an  casan 

'S  gu  b'  fheàirrd  a  thacadh  Clann  a  Chrui.<!gein. 
Clann  a  Chrùisgeiu. 

Coilleagag  o  hireage  o  huro 

An  gnosaire  so  t'hèiu  de  Chlann  a  Chrùisgeiii. 
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'Se  tli'ngam  dliuit  air  gu  robli  an  cnàmlian  'ga'm  piccadh 
aig  an  Lighiche  mhòr  chiom  Mac  a  Bhrangais.  'S  'nuair 
a  bba  iad  aig  a  chroman  mhòr  so  shuas,  Mac  a  Bhrangais 
'ga'n  creimeadh  's  'nuair  a  bha  e  rèidh  dhiubh  thug  e 
chuid  a  bh'ann  diubli  dhomh  fhèin  's  'nuair  thug  e 
dhomh  iad  chuir  mi  ann  am  Poc'  O'  Cròlagan,  am 
baigeir  Eireanach  iad,  's  'nuair  a  chuir  mi  ann  am  Poc' 
0'  Cròlagan  iad  chuir  mi  aig  cùl  do  chasan  ann  a  sin 
iad.  A  ghnosaire  an  diabhoih  A  tha  thu  ann,  A  tha  thu 
ann.      Am  bheil  thu  deanadli  nach  aithne  dhuinn  thu  ì 

CoiUgag  o  hireag  i  o  huro 

An  crochaire  so  Mac  a  Chrùisgein. 

A  Clirùisgein. 
Coilleagag  o  hireag  o  huro 

Bitliidh  na  maoir  g'  a  ruith  a  màùeacli, 
'S  gheibh  e  dìleab  nan  càirdean, 
An  gad  m'a  amhaich  is  glas  làmhan 
Oighreachd  nach  fàg  Clann  a  Chrùisgein. 
Coilleagag  o  hireagi  o  huro,  o  huro. 

Ghabh  mi  fhèin  nunn  gu  sgairteil, 

'S  thug  mi  slachd  leis  an  racan, 

Thun  a  shròin  aig  oir  na  bruaiche, 

Chum  e  romham  leis  an  t-sluasaid  ; 

Thug  mi  bhreab  sin  thun  a  shìiilean, 

Chaidh  spreadan  o  m'  chois  de  'n  ùir  annt' ; 

Leum  e  nios  'n  uair  a  fhuair  e  anail, 

Draing  air  's  an  t-sluasaid  an  tarruing, 

Am  fear  eile,  's  a  phiocaid  mhòr  aige  a'  deàrsadh, 

A'  dol  ga  m'  stiocadli  ris  a  ghàradh  ; 
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Tliug  mi  sìnteag  thar  a  bhalla 

'S  mur  bitheadh  casau  Chlann  a  Chrùisgein 

Bhithinn  aig  bus  dubh  na  grìiide, 

Air  mo  sheiehe  leis  an  t-shiasaid  ; 

Tha  e  fathast  a'  m'  ehluasan 

An  gròmhan  mionnaehadh  a  ì>h'  aige 

'N  uair  a  cliunnaic  e  mi  dol  ;is 

Gun  taing  dha  suas  tom  au  eas. 

Ghabh  mi  nunn  gu  Cnoc  a  bheuraiu 

A  ghreadadh  a  chluasaich  Mac  Eeumain. 

Ràiuig  mi  luba  nan  gèadh  ; 

Bha  lèana  reidh  a  bhos  fo  'n  tigh 

'S  poite  mhòr  air  eallachain, 

'S  gealbhon  a'  losgadh  ri  'màs. 

Arsa  mise  rium  fhèin, 

So  an  Gria.saiche  doite, 

So  au  geota  *  an  tèid  a  cheauu  ; 

Dh'  flialbh  mi  uunn  's  an  racan 

Fo  m'  achlais,  's  thog  mi  luinneagan  òrain. 

Heitirin  ho  's  mi  ga  iarraidh, 
Thàinig  mi  'ghreadadh  a'  ghriasaiche, 
Heitirin  ho  's  mi  ga  iarraidh. 

A  ghluineachadh  an  lag  na  gi-ìosach, 
'S  na  deich  ìnean  agam  'na  chiabhaig. 

jHeitirin  ho  's  nii  ga  iarraidh, 
Thàinig  mi  ghreadadh  a'  Ghriasaich  itc. 

Cuiridh  mi'n  greanna-cheann  's  an  rumaich, 
'S  a  ghleòidseach  air  a  mhuin  a'  sgiamhail. 

*  Geòta,  staguant  watcr  aud  mud. — Itìlay. 
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Heitiiin  bo  's  mi  ga  iarraidh 
Tliàinig  mi  ghreadadh  a'  Ghriasaich. 

Bithidh  a  ghrìùd  'na  bhial  's  na  shììilean, 
E  liugaireachd  's  mi  'ga  chiamhadh.* 

Heitirin  ho  's  mi  ga  iarraidh, 
Thàinig  mi  ghreadadh  a'  Ghriasaich. 

An  Griasaiclie  doite  Mac  Eumain, 
'S  èibhin  leam  'nuair  bhios  e  sianail, 

Heitirin  ho  's  mi  'ga  iarraidh, 
Thàinig  mi  ghreadadh  a'  Ghriasaich. 

Bithidh  e  sgalartaich  gu  gasda, 
'Nuair  a  bheir  mi  racan  air  a  ghiall  da. 

Heitirin  ho  's  ini  'ga  iarraidh, 
Thàinig  mi  ghreadadh  a'  Ghriasaich. 
A  Ghriasaiche. 

Thug  e'n  dui-leum  *  sin  thugam, 

'S  rug  e  air  phluicean  orm, 

'S  am  priobadh  na  sìd 

Thàinig  ise  air  mo  chùl, 

Ga  'm  sgròbadh  's  a  ghnogadh 

Mo  chinn  ris  a  chreig,  's  i  nuallartaich 

A  Ruairidh  thoir  an  sealbhan  às — 

An  slaightaire  Mac  a  Chrìiisgein, 

Na  biodh  dùil  aige  dol  às. 

Ghlaodh  e  rithe 

Thoir  a  mach  a  Chorc  choille, 

'S  cuii-idh  sinn  às  da. 

Sgàll  e'n  toiseach  às  a'  phoite  ml.òir. 

*  Ciamhadh.— Mauling  or  pelting— Islay. 

*  Dui-leum— sudilen  leap  or  spving. — Islay. 
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Tlia'u  t-uisge  goileach  so  ann, 

So  an  t-àm  a  chuii-  'na  shùilean  : 

'Nuaii'  a  chuala  mi  sud 

Thug  mi  lcum  clis  g'a  fhàgail, 

Chiiir  e  na  h-inean  troimh  m'  chluais 

Ma'n  d'fhuair  mi  mach, 

Ri  lèana  Mliàrtin 

'S  an  dithist  a'  sgàraich  a'  m'  dlièigh 

'S  na  dòirncagaii  a  ruidhleadh  m'am  chluasan, 

An  còrr  a  bli'ann  diubh, 

'Au  dc'igh  spìiUan  a  Chhuisaich 

'S  na  togsaid  ruadh  Nic  a  Bhvandair. 

Coma  leat  e  scacliduinn  an  dèigh  so, 

Air  mo  chuairtean,  ràinig  mi  tigh  najjruaiche, 

'S  o  na  chuahi  tu  m'an  bhuideal  cldèirich, 

So  dhuit  a  sgeul  lc  càch. 

Bu  choma  leam  riamh  e, 

B'  àbhaist  da  bhi  'ga  m'  ghroadadh 

Mu  na  h-ea.sgaidean  lo  gad, 

'Nuair  a  bhithinu  a'  glaodhaich. 

"  Am  mùigean  "  ri  athair, 

'S  "  am  buideal  's  a  chuag  "  ris  fhèin. 

Ghabh  mi  nunn  gu  gasda 

'S  an  racan  fo  m'  asgaill 

Chuir  mi  braoisg  orm  ris 

Airson  tarruing  iis, 

Dh'amliairc  e'  uaU. 

Arsa  mi  fhcin  ris — 

Tha'm  poca  saic  a  steach 

Fhaic  sibli  a'  leth  bharaiUe, 

Tha'ni  buiseal  a'  so. 
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Ma  tha  chridlie  aig  tighinn  a  maoh 
Cuiridh  mi'n  ceann-peileir 
An  ceann  peileir,  's  an  dìg  an  dà  mhionaid, 
B'ann  an  sin  a  thog  mi  luinneag  an  òrain 
Mar  so : 

Poca  saic  mo  cliumadh  fhèin, 
Am  buideal  I\Iac  Mliùigein, 
Gheibh  e'n  racan  air  a  bhrideig* 
Am  buideal  Mac  Mhìiigein  ; 
Bithidh  e  sianail  's  a  griosadh, 
Am  buideal  Mac  Mliùigein 
'S  bithidh  tusa  rithist  'ga  innseadh 
Air  a  bhuideal  Mac  JMhùigein. 

Gheibh  e  paiUeart  'na  dhèigh  sud, 
A  chnag  so  Mao  Mhùigein, 
Air  maothan  a  chlèibhe 
A  chnag  so  Mac  Mhùigein, 
Hug  's  hoirion  leis  an  racan, 
Air  a  chnag  so  Mac  Mliùigein. 

Thug  e  sriotan  mionnachaidh  as 
Ag  radh  "  Croich  chreag  na  faiche," 
'S  e  'g  amharc  amach, 
Thug  mi  slachd  le  m'uile  dheòin 
Thun  a  shròLne.     Clia  d'  amais  an  racan 
Ged  nach  faca  mi  fad  mo  rè 
E  buahidh  buille  b'  fheàrr, 
Oir  dh'fhàg  e  eag  anns  a  bhòrd  chruaidh, 
Tuairmeas  òirlich  d'a  cliarbad  iochdair ; 
Thug  e  clis  a  steach  a  cheann 
Cha  robh  mise  mall  a  dhol  na  dhàil ; 
*  Brìdeag, — Cranium. — Islay. 
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Dh'eirich  e  thun  an  doruis 

Ghabh  mi  nunn  airson 

An  dòrn  a  thoirt  da  anns  an  duilleig,* 

Air  chor  's  gu'n  cumain  h"in  a  chridhe  ris, 

'Nuair  a  rachamaid  a  rithist  an  greira  ; 

Bi'n  fhoiU  a  chuir  mi  o  m'  chùis 

'Nuair  a  fhuair  mi  thaobh  mo  chùil 

Am  pailleart  air  oiscan  a  ghèill, 

A  chuir  teine-lexis  o  m'  shùilean  ; 

B'e  sgraingeal  Mac  a  Chraicinn 

C'ouipanach  na  cnaige  a  riun  so, 

Chuir  am  buiseal  ìncan  a'  m'  sliròin 

'S  8  sgròbadb  mo  shùilean  ; 

Fhuair  mi  'n  dòrn  o  Mhac  a  Chraicinn 

Sè  na  seachd  de  uaircan 

Air  a  ghiall  's  am  bonn  na  chiaise.     Na  cluaise. 

Ma  'n  d'  fhuair  mi  carachadh 

As  àite  nam  bonn, 

'S  e'  ghioclhaich  ris  a  ilhulpau  : 

So  am  meàirleach  JMac  a  Chrùisgein 

A  theab  Ijrùthair  m'  athar  a  mharbhadh 

'S  a  chhidh  Di-màirt. 

Gabh  dha,  mar  d'  urrainn 

Cuir  an  corran  speal  m'a  mhuineal ; 

Lsum  am  buideal  a  glilacadh  a  chorrain  : 

Thug  mi  sgrothadh  le  m'  uile  neart 

'S  anns  an  tionndadh 

Chuir  mi  mo  mhiar  a'n  siiil 

Mhic  a  Chraicinn.     Fhuair  mi  as, 

'S  bha  'n  t-àm  ann. 

•  Thc  rcgion  of  the  hings. — Isl.iy. 
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Cliuir  mi  's  na  casan 

A  suas  dail  na  ceàrdach, 

'S  an  ditliist  a'  m'  dhèigli, 

'S  mur  bitheadli  casan  Clilann  a  Chrùisgein 

Bha  luidhe  gun  èirigh  air  Uisdean. 

Gu  dè  th'  agad  a  bhi  air  na  dhetli, 

Ach  goirid  an  dèigh  so, 

Chaidh  mi  sios  gu  tigh  a  chreagain, 

Ged  a  bu  blieag  orm  na  bh'ann, 

An  sac  muill  am  Marsanta  mòr 

A  dh  'innis  do  Chlann  Eumainn 

Gu  'n  tug  mo  sheanair  leis  a  bhò, 

Do  Uamha  Ròbais  aig  cnoc  a  chìilain, 

Gmomh  a  thug  a  chroich  air  Clann  a  Chrùisgein ; 

Ghabh  mi  nunn  gus  an  dorus 

Sheas  mi  co  gasda  air  ceann  mo  chnàmh 

'S  a  rinu  mi  riamh  ; 

'N  uair  a  thàinig  an  dabhach  *  a  mach 

Air  an  stairsnich, 

Thòisich  mi  gu  grad  an  t-òran ; 

Cha  d'  tàinig  esan  's  an  t-sealladh 

'S  an  àm.     Dh'  fhan  e'm  falach  ; 

Shaoil  mi  nach  robh  agam  ach  an  sglorach,  f 

Thog  mi'n  coilleag  mar  an  àbhaist, 

An  rannan  àbalta  ceòlmhor. 

A  Marsant  Mor,  an  ruc  foòir  so, 
Loiridh  mi  e'n  lòn  a  bhà-tliigh,  f 

*  Dabhach — mash  tun. — Islay. 

+  Sglorach — a  big  slattern. — Islay. 

ì  Bìi-thigh,  i.e.  byie,  hk  theach. — Islay. 
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A'  cràgi'adh  an  lag  an  dùnain, 

A  ghruid  'na  shùileau  's  e'  rànaich. 

A  Marsanta  Mòr,  an  ruc  feòir  so. 

Cuiridh  mi  na  ciollan  muicc 
'S  an  ceanu  pluic  an  luba  chlàbair  ; 
Nach  gasd'  a  bhios  mi  'ga  shlachdadh 
Leis  an  racan  aii'  na  màsan. 

A  Mareanta  Mòr,  an  ruc  feòir  so. 

Cuiridli  mi'n  sglorach  's  a  gheòta, 

I  rumhanaich  's  a  sròn  's  an  làthaich  ; 

G'an  luidreadh  air  muin  a  cheilc 

'S  coma  leam  fhèiu  an  gearra  'màidse  * 
Arsa  mise  rithe  : — ■ 

Bu  ghasd'  an  dol  a  bh'  agad  'n  uair  a  bhrist  thu  bun 
na  .slait  iasgaich  air  mo  dhruim,  's  an  là  eile  a  thug  thii 
slachd  a  m'  ionnsuidh  le  cas  a  ghràip  ann  a'  so  fhein. 
'S  beag  a  tha  eadar  mi  's  gabhail  duit  gus  am  bi  thu 
sgahvil,  a  shocach  a  tha  tbu  ann. 

So  mar  a  bha  's  an  àm, 

'S  gun  fìos  agam  co  bha  thall  'ga  m'  èisdeachd  ; 

Thàinig  an  sac  muill  air  mo  chùl-thaobh 

Rug  e  orm  gu  diau. 

Thionndaidh  mi  'in  chraicionn  ; 

Chuir  mi  na  h-'incan  'na  shùilcan 

'S  leig  mi  'n  fhiacail  air  cùl  a  chràige, 

Leig  e  i'is  a  ghreim.     Chuir  inisc  's  na  casan. 

Shìn  e  orro  gu  h-uamhain 

A  suas  an  lonach  f 

Dh'fliàg  nii  bhèist  a'  seideil 

Aig  an  toni  chonaisg 

*  i.c.  An  g<--arra(lh  luaide  ise.     Magaircachd  Ilcach. 
+  Avenue. 


■2'M  a'  jihaigiidean  ileach. 

A'    MHAIGHDEAN    ILEACH. 
eadar-thExVnoaicht'  o'n  bheurla. 


Aig  cuan  nuallanacli  nam  liras  slirutli, 
'S  grian  ag  òradh  nan  tonn  atmhor, 
Air  cluasaig  fheòir  's  an  lòn  'na  mhaise, 
Bu  trio  a  riim  ònrachd  m'  altrom. 

Air  oiteig  ghlain  na  mara  sèideadh, 
Chluinnt'  an  t-oran  gaoil  so  m'  bheul, 
'S  crònan  an  uillt  troimh'n  reidhlein. 
Le  borbhanaich  chiiiin  ga  m'  bheusadh. 

Ruitheadh  ùin'  air  sgiathaibh  dì-chuimhn', 
'Nuair  thogainn  ceòl  do'n  INIhaighdinn  Ilich, 
'S  a  mais  a'  fadadh  teine  diomhair, 
'Na  lasair  ghaoil  's  nach  faodainn  innseadh. 

Ged  bhiodh  doirionn  cuain  a'  sèidcadh, 
'S  dealanach  feadh  neòil  ga'n  reubadh, 
'S  torunn  tàirneinich  a'  beucaich, 
Bheireadh  cuimhne  t-ìomhaigh  cèiU  domh. 

Dh'fhalbh  sibh  gu  bràth  do'n  t-siorr'achd, 
A  hiithean  mo  shòlais  fior-ghlan, 
Na  h-uairean  a  thomhais  g'ar  ci-ìch  sibh, 
Cha  till  sibh  a  dh'aiseag  sìth  dhomh. 

'S  mi  seubhas  air  faich  a'  m'  ònraclid, 

Ag  èisdeachd  thonn  ri  tir  a'  còmhrag, 

'S  cuirahneachan  na  dh'fhalbh  ga  m'  leònadh 

Theich  sibh  uam  's  mi  so  gun  dòchas. 
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lAIN    EORNA, 

EADAE-THEANCAICHTE   O    BHEURLA   REABAIRT    BURXS. 


Bha  trì  Rìghrean  anns  an  ear, 

Tri  Eìghrean,  niòrail,  ard, 
Is  thug  iad  mionnan  gu'm  bu  chòir, 

lain  Eòrn'  a  chur  gu  bàs. 

Ghabh  iad  crann,  is  threabli  iad  s\os  e, 

Fo  na  sgrioban  garbh, 
Is  bhòidich  iad  le  mionnan  mììr, 

Gu'n  robh  lain  Eòrna  marbh. 

Thàinig  an  t-earrach  beò  a  steach, 

Thuit  frasan  air  o'n  àird, 
'S  ghabh  iad  iongantas  ro  mhòr, 

Gu'n  robh  lain  Eòrn'  a'  fàs. 

Thàinig  grianaibh  teith  an  t-samhraidh  bhh\ith 

Is  chinn  e  làidir  garbh, 
Bha  cheann  fo  airm  le  sleaghaibh  gcur, 

'S  00  dh'fheudadh  beud  dha  thairgs', 

Thàinig  am  foghar  àigh  a  steach, 

Ts  cliinn  e  torach  glas, 
Thug  altaibh  seact'  air  giorra  shaogh'il, 

Is  chaochail  e  gu  grad. 

Bha  dhreach  ro  choltacli  ris  an  aog, 

'Nuair  thng  an  aois  air  searg, 
An  sin  thòisich  a  nùimlidean  gu  lèir 

Ri  cur  an  cèill  am  fearfj. 
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Gliabli  iad  arm  Llia  fada  geur, 
A  glieàrr  mu  'n  glilùn  e  sìos, 

Is  cheangail  iad  e  air  feun  gu  dlìith, 
Mar  shamhlar  ciìineadli  Rigli. 

An  sin  leag  iad  e  air  a  dhruim  gu  luath, 

Is  bhuail  iad  e  gu  goirt, 
Is  chi'och  iad  e  's  an  doinionn  gharbh, 

Ga  thionndadh  thall  's  a  bhos. 

An  sin  l'ion  iad  slochd  bha  ogluidh  dorch' 

Le  h-uisg  gu  ruig  am  beul, 
'S  chuir  iad  lain  Eòrn'  a  sìos  gun  dàil, 

'S  e  shnàmh  ann  na  dhol  eug. 

Leag  iad  e  air  ùrlar  cruaidh, 
'S  b'  e  sud  au  truaigh  bu  mhò, 

'S  luaisg  iad  e  a'  s'ios  's  a  suas, 
Oir  b'  fhuath  leo  e  bhi  beò. 

Le  lasair  loisgich  smior  a  chnàmh, 
Air  uachdar  àith  gu'n  d'  loisg, 

'S  bha  muillear  an-iochdmlior  thar  chàich, 
Rinn  e  smàl  deth  lo  dà  chloich. 

Fior  fhuil  a  chridlie  ghabh  na  seòid, 
'Ga  h-òl  m'an  cuairt  's  m'an  cuairt, 

Is  mar  bu  nihò  a  rinn  iad  òl, 

Chaidh  cainnt  am  beòil  an  cruadh's. 

lain  Eòma  tlia  'na  laoch  ro  dhàn', 
Neo-sgàthach  làn  do  dh'uails', 

Ma  dh'fheuchas  tu  ach  fhuil  le  d'  bhlas, 
Cha  ghealtair  thu  's  an  uair. 
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Bheir  e  air  duine  truagli  gun  sgoinn, 

A  bhi  gu  h-aoiblmeach  gasd', 
'S  bheir  e  air  bantrach  a'  l)hròin, 

A  bhi  seiiin  gu  ceMar  ait. 

Bithidh  sliochd  an  Alba  shean  gu  buan, 
Aig  lain  Eòrua  iian  cruaidh  gldeachd, 

Is  òlaidh  siun  ma'n  cuaivt  a  shh'iiiit', 
Is  cuach  an  h'iimh  gach  neach. 


SINE   BHOIDHEACH 

EADAETHEANGAICOT'    O'N   BnEURLA. 


Ged  a  shèideas  soirbheas  às  gach  ùird, 
'Si  's  feàrr  leam  f hcin  an  iar, 
Tha'n  rìbhiti  nihaiseach  an  sud  beò, 
An  òigh  da  mò  mo  mhiann, 
Tha  coilltean  fiadhain  ann  a'  fàs, 
Uillt  's  iomadh  niàm*  'ga  'n  roinn, 
Tha  m'  uidhf  le  S'ine  a  dh-oidhch'  's  a  là, 
'Bhi  làmh  ri  i  gun  mhoiH. 

'S  na  lusan  drùchdach  ch\  mi  cruth, 
Snuadh  àillidh  's  ùrail  sgèinih, 
Tha  guth  mar  cheilir  eòin  an  àird, 
An  deòthan  blàth  nau  speur, 

•  Màm,  hill  or  height. — See  Lexicons. 
+  Desire,  wiah 
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Clia-n'eil  flùr  a  dh'fàsas  às  an  flionn, 
Aig  fuarau,  tom  ua  raon, 
Na  euu  a  gbleusas  poncan  ciùil, 
Nacli  ùraicli  dlii  uio  ghaol, 

Sèid  thus  lar-ghaoth.     Tlàthmhor  sèid 

Air  duilleach  geugau  chrann, 

Thoir  leat  am  beach  ]e  t'  anail  chiùiii, 

Le  lòd  thar  stùo  is  gleann, 

Thoir  dliomhs'  an  ainnir  air  a  h-ais, 

Is  cuimir  glan  gach  uair, 

Aon  aitoal  eile  dhi  mar  bha, 

A  sgànradh  m'  fhadail  bhuam. 

Le  comh-bhòidean  naisg  sinn  gaol, 

Air  taobh  nan  cnoc  ud  thall, 

Far  am  b'  ait  leiun  tachairt  air  a  clièil', 

'S  bi  ar  n-èigin  sgaradh  ann, 

'S  ann  Duits'  amliàiu  da'n  cùil  gach  ni, 

'S  da'n  lèir  an  crìdh  gach  àm, 

Gur  h-anu  air  Sine  's  mò  mo  lìin, 

'S  gur  dùrachd  lior  a  th'  ann. 

Mar  neo-chiontachd  an  uanain  bhig, 

A'  mireag  air  an  fheur, 

Cha-n'eil  a  lochd  a  chuunaic  daoin, 

Mur  coire  gaol  dhomh  fhèin, 

Tha  sealladh  sùl  mar  dhril  an  drìichd, 

Air  bileag  ur-fhàs  blàth, 

Tha  dealbh  's  a  mèin*  a  dreach  's  a  sgèimh, 

Gun  coimeas  deanadh  dhà. 

*  Mind,  cUsposition. — M'Leod  and  Dewar, 
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Na'n  rìonihadh  daor  air  bruachau  Chluaidli, 

Bithidh  gruagaichcan  air  dòigli. 

Ach  thar  gach  ni  a  bhios  air  càch, 

'S  S'me  's  fheùrr  gu  iiiòr, 

'Na  h-earradh  dùthchais  bhcir  i  bàiT, 

Air  stràic  a  bhail'  ud  shìos, 

An  culaidh  chadadh*  ghcibh  i  chlii'i, 

'S  co  'dhiùltas  d'i  na's  fior. 


There  are  among  the  Bard's  papcrs  a  number  of  detaclied  verses  aud 
scraps  o£  trauslations  and  songs  that  appear  to  have  been  conteni- 
plated  but  uever  completed.  These  sometimes  cousist  of  a  single 
distiche  or  a  siugle  vei'se.  It  is  needless  therefore  to  give  them. 
Ab  a  sjìeciraen  we  subjoin  a  verse  of  au  attenipted  trauslation  of 
"  Loehaber  no  more."  The  foUowiug  liues  are  all  that  cau  be 
found  of  it. — R.B. 


Soraidh  bhuan  do  Lochabar,  soraidli  bhuan  do  lui  glinn, 
Do  gach  srutli  agus  creachan  do  gach  srath  agus  beinn, 
Soraitlh  bhuan  do  'n  tìr  mhaiscach  chaill  sinn  ort  ar  còir, 
'S  gun  ach  teagamli  gu  'n  tiU  sinn  do  Locliabar  ni  's  mò 
Tha  gach  cagailt  gun  deathach  's  iad  gun  tcine  gun  dìon 
Cha  bhi  ar  dachaidh  mar  'bha  i  gu  bràth  ann  ar  tir, 
Cha  'n  'eil  an  t-aran  ri  fhaotainn  's  gun  daoino  gun  phòr, 
Soraidh  bhuan  do  Lochabar  nach  bi  againn  ni  's  mò. 


Uome-spun  tartan. 


ABCUIBALD  SINCLAIR,   PRINTEK,   G2  AltOVLK  BTKKKT,   OLABOOtt'. 
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